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JJe arbeten, som tjenat författaren till ledning, äro uti 
afhandlingen på sina ställen anförda. Här må blott 
med tacksamhet särskildt omijämnas G. E. Klemraings 
"Sveriges Dramatiska Litteratur" I. (Sthlm 1863) och 
F. A. Dahlgrens "Anteckningarom Stockholms Theatrar" 
(Sthlm 1866); hvilka verk varit oskattbara och oumbär- 
liga bibliografiska och teaterhistoriska hjälpredor, samt 
Olof Skavlans "Holberg som Komedieforfatter" (Kristi- 
ania 1872), som isynnerhet för de jämförande undersök- 
ningarne utgjort ett god t stöd. 

Det är vidare för förf. en kär pligt att på detta 
sätt erkänna sin tacksamhetsskuld till lärare och vänner 
för de råd och upplysningar, som under arbetets fort- 
gång kommit honom till del, äfvensom till tjenstemännen 
vid Upsala, Stockholms, Lunds, Linköpings och Göte- 
borgs bibliotek för visad välvilja och tillmötesgående vid 
nytjandet af de bokskatter, som varit anförtrodda i de- 
ras vård. 

Slutligen må anmärkas, att då tryckning och kor- 
rekturläsning försiggått på en ort, där icke tillgång till 
originaltrycken funnits, möjligen vid citaten några orto- 
gratiska oriktigheter insmugit^ sig; eljes har det varit 
förf:s sträfvan att noggrannt återgifva den ursprungliga, 
oftast oföljdriktiga stafningen. 



"Jesper Hjernlös" (1756) sid. 99. 

"Amman" (1756) „ 100. 

HJelm(?): Fröken Kammarduks resa till Lo- 
rensberg (1768) ,,103. 

Brandel: Två divertissement (1762) „ 104. 

III. Fantastiska stycken och herdaspel „ 105. 

a) Knl^ppel: Gudarnes rådslag om fruentimret 

må fria sjelft (1744) „ 107. 

b) Sångrstyeken „ 109. 

Lindahl: Menlöshetens tempel (1749) . . . . „ 110. 

Arlequins jägarekonst (1753) . . . „ 111. 

Bliherg: Hercules (1738) „ 112. 

Lalin: Den straffade förmätenheten (1750) . „ 114. 

Syrinx eller Arachne föryandlad till 

spindel (1747) „ 115. 

c) Herdaspel „ 116. 

Hammarberg: Den beständiga herdinnan (1741) „ 117. 

Dalin: Herdaspel 1752 „ 117. 

Bellman: Det lyckliga skepp8brottet(1766) „ 120. 

IV. Återblick. 

(Tidens "moraliska" riktning. Dess uttryck i lustspelet. Öfver-. 
vägande karakterslustspel men typiskt. Intrigen en bisak. — 
Arten af komik. — Bifigurerna (särskildt älskarparet och tjename). 
— Ur hvilka klasser de komiska figurerna tagas. — Iakttagan- 
det af de tre enheterna. Löst samband mellan scenerna. Tal 
till åskådaren. — Kulturhistoriska antydningar. — Inflytande 
från andra håll. — Utvecklingsgången. — Lustspelets foster- 
ländska riktning. — Slutord.) sid. 121. 
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Att vår litteratur icke kan uppvisa något egentligt 
mästerverk på den dramatiska diktningens område är en 
till leda upprepad sanning. Hos oss har ingen Shak- 
speare eller Schiller, ingen Calderon eller Alfieri fram- 
manat tragiske hjältar, ingen Moliére eller Holberg svängt 
komikens färla. 

Det dramatiska gry, som till äfventyrs kan spåras 
i vårt folks litteratur och seder, har sålunda aldrig kom- 
mit till blomma. Här är icke stället att utveckla orsa- 
kerna till detta förhållande, stode det än i vår förmåga. 
Ogynnsamma tidsomständigheter, bristen på ett oflfentligt 
folklif och ett i det stora hela odramatiskt folklynne 
hafva nog sin del i skulden*). Men under allt genera- 
liserande må icke den enskilde individens ingripande 
betydelse förgätas. Väl synes oss konstnären böra upp- 
fattas såsom ett uttryck för sitt tidehvarfs bildning och 
sitt folks nationallynne, men icke är han en nästan ofri 
produkt af sin tid och sin race, hvartill en i våra dagar 
mäktigt framträdande riktning älskar att göra honom. 
En nog så gynnsam tid kan icke alltid framkalla verk- 
ligt skapande snillen, men de kunna trotsa äfven de 
mest ogynnsamma förhållanden. 

Om än sålunda inga skalder af första ordningen här i 
Sverge helt och hållet egnat sig åt odlandet af en inhemsk 
skådespelsdiktning, så hafva dock då och då försök gjorts 
till åstadkommande af ett svenskt drama. Att aetta 
icke har lyckats, för så vi dt man med ett svenskt drama 
menar ett säreget nationelt drama med icke blott foster- 
ländska ämnen utan äfven en nationel konstprägel, p,r 
allom kändt. I allmänhet står här vår bildning "på 
ofri grund", man utvecklade icke det inhemska, som före- 
fanns; det mesta är främmande plantor, flyttade om på 



*) Jämför Ljunggren, Svenska Dramat till slutet af 17:de år- 
hundradet, Inledningen, och Kydqvist : Nordens äldsta skådespel i ''Skan- 
dia" VII. 



svensk jordmån^ en del för att trifv^as, en del för att 
genast vissna. 

Ett visst värde äga ju ock aSven dessa plantor^ 
ehuru man icke får ställa sina anspråk för högt. 

De spår, som den dramatiska diktningen här i 
Sverge lemnat efter sig intill slutet af 1600-talet, hafva 
noga påvisats af Ljunggren. Skörden är dock — såsom 
han själf anmärker — från ästetisk synpunkt mager. 
Mera bör man kunna vänta, tyckes det, utaf ader- 
tonde århundradets finare bildning, aldrahälst från detta 
sekels senare hälft, då Fredrik den stores vitterhets- 
skyddande syster och hennes skådespelsälskande son sutto 
på Sverges tron. 

Blott i viss mån motsvaras förväntningarne af verk- 
ligheten. Den allvarligare dramatiska diktningen under 
förra århundradet från Dalins "Brynhilda" och till Leo- 
polds "Oden" torde i allmänhet förefalla vår tid matt 
och kylig, om också ett eller annat drama i vissa en- 
skildheter lemnar verkliga pärlor, men mestadels pär- 
lor af sann /yrifc. Något annorlunda synes oss för- 
hållandet vara med den andra sidan: lustspelsdiktnin- 
gen. Af^en här är väl det mesta efterbildning, men 
dels äro mönstren mindre snäfva och färglösa än på 
sorgspelets område, dels gör själfv^a lustspelets art, att 
det icke kan undgå att taga ett rätt starkt intryck af 
det lands folklynne, dit det inplantas. Det nationella 
måste därföre inom lustspelet *få en större betydelse än 
inom sorgspelet, ty här skildras icke de stora idéerne — 
gemensamma för hela mänskligheten — här gisslas de 
små lytena, som, om ock i hufvudsak gemensamima, dock 
i enskildheterna skifta hos hvarje folk, allt efter olik- 
heter i det sällskapKga lifv^et. 

Lustspelsdiktningen i Sverge under 1700-talet är 
därföre icke en så främmande planta som det allvarli- 
gare dramat, hvartill väl ock inflytandet från det när- 
slägtade Danmark bidragit. Den företer så många fäng- 
slande punkter, att ett studium af densamma väl lönar 
mödan. Frukterna af en första undersökning på detta 
falt är det, som författaren här vågar framlägga. 




"Vi börja nu en ny men likväl gammal sak, 

I egna skådespel vi hittills ej fatt smak, 

Man har dem länge sett på Romerskt språk, på Franskt, 

På Engelskt, Spanskt och Tyskt, ja ätven sist på Danskt, 

Få Svenska ej ännu 

Så låt oss börja då sjuhundratrettisju/' 

Dessa ord voro de första, som uttalades på Kung- 
liga Svenska Skådeplatseny när densamma under A. J. v. 
Höpkens, Nils Palmstjernas och von Olthoffs skyddarskap 
öppnades i Oktober månad år 1737. De äro känne-, 
tecknande nog. Ty fastän de innebära en faktisk orik- 
tighet, vitna de likväl om, huru svagt sambandet var 
mellan de svenska skådespel, föregående århundraden 
alstrat, och demy som frihetstidens vitterhetsälskande mäce- 
nater gingo till mötes. 

Det är möjligt, att man kan uppvisa, d^t Hjärnes 
och Börks dramatiska författarskap bildar en öfvergång 
från det allvarligare skoldramat och till den regelbundna 
tragedien, men hvad lustspelen — särskildt de åren 
1737 — 40 uppförda — vidkommer, hafva vi icke kunnat 
finna någon utveckling ur det foregående, aldraminst ur 
den mera nationella riktning, som inom vår äldre litte- 
ratur representeras af skoldramat, och det är också törst 
med frihetstiden, som ett regelbundet lustspel uppträder 
såsom särskild konstart inom vår litteratur*). Däremot 
förete 1600-talets allegoriska balletter, värdskap och 
"bergéries" en viss slägtskap med frihetstidens fantasti- 
ska bagateller (operetter och herdaspel) men ingendera 
af dessa arter tillhör dock lustspelet i egentlig mening. 
Ej häller är slägtskapen så stor, att man här kan tala 
om någon utveckling. 



*) Vi anse oss likyäl böra nämna, att man i ett par stycken från 
den senare frihetstiden (t. ex. Stagnells) påträffar vissa spridda drag, 
som erinra om de gamla fastlagsspelen oeh skoldramats mera burleska 



scener. 
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Man utgick alltså ej från något inhemskt. Mönstren 
voro utländska och äfven andra än dem, den föregående 
tiden haft för ögonen. I Frankrike hade ju Moliére och 
hans efterföljare uppträdt; i England hade utom de 
kvickhetssprakande, men slippriga lustspel, med hvilka en 
Wycherley och en Congreve förnöjt Karl 11:8 lättsinniga 
samtid, äfven åtskilliga komedier af mera moralisk halt 
utkommit, och norrmannen Ludvig Holberg höll på med 
att i Danmarks hufvudstad skapa "Den danske Skue- 
plads". 

Då det naturligtvis bör vara af vigt att, innan vi 
behandla detta tidsskedes svenska lustspel, söka reda på, 
i hvad mån den samtida eller närmast föregående ut- 
ländska lustspelsdiktningen gjordes känd för den sven- 
ska allmänheten, så skola vi efter förhandenvarande käl- 
lor taga en öfverblick dels af den svenska skådebanans 
öden, dels af den inom detta område oflfentliggjorda öfver- 
sättningslitteraturen intill år 1772. 



Öfver den svenska skådebanans äldre historia hvi- 
lar helt naturligt ett mörker, som svårligen någonsin 
fullständigt kan skingras. Dock har man här och hvar 
funnit — och skall väl framdeles finna — en eller annan 
gnista, som sprider ett sparsamt, men välkommet ljus i 
mörkret. Ehuru det är förf:s åsigt, att, särskildt hvad 
vidkommer landsorten, ännu mycket återstår att göra 
inom detta område, har han likväl icke för denna af- 
handling kunnat vidtaga några detaljforskningar om skå- 
despelarkonstens historia. För det närvarande syftet 
torde väl ock vara tillräckligt att med F. A. Dahlgrens 
^^Anteckningar om Stockholms teatrar" såsom ledtråd 
samt äfven med användande af åtskilliga andra arbeten 
(t. ex. pseudonymen Erik Lunds uppsatser i ^T^u" 1 875) 
erinra om några hufvudpunkter, för öfrigt hänvisande till 
de anförda ställena. 

Det äldsta utländska skådespelarsällskap, som veter- 
ligen gästat vårt land, är den trupp "engelska komedian- 
ter", h vilken uppträdde vid hertig Karls förmälningshög- 



tidlighet i Nyköping 1592*). Enligt Dahlgrens förmo- 
dan skulle desse skådespelare intet annat varit än tyskar, 
*^som måhända erhållit benämningen- deraf, att de jemte 
skådespelaryrket idkade lindansen, luftspringning, fäkt- 
ning och eqvilibristiska öfningar, hvilka färdigheter då 
for tiden lära hafva kallats ^^ engelska konster"**). Emel- 
lertid är det icke så alldeles osannolikt att desse kome- 
dianter — de äldsta yrkesskådespelare, som beträdt 
svensk mark — varit verklige engelsmän, då engelska 
teatertrupper ända sedan 1400-talet besökt fastlandet, 
och äfven nått upp till Norden. Sålunda spelade skåde- 
spelarflockar från England åren 1579 — 1596 i Dan- 
mark***), och möjligt är ju att någre af desse engels- 
män, Shakespeares samtida, letat sig upp till "ultima 
Thule" for att under bröUoppsglädjen i Nyköping visa 
hvad de förmådde. — Huruvida de aktörer, som fet- 
tisdagen den 12 Febr. 1594 vid Sigismunds hof i Upsala 
utförde en italiensk Comedia af Salvator Fabritzf) voro 
yrkesskådespelare eller dilettanter kan ej med säkerhet 
afgöras. 

Senare hafva flerfaldiga gånger tyska, engelska, 
italienska och holländska trupper inkommit och spelat 
här i landet särskildt vid hofvet, där äfven dilettanter 
ofta uppträdde i de allegoriska festspelen, medan som 
kändt samtidigt skolornas och universitetens lärjungar 
utförde sina lärares dramatiska försök (bland hvilka nå- 
gra — t. ex. Asteropherus' och Messenius' — äro af stor 
märkvärdighet) och äfven "genom att flytta dramat ut 



*) Hos Geijer omtalas visserligen att, prins Erik år 1558 ville 
låna harnesk och rustningar för uppförande af ''skouspil i fastlagen^' 
(Sami. Skrifter, nja uppl Y: 104), men man tvekar att sätta dessa skå- 
despel i samband med dramats sånggudinnor, då man kort därefter 
(V: 125) läser om, att till skådespel vid Eriks kröning förskrefvos *'någre 
sällsamme djur*^ — Kanhända åsyftas här ett ^'uppt&g^' sådant det be- 
skrifves af Ljunggren: <*Svenska Dramat till slutet af I7:de århundra- 
det" sid. 402. 

**) Jmfr Devrient: Geschichte der deutsehen Schauspielerkunst 
I: 150 — 151 och Prutz: Geschichte des deutsehen Theaters 91 — 97. 

***) Jmfr Skavlan: Holberg som Kötaediforfatter. 

t) Jmfr Handlingar till Skandinaviens Historia I: 55 ; Klemming, 
Sveriges Dramatiska Litteratur, sid. 20, samt Ljunggren, Svenska Dra- 
mat sid. 161. 
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nr »kolans trånga salar gjorde dramatiska forestallmn- 
gar till heltider for land och folk"*L 

(Jr universitetsföreställningar åtgår den svenAa skå- 
despolartrapp, som åren 1686 — 1691 spelade i Liejon- 
kulan vid kungliga slottet Dess medlemmar — s^an 
^^dwle i vackre tjenster^ och hederlige ämbeten^ — voro 
vittre Upsalastadenter, som nnder gamle Olof Radbecks 
och skalden professor Petras Lagerlöfs direktion spelat 
i univerHitetsstaden^ men som^ lockade af det bifall de 
där vunnit; fortsatte sina teatraliska öiningar i Stock- 
holm och på ^ODän Swänska Theatem" uppförde flere 
dramatiska Arbeten*^), om hvilka lektor Karlsson i sin 
1874 utgifna upplaga af Börks ^TDarius" lemnar närmare 
upplysning. — Det är att märka^ att Lejonkulans unge 
sKadcspelarC; som för öfrigt icke blott voro Melpomenes 
och Thalias tjcnare^ utan äfven ^'dässutan^^ hade annat 
^^till att drifwa", uppträdde under en konungs tid, som 
år 1680 helt kärft hade afvisat en tysk trupp, hvilken 
begärt få nytia "Lejonkulan" med de ord, "att han in- 
tet ämnade bevista deras comedier och fördenskull ej 
häller bemälte rum dem ville inrymma låta". Däremot 
gynnades de svenska skådespelen "esåmåftast" med besök 
af de "Höga" (jmfr '^alete Theatern^^ liksom redan 
Ulrika Eleonora d. ä. åskådat samme aktörers spel uti 
Upsala tvänne gånger. 

Med år 1691 upplöses sällskapet efter en sexårig 
verksamhet, och i granngården snedt emot — det s. k. 
"Stora Bollhuset" — inrycka i stället med pomp och 
ståt "dio Chursächsischen hochteutschen Comedianten"***) 

*) Jmfr Ljunggren: ''Svenska Dramat" passim. 

**} I hvad man dessa voro original eller ej, är svårt att saga. 
Hvad vidkommer "Darius" häfdar Karlson med framgång dess nrspning- 
lighet gent emot de la Tailles, Hardys och Thomas Corneilles lika- 
nämnda stiroken. För andra Lejonkulans alster finnas i Löberödhand;' 
skriften pa Lunds bibliotek af senare hand tillagda hänvisningar till 
utländska dramer. Sålunda för Börks "ApoUo" till Coypeaus "Les 
amours d'Apollon et de Daphne"; för hans 'Thaeton" till Boursaults 
"Phaeton" och L'Ermite de Vozelles' "La chute de Phaoton" ; för "Hippo- 
lytus" till liknämnda stycken af Garnier, De la Pinchere och Bidard; 
till Pradons "Phödre et Hippolite" och till Racines **Phédre"; samt 
för Borgmans "Psyohe" till Moliéres "Psiche". 

***) Det var egentligen "det berömda bandet". Magister Yelthen 
'^ind Boinc Leuthen", som det var nådigst tillåtet "sich die Chursäch- 
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för att under de följande åren (1691 — 1697) gifva huf- 
vudstadspubliken '^aupt und Staatsactionen" till bästa*). 
'T>et upphöjda" i dessa på siii tid mycket omtyckta 
. blandningar af blodscener och arlekinader med upplös- 
ning af alla möjliga regler — förträffligt travesterade 
af Holberg i "Ulysses von Ithacia" — bestod väl mesta- 
dels i prål, glitter och bombastiska gester; komiken åter 
uti den gröfsta, i rörelser uttryckbara burlesk, bådadera 
fattliga äfven för en främmande befolkning. 

Kungssorgen var anledningen till kursachsarnes 
bortresa. Deras efterträdare blef den Rosidorska trup- 
pen, veterligen det första franska skådespelarsällskap, 
som här uppträdt. Den erhöll uteslutanderätt på skå- 
despelen i Stockholm och kvarstannade från 1699 — 1706, 
aflönad af konung Karl XII. Då dess spellista upptog 
sådana namn som Corneille, Racine, Moliére, Regnard 
och Dancourt, har den säkert upprätthållit en ädlare 
smak, om också endast hos de högre klasserna. 

Krigsolyckorna och nöden synas någon tid hafva 
bortskrämt dramats sånggudinnor från våra landamären. 
Men knapt äro frederna slutna, så spörjes, att ett stort 
antal komedianter söker sig hän till Stockholm. På 
Skeppsbron lägges t o. m. grunden till ett nytt Thalia- 
tempel. Längre än till gininden kom det emellertid icke, 
ty på foranledning af Stockholms presterskap blefvo 
helt enkelt alla komedianter, lindansare och marionett- 
spelare utvisade, och regeringen förklarade, att dylikt 
sällskap ej skulle i landet lidas. Men år 1723 hade 
vinden vändt sig, och fastän de gamla kända betänklig- 
heterna mot skådespel fingo mäktiga förespråkare uti 
riksråden Cederhjelm och Ekeblad, upplåtes likväl Boll- 
huset åt ett franskt sällskap under kunglig dansmästa- 

sische Comedianten-Gesellschaft zvl schreiben und zn nennen'' (Jmfr 
Devrient a. st. I: 227). Det kan dock icke hafra varit hans eget band, 
som gästat Sverge, ty det spåras vid denna tid under hans och hans 
enkas ledning här och hvar i Tyskland. — Sannolikare utgjordes väl 
sällskapet af personer som redan före hans död lemnat hans trupp. 

*) Liksom hos Yelthen fiinnos väl äfven här bättre ting på re- 
pertoaren (kanske t., o. m. Moliéres stycken). Att märka är den tyska 
bearbetningen af Messenius' "Disa^', som gafs troligen 1696 (Jmfr Klem- 
mings a. st. 14). Detta stycke gafs äfven senare: 1740, 1770, 1773 
(Jmfr Dahlgren a. st. 168). 
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ren Lande, och några år senare*' (1727) synes samme 
man bafva bildat ett åtminstone delvis nytt sällskap. 

Älven tyska komedianter gästade Stockholm under 
frihetstidens första skede, och bland dem må särskildt 
märkas det högtyska sällskap, som 1733 'uppträdde i 
Bollhuset, af den anledning, att dess spellista icke en- 
samt bestod af ^^aupt und Staatsactionen^* utan — att 
döma af de ännu på kungliga biblioteket befintliga af- 
fischerna — äfven upptog till tyskan öfversatta stycken 
af Comeillo, Moliére, Legrand och Holberg*). 

Landsorten genomströfvades under denna tid af olika 
tyska band, såsom det Kempfeska (1720 — 24), det Spie- 
gelberg-Dennerska (1735)**) samt något senare af det 
Darmstädterska och det Seyerlingska, hvilket sistnämnda, 
gjorde Holbergs, Dalins och Modées stycken kända for 
landsortspubliken och äfven upptog svenska element i 
sin trupp samt småningom blef svensk***). 

Men de utländska skådespelen kunde dock e] rätt 
verka på massan af folket, och hågen för svenska skåde- 
spel börjar åter vakna, sedan Sverge uti 40 år saknat 
ett inhemskt sällskap. Under dessa år hade en och an- 
nan öfversättning af samtidens och den närmast förflutna 
tidens utländska komedidiktning blifvit vidtagen. Grefve 
Karl GylleTiborgy som i åratal vistats i England, hade 
klädt ett arbete af sin politiske motståndare, whigen 



*) Så finna tI bl. a.: George Bandin, Les tromperies de Scapin, 
Tartuffe, Le medecin malgré lui, L'dtourdi, Ben Politiske Kannegjuta- 
ren, Jeppe pE Berget o. fl. Vid Holbergs stycken äro affischema af- 
fattade pa sTenska. 

**) Huruvida man fSr — såsom Bevrient (I: 334) och Bahlgren 
(21) — antaga, att denna trupp (eller rättare den delris af samma 
sujetter bestående '^madam Yelthenska^') gästat yårt land 1710, är väl 
tvifvelaktigt. Överskon (Ben danske Skueplads I: 127) och "Erik Lund" 
)) anföra den bekanta anekdoten om de förfrusna stortårna, som måste 
oflras på Melpomenes altare, till Bältet och Fjen i st. f. till Östersjön 
och Gotland. 

««*^ Man torde kunna antaga, att under det de iranska komO' 
diantema mest voro till hofvets och de förnäma kretsarnes nöje, de 
tyska åter fingo besök af samhällets medelklass, ja kanske äfven af det 
lägre folket (Jmfr Skavlan a. st. sid. 28). Än den dag idag lyssnar 
detta med begärlighet till den tysk-svenska rotvälska, som Kasperle ta- 
lar på Bjurgårdsslätten, och af hvilken det dock uppsnappar ett och 
annat ord. En del af sjuttonhundratalets tyske komedianter synes hafva 
nyijat ett dylikt blandspråk (Jrafr Anteckningar om Theatern i Fin- 
land, Helsingfors 1864). 
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Richard Steele ("The lying lo ver") i svensk drägt ("En 
bättrad Willhierna" 1721) samt från en engelsk mellan- 
lähk till svenskan öfversatt Eacines "Andromache" en 
öfversättning, som ur prosodisk synpunkt föi'tjenar upp- 
märksamhet, då den är affattad på orimmad vers; Magnus 
Lagerstr-öni (Bunyans tolkare) hade redan gjort flera 
förtjenstfuUa öfversättningar af Holberg och Moliére, så 
att före 1737 voro af honom öfverflyttade: Holbergs"Den 
politiske Kandestöber" (1729), "Jeppe paa Bierget"(1735) 
och "Den Vsegelsindede" ("Madam Aprilväder", 1736) 
samt Moliéres Tartuflfe och L^Avare (båda 1731), hvar- 
jämte Aiiders Nicandei* till svenskan öfverflyttat "Le 
mariage forcé" (1733) af Moliére.*) 

Sålunda förefanns dock en liten men vald litteratur, 
nästan uteslutande bestående af komedier. Det gällde 
nu att få skådespelare. De unga adelsmän, som upp- 
förde svenska stycken under Anders Johan von Höp- 
kens inseende i Lefebureska huset, och som t. o. m. ej 
höUo sig for goda att någongång låta allmänheten åskåda 
spelen, upprätthöUo därigenom tvifvelsutan än mer lusten 
för en inhemsk skådebana, och behofvet af ett svenskt 
skådespelarsällskap blef allt mera kännbart. Ett sådant 
kom ock till stånd år 1737, en tidpunkt, då landet i 
åratal — tack vare Arvid Horns statskonst — njutit 
fredens välsignelser och därföre jämförelsevis befann sig 
i välmåga.**) Med korta mellantider uppstodo Målare- 
och Bildhuggareakademien (1735), Kungliga Svenska 
Skådeplatsen (1737) och Vetenskapsakademien (1739). 

Det var genom en tillfällig anledning, som 1737 års 
skådebana uppstod. Några * unga skrifvare och studenter 
hade på konungens namnsdag spelat "ett stycke af Tobise 
historia" och vunnit så stort bifall, att de läto öfvertala 
sig att fortfara med uppförandet af svenska skådespel, 
hvadan sålunda denna representation vardt förspelet till 
en fast svensk teater. Att man vid upprättandet al 



*) Mot slutet af sin lefnad (år 1G79) var redan Samuel Coluni- 
bu8 sysselsatt med att på M. G. de la Gardies uppmaning öfversätta 
stycken af Moliere och andre fransmän, ehuru ingen sådan öfrersätt- 
ning är känd. (Jmfr Klemming: Srerges dram. litteratur sid. 57). 

♦*) Se FryxeHs Ber. ur Sv. Hist. XXXIII: 331 o. f. 



12 

denna haft att bekämpa fördomar på mera än ett håll; 
torde vara otvifvelaktigt, men teatern hade ock mäktiga 
bundsförvandter, och de segrade. 

Märklig är analogien med det danska skådespelare- 
sällskapet på 1720-talet. Hufvudstammen bild*ades där 
liksom här af inhenaska studenter, men kännetecknande 
är, att både i Danmark och Sverge en kvarblifven med- 
lem af ett franskt sällskap såsom man af facket vardt 
skådebanans ledare. Där var det Montaigu, här Charles 
Langlois, som i en prolog 1741 omnämner sig hafva 
tillbragt 18 år i Sverge och sålunda torde hafva till- 
hört redan det äldre Landéska sällskapet. Liksom i 
Danmark konungens svågrar von Holstein och Rost- 
gaard voro den inhemska skådebanans skyddare, så stod 
den äfven här under höge herrars hägn, ty Höpken, Nils 
Palmstjerna och von Olthoff hade, som nämndt, inseen- 
det däröfver, och det var med ett stycke af riksrådet 
Karl Gyllenborg, snart innehafvare af det vigtigaste 
ämbetet i riket, som dessa skådespel — i Oktober 1737 — 
togo sin början. 

Skådespelarnes namn läsas hos Dahlgren, bland dem 
voro Knöppel och Lindahl äfven författare och öfver- 
sättare, liksom ock Berghult och Hildon torde hafva för- 
sökt sig i senare af seendet. Särskildt må det anmärkas, 
att man här för första gången möter svenska skådespe- 
lerskor*). 

Denna svenska skådebana gick nu växlande öden 
till mötes. 

Första året gick det bra, sedan vordo spektaklen 
någon tid inställda men fortgingo med ombytlig lycka 



*) De första skådespelerskor, som den moderna teaterns historia 
omtalar, äro spanska (1534); i Frankrike spela kvinnor med under 
1500-talets senare hälft; i England väckte år 1629 ett uppträdande af 
franska skådespelerskor sådan förargelse, att de möttes med ruttna äpp- 
len och äggy och först vid midten af seklet börja engelska skådespeler- 
skor att uppträda; samtidigt uppstå tyska (Jmfr Devrient Gesch. der 
deutschen Schauspielerkunst I: 258, 280). Den första kända danska 
skådespelerska var Anna Poulson, som lefde på 1670-talet (Jmfr Över- 
skon: Den danske skueplads I: 112.) 
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från 1739—1753*) (då Langlois, Lindahl och Palmberg 
voro bolagsmän. **) Dock voro föreställningarne med 
anledning af Ulrika Eleonoras död instälde en längre 
tid. 

Men med 1753 inträder en vändpunkt. Det nya 
hofvet; styrdt af Fredrik den stores syster, brydde sig 
föga om den inhemska skådespelarkonstens upphjäl- 
pande***), den Holbergska komiken var för plump för 
detta hof, ifrån Frankrike skulle välsignelsen komma, 
och så inkallades åter en fransk teatertrupp, som ut- 
trängde den svenska från Bollhuset f). Någre af det 
.svenska sällskapets medlemmar försökte då sin lycka i 
landsorten (först under Hastfehr, sedan under Lindahl 
och Berghult), andra stannade under Peter Stenborg i 
hiifvudstaden, men fingo ej ens begagna Bollhusteatern 



• *) Från 1740 den 18 Augusti må följande Posttidningsannons 
meddelas : 

^Birecteuren hr Charles Langlois, som nu åter träder til Directio- 
nen af de svenske Comedierne, arbetar med all flit at sättja Troupei\ i 
stånd at förtjena sig publiquens approbation och bifall, vill ock här- 
igenom anmoda en, och hvar, som äger kunskap af bokeliga* konster 
och smak for Comoedien at efter handen arbeta på någre vackre styc- 
kens öfversättjande och förfärdigande, det vare uti poesien eller prose, helst 
sådant länder til vårt språks märkeliga uparbetAnde. Erbjuder sig at sjelf 
så mycket görligit är, bispringa dem, som behaga träda til honom samt 
gifva all nödig underrättelse så i franska språket som i hvad annars 
åsti^ndas och kan vara vid ett dylikt verk nödigt att observera." 

En liknande anmodan finnes den 2 September 1740. 

**) Det synes af rättegångshandlingar från åren 1743 och 1744 
särskildt process mellan förre aktören, "constabeln vid kgl artillerire- 
gementet" Petter Flodin och Langlois "med fiere af truppen" om ut- 
fående af dol i teaterns magasin, hvilka handlingar finnas i Kgl. Bi- 
bliotekets handskriftssamling, som hade 1 allmänhet skådespclame haft 
andel i inkomsten. 

***) Märkligt nog, då eljes den af henne grundade Vitterhetsaka- 
demiens sträfvanden gingo i en fosterländsk anda, och den franska sma- 
ken ingalunda där var enväldig. Men dramatiken rönte från denna aka- 
demis sida icke den ringaste uppmuntran, allrahälst frågan om teaterns 
gagn ännu var oafgjord (Jmfr Georg Göthe:' De vittra samfunden sidd. 
74 o. f.) Enligt Gjörwell (jmfr Beskows lefoadsteckning i Sv. Akad:s 
Handlingar XXXVI: 96) skulle Lovisa Ulrika emellertid "ogement" 
hafva älskat tragedier och bistått sin son i grundläggandet af den sven- 
ska skådebanan. (?) 

t) Äfven i Holbergs eget hemland var hofsmaken mest benägen 
for franska skådespel och for operor (jmfr Skavlan a. st. 37.) 
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de dagar, som fransmännen icke spelade där. Stenborg 
måste då söka sig skådeplats än här än där, och 
Gr. J. Ehrensvärd lemnar en föga tilldragande skildring af 
den låghet, till hvilken den en gång så omhuldade men nu 
"i sitt eget land landsflyktiga" svenska skådebanan ned- 
sjunkit (i gustafviska samlingarne på Upsala bibliotek, 
jmfr Dahlgrens arbete.) Lyckligtvis kom med år 1771 
åter en svenskfödd monark på tronen, hvilken i trots 
af sin franska bildning dock ägde hjärta för fosterlan- 
det och den fosterländska konsten. Att skildra hvad 
han gjorde för bildandet af en svensk scen, faller dock 
icke inom området för denna afhandling. 

För att fä kännedom om dessa teatrars lustspels- 
repertoar, ligger det naturligtvis närmast till hands att 
ur Dahlgrens "Anteckningar om Stockholms teatrar" ut- 
leta de lustspel, som enligt tidningsannonser och andra 
källor uppförts under den ifrågavarande tiden. Fullt 
riktig kan dock en sådan lista icke blifva, då dels nog 
en mängd spektakel gifvits utan att annonseras, något 
som i främsta rummet gäller den äldre tiden*), dels äf- 
ven landsortens repertoar bör tagas med i räkningen. 
För att därföre i någon mån fullständiggöra listan, med- 
taga vi äfven de under denna tid tryckta lustspel, som ej 
med säkerhet kunna uppgifvas vara spelade, men som i 
hvarje fall äro en god barometer på tidehvarfvets dra- 
matiska bildning. 

Originalstyckena hafva vi dock redan uppställt i 
innehållsöfversigten (med undantag af Vrangels "Miss- 
förståndet i kärleken" och Sahlstedts "Melicerta", om 
hvilka mera nedan), hvadan vi här ej anse oss behöfva 
annat än meddela de upplysningar om deras uppförande, 
som vi funnit hos Dahlgren. 

GryllenborgS Svenslca SprättJiök uppfördes första gången 
i Oktober 1737 och är sedan annonserad töv^X 
1770, men har naturligtvis git vits flere gånger. 



*) Månget stycke är därföre sannolikt uppfordt iSngt förr, än som 
nedan uppgifv^es, ehuru tI ej äga kännedom därom, bvilket särskildt 
torde gälla om dem, som äro tryckta flera år förr, än de uppgifvas 
vara spelade. 
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Dalin S Den Afundsjvke gafs första gången i Juni 1738 
samt sedan flere gånger (1769, 1770 o. s. v.) 

Modées Fru Märta Rangsjuk gafs första gången 1738. 
„ Hålcan Smvlgråt d:o d:o d:o 

„ Dårhuset gafs flera gånger 1741. 

Stagnells Baron Sjdfklok och Fröken Grannlaga gafs 
1753. (Jesper Hjerrdös gafs törst 1775.) 

Euöppels Gudarnes Rådslag etc. gafs 1768 lörsta ggn. 

Lindahls Mentöshetens tempel gafs första gången 1749. 
Arhquins jägarekonst „ „ „ 1753. 

Bilbergs Hercules med Oltboffs prolog gafs första gån- 
gen 1738 och sedan något ändrad^ 1749, - 
1769 och 1770. 

Lalins Den straffade f&i-mätenheten gafs 1750. 
Syrinx gafs första gången 1747. 

- Af de öfriga svenska originalen, som befordrats till 
tryck, äro några gifna vid enskilda fester; andra må- 
hända i landsorten af resande sällskap; åter andra al- 
'drig afsedda för scenen eller, om ock derför ärnade, lik- 
väl aldrig uppförda*). 

Ofvergå vi nu till öfversättningarne, så ligger det 
närmast att angifva, när de stycken, som utkommit före 
1737, blifvit uppförda. 

Gyllenborgs öfversättning från Steele, Baron Sorgfri 
eller Fti bättrad viWiiema, som trycktes redan 
1723, gafs veterligen först 1745. 

Moliéres Den Girige gafs 1768 i Lagerströms öfvers. 
(hvaremot ej TartufFe. gafs förr än 1775.) 
„ Det tvungna giftermålet gafs i Nicanders öf- 

vers. 1768. 

Holbergs Jeppe gafs enligt annonserna på svenska 1762 
o. f. (men var förut uppförd åtminstone af 
utländingar.) 

Madam Aprilväder gafs 1770. 
Politiske KannstÖparen gafs 1741. 



*) Bland äldre sTenska stycken gafs — såsom nämndt — äfven 
Messenins' "Disa", som spelades i Bollhuset 1740 och på Teatern vid 
Järntorget 1770. 
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Efter 1737 offentliggjordes följande öfversättningar 
vare sig i tryck eller på scenen. 

d^AlalnTal, Sonlas: Plutos dier Rikedomens besvärlig- 
heter uppförd 1769. 

Borgarescholan tryckt 1772 (veterligen gifven 
först på 1820-talet under titel "Den högdragne 
och de fafånga.^^ 

Boindin och Lamotte: De tre cavaUierer, tryckt 1756; 
uppförd 1769. 

Bmeys och Palaprat: Le qrondeur eller Tvärviggen, 
tryckt 1761-, uppförd 1768; öfversatt af Berg- 
hult. 

Camplstron: Den svartsjuke^ tryckt 1747. 

element de Genéyes: Frimurarena, tryckt 1747, upp- 
förd 1746; öfvers. af P. Lindahl*). 

Dancourt: CoUn MaiUard, tryckt 1746, öfversatt af 
Knöppel. 
d:o (?) Vivipromtu dier den Ufdnige friar en^ tryckt 

1746, uppförd 1768, öfvers. af Berghult 
(Detta stycke är upptaget bland Dancourts 
skrifter, men lär enligt företalet därtill vara 
af en anonym, ehuru öfversedt af Dancourt.) 

d:o och Saint-Yon: ThenalamodislceCavaUierenjtrYa^i 

1747, uppförd på 1740-talet; öfvers. af Waden- 
stierna. 

Destoucbes : Den villrådige StockholmscavalUereny tryckt 

1755, (uppförd först 1778). I detta stycke 

är ovanligt nog sång inlagd. 

Det tredubbla giftermålet, uppförd 1768. 
Du Fresny, Rlrlfere: Vidkan eller den försvarade Vemis' 

dygdj tryckt 1756, uppförd 1753 och ofta 

sedan. 

Gensägelseandan, uppförd 1769. 

Fuzeller se Lcsage. 

Hauterochc, Le Breton de: Doktor TruUs, uppförd 
1769. 



*) Ett egendomligt mystiskt "hyperdrama", hvaniti frimureriets 
bemli^hotsfuUhet förherrligas, och som på en tid, då sekretessen rar så 
modern både i politik och sällskapslif (se Göthe a. st. sid. 43), bör bafya 
gjort lycka. — Inom franska litteraturen finnas flera Mmuraredramer; 
Soleinneska katalogen nämner 7. 
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Holberg: Oerdt WestphaLer, tryckt 1737, öfvers. af La- 
gerström. 

Surbrunnsresan, uppfördes 1739, öfvérs. af P. 
Lindahl. 

Jean de France, tryckt 1744, uppförd 1770, 
öfvers. af Lagerström. 

Don Ranudo, tryckt 1745, uppförd 1745, öf- 
vers. af .Berling (?). 

Hasenskräckj tryckt 1756, uppförd 1768. 
ErcLsnvus Montanus, tryckt 1756; öfvers. af 
Anagrius, (veterligen uppförd först på 1800- 
talet.) 

Den pantsatte bonddrängenj tryckt 1759, upp- 
förd 1770; öfvers. af Liljenstjerna. 
Cara^terlysinaden eller Den rangsjuke borga- 
ren, uppförd 1768. 

Jvistugan, tryckt 1771, uppförd 1770. 
Den förvandlade brudgummen, uppförd 1770. 

Lamotte, se Boindin. 

Langlols: Lustspel i musigue, uppförd som prolog till 
"Regulus" 1741; och tryckt samma år både 
på franska och svenska; öfvers. af Knöppel. 

Legrand: Plutus eller Mammony tryckt 1740, uppförd 
1737, öfvers. af v. Olthoff. Detta stycke an- 
sågs länge, ja ännu af B. E. Malmström, så- 
som original af v. Olthoff, det är emellertid 
en öfvers. från Legrand, en kylig allegori, 
som något påminner om Holbergs stycke med 
samma namn. 

llam,i de tout le monde eller alla m,ennishiors 
vän, tryckt 1743, uppförd 1768; öfversatt af 
Knöppel. 

Den förflutna tidens seger, tryckt 1764; öfvers. 
af König. (Lär enligt Klemming endast vara 
en akt ur "Le triomphe du tems".) 

Le Sage och Fuzeller: Le temple de Tennui eller Led- 
samhttens tempel, tryckt 1747, uppförd på 
1740-talet; öfvers. at P. Lindahl. 

Le Sage och d'0riieval : Mammon eller Penningdjefvulen, 
tryckt 1748; annonserad först 1784. 

Warburffj Lustspelet under frihetstiden. 2 
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Le Sage: Den osynlige ArlequiUy uppförd 1769. 

Marlranx: Slafveön, tryckt 1749, troligen redan då upp- 
förd, annonserad 1768. (Ar i originalet blott 
i en akt, här i tre afhandlingar). 
Arleqmn Tiöfsad af kärleken^ uppförd 1768. 

Marsolller de Vlrltiéres: Le parti sage, tryckt 1772. 

Mollére: QvmnosJwlan, tryckt 1739;,, uppförd 1738, öf- 
vers. af G. Palmfelt. (Ofvers. är på något 
knagglig vers-, rim såsom denna och henna 
förekomma). 

Le festin de pierre eller det straffade 'öfverdå- 
det, tryckt 1739, uppförd samma år. Ofvers. 
af Ehrenström eller Hildon. 
Les fa>cheux eller, -De förtretel£ge, tryckt 1741, 
uppförd 1740. Ofvers. af Knöppel (på vers.) 
Les fourberies de Scapin eller Michel^ lUparig, 
tryckt 1741, uppförd samma år? Ofvers. af 
Boding eller Bliberg. 

Vécole des maris eller Mannsscholan, tryckt 
1741, uppförd 1740. Fri öfversättning af 
Knöppel från vers till prosa, men mot slutet 
af hvar akt versifierade reflexioner. 
Herr de Pourceaugvxic, uppförd på 1740-talet 
enligt en uppgift af år 1778. 
Ampkitrion, uppförd 1745. 
De lojdige grangämingame ("les précieuses 
ridicules") uppförd 1768. 
Den whUlade sjuke, uppförd 1769. 

d^Orneral, se Lesage. 

d'OuTille (Lemetel), Den spökande enkan, tryckt 1770, 
uppförd 1775. 

Palaprat, se Brueys! 

Regnard: Den tandcefvlla, tryckt 1743, uppförd 1740. 
Ofvers. at Lindahl, enligt annonsen "från 
holländskan". Regnards franska original "le 
distrait" är på vers, Lindahls öfversättning på 
prosa, dock med knaggliga strofer här och 
hvar. * 

Menechmerne, uppförd 1768. 
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Romagnesi, J. A.: Sanningens tempd, tryckt 1749, upp- 
förd 1747; öfversatt af Lindahl. 

Romagnesi, M. A.: Arleqmns förvandlingar j uppförd 
1769. 

Rose de Rosimond (Scipion): Arleqmn advokat och 
skoftickare, tryckt 1757, uppförd 1768. — Ar 
öfversättningslitteraturens mest burleska stycke 
och torde vara ett godt exempel på arleki- 
naderna. 

Rousseau, Jean Baptiste: Ämcfcrarew, uppförd på 1740- 
talet. 

Salnt Folx: Oradet, tryckt 1749, uppfördt 1748. En- 
ligt Klemming och Dahlgren öfvers. af Ichsell 
(dömd till landsflykt 1756); en uppgift från 
1700-talet (af*E. Ekholm?) i Nordinska sam- 
lingarne anger däremot Knöppel såsom öfver- 
sättare. 

Vilda ön, tryckt 1748, öfvers. af Knöppel, 
(annonserad törst 1773.) 

Deucaiion och Pyrrhay tryckt 1749, annonse- 
rad att uppföras 1769. — Af Saint Foix fin- 
nas två stycken, med detta namn, ett på vers, 
ett på prosa. Öfvers. är på prosa, men sak- 
nar originalets prolog. 

.Ärlequin uti SeraiJlefn^ tryckt 1749. (Enligt 
anteckning i Nordinska samlingarne öfvers. 
• af Knöppel). Detta stycke företer så stark 
likhet med Gustaf IILs "Bedragna Bachan", 
att den senare kan betraktas såsom blott imi- 
tation, liksom flere af Gustaf Illrs dramer, 
hvilket närmare påvisas uti en uppsats af 
författaren i femte häftet för 1876 af "Svensk 
Tidskrift." 

Lea graces eller Behagdiglieternq^ tryckt 1759, 
uppförd 1749, öfversatt af L. O. G. 
De turkislca efiikomay tryckt 1750 (spelar i 
Turkiet, och slutet är icke blott äktenskap 
utan — tvegifte). Enligt anteckning i Nor- 
dinska samlingarna öfvers. af Knöppel. 

Schlegel, J. E.: De goda hustrurs seger, tryckt 1750, 
(veterligen uppförd först 1777). 
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Yoltaire: VIndiscret eller den om sm lycka skrytande 
cavalUereny tryckt 1747, uppförd 1768, öfvers. 
på god vers af S. Bredha (densamme som 
1756 dömdes till landsflykt för "oloflige trac- 
teringer") 

Den förlorade sonen, tryckt 1750, uppförd 
1768. 

Utom dessa stycken af kände författare finnes ett 
icke ringa antal af anonyma. Två af dessa äro tryckta, 
nämligen Mtssförståndet, öfvers. fr. franskan (väl att 
skilja från Wrangels '^IVIisstörståndet i kärleken"), tryckt 
1740, spelad på 1730-talet; och iTq^i^ÄwÄ^ efter ett franskt 
stycke (le Café borgne*) 

I öfrigt uppfördes af okände författares stycken dels 
en svärm arlekinader [Arleqitins afsJced och begrafning, 
1745, Arlequfns hustrus bedrägeri (trol. = Den genom 
sin hustru bedragna Arlequin eller Det Holländska ivätthu- 
set)y 1768, Capitain TruUs eUer Arlequms mqvartermgs- 
exercitierj 1768, Den döde och lef vande Arlequin^ 1768; 
Arlequin målare och bildhv^garey 1768, Arlequin den 
dumma kamm^artjenaren, 1768, Arlequin förvandlad tSl 
engelsk dogg, 1769, Arlequin amma, 1769, Arlequin in- 
qvarterad soldat, 1769, Arlequin musikant, 1769]; dels 
följande stycken: Den bedragne lär gossen, 1768, De 
alamodiske domestiqueme (möjligen af Townsley) 1768, 
Kärlekens domar, 1768, Vildgässen dier den oskyldige 
ynglingen, 1768, Det förtrollade hufvudet, 1769 och Den 
nymodige läkaren, 1769. 

' De här nämnda öfversatta lustspelen uppgå till öf- 
ver åttio, under det att samtidigt blott ett tiotal eller 
något mera sorgspel öfverflyttades. Mot närmre trettio 
originala lustspel, operetter och divertissement svara sju 
originala sorgspel. • 

Af de till vårt område hörande öfversättningame är 
det stora flertalet från franskan, tretton från danskan, 
en eller kanske två från engelskan, en från italienskan 



*) Enligt Soleiniieska katalogen III: 273 behandlar detta stycke 
samma ämne som Carmontelles '4a perruque^'. 
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och en eller två (om ^^Syrinx" är öfversättning) från ty- 
skan*). Det skall af det följande framgå, att den stör- 
sta inverkan kom från Holberg, hvars stycken här i 
Sverge nära nog funno en lika talrik läsekrets som i 
sitt hemland. (Af "Jeppe^^ äro minst 51 upplagor tryckta 
i Sverge, däribland 12 under frihetstiden). 

De mera betydande bland de originella lustspelen 
framträda 1737 och de ^ närmast följande åren, under 
1740-talet märkas några operetter o. d., på 1750-talet 
utkommer ett och annat lustspel, men från 1756 till 
1773 är jordmånen nästan ofruktbar, om man undanta- 
ger de många otryckta arlekinaderna, som väl delvis voro 
original. 

Kan man nu än ingalunda hålla med G. F. Gyllen- 
borg därom, att frihetstidens sista år utgjorde ett bar- 
barismens tidsskede, en ^bitterhetens graf", då tvärtom, 
såsom Fryxell visat**), vitterhet och vetenskap under 
denna tid alstrade en tämligen rik flora, så nödgas man 
dock framhålla, att den orons och missnöjets tid, som 
inledes med sjuårakriget, särskildt för den inhemska 
dramatiken ter sig afgjordt ogynnsam. Det är först med 
Gnstaf III, som den svenska dramatiska konsten och det 
dramatiska författarskapet åter njuter ett hägn, som icke 
kommit den till del sedan frihetstidens bättre dagar ***). 



*) Utom de nämnda skulle Täl äf^en Guarinis herdaspel ^Pastor 
Fido", som 1750 utkom i öfversättning efter en fransk mellanlänk af 
C. F. "Wennberg, kunna upptagas. Det är emellertid ett "sorge- och 
lustspel." 

**) "Några ord om frihetstidens vetenskap och vitterhet." Svensk 
Tidskrift, utg. af Forsell 1873, sid. 540 o. f. samt Berättelser ur Sven- 
ska historien XXXIII: 145 o. f. 

***) Oss förefaller det, som om man fÖr den sköna litteraturen i 
allmänhet — ehuru just med undantag för dramat — kunde sätta året 
1763 såsom gränsskäl mellan 1700-talets båda vittra skeden. Det året 
utslockna trenne for den svenska vitterhet,en betydelsefulla lif (Dalin, 
Nordenfljcht, Mörk), Greutz reser ut och utbyter för alltid skaldekonsten 
mot diplomatien; äfven G. F. Gyllenborg låter för någon tid sin lyra 
hvila (jmir bref från Gustaf III i Gust. pappern I: 112). Men nästan 
samtidigt börjar den gustafViske tidens störste skald att — omgifven 
af Vdii minorum gentium" — slå sin härrligt klingande lyra och en 
ny tid bådas. Ai'en 1763 — 1772 bilda ett Öfvergångsskede, en inled- 
ning till Gustaf in:s dagar. 
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Innan vi nu gå att i enskildheter betrakta de original- 
lustspel; som den svenska litteraturen under detta skede 
har att uppvisa, må redogöras for de grunder, efter 
hvilka vi ordnat styckena. 

Hettner indelar, som bekant, lustspelet i två slag: 
det fantastiska och det realistiska (Das möderne Drama 
sid. 147), en indelning, som — låt vara, att den ock ej 
i allo är tillfredsställande (ty lustspel finnas, där arterna 
löpa samman t. ex. Hostrups) — dock är vida lämpligare 
än den i intrig- och karakterlustspel, som endast är re- 
lativ och lätt blir godtycklig. 

Det är naturligt, att det tidsskifte, som vi här behandla, 
iör hvilket romantiken låg §ärran, och hvarunder den Ari- 
stofaneiska komedien icke efterhäi*mades, hufvudsakligen 
har att bjuda på realistiska lustspel i den mening, att 
ämnena röra sig på verklighetens mark och inom det 
enskilda lifvets område. Vi kunna gerna säga, att med 
detta slags lustspel är det egendiga lustspelets område 
under frihetstiden nära nog uppmätt, och de stycken, 
som skulle kunna kallas fantastiska, exempelvis Lindahls, 
Lalins o. fl., bära foga prägel af lustspel, utan äro mesta- 
dels blotta operatexter utan annat värde, än det de möj- 
ligen i lyriskt afseende kunna äga. Dessa små "opera- 
comiquer", "prologer" o. s. v. behandlas därföre mera 
som ett tillägg, hvarjämte ock vidfogas några ord om ett 
och annat herdaspel, enär slägtskapen mellan operan och 
herdaspelet är påtaglig*). Och sedan vi så undersökt 
faltet och ätven ledts ett stycke utom dess egentliga om- 
råde taga vi en sista, öfverskådande återblick. 



*) Inom hufyudafdelningen behandlas styckena i den ordning, 
hyari de framträda, oafsedt några på lämpliga 'stallen inskjatna, föga 
betydande småbitar. För ordnandet af de till tilläggsafdelningen hö- 
rande dramerna skall längre fram redogöras. 




DET EGENTLIGA LUSTSPELET. 




k 



KARL GYLLENBORG. 



Grefv^e Karl Gyllenborg, hattarnes kände hufvud- 
man, inlade som bekant stora fortjenster om Sveriges 
litterära odling. Fryxell anmärker (Ber.' ur Sv. Hist. 
XXXII: 19), att den kärlek, med hvilken han omfattade 
vitterhet och vetenskaper, var den vackraste sidan at 
hans personlighet. Såsom vän af teatern, såsom den 
förste tolkaren af ett utländskt lustspel, såsom författare 
till det stycke, med hvilket Kungliga Svenska Skåde- 
platsen invigdes, må "Lärdomens Gyllene Borg" här sär- 
skildt minnas. 

Hans politiska verksamhet är nogsamt känd, och 
hans lefnadsöden äro ock flerestädes tecknade. Vi kunna 
därföre inskränka oss till att fasthålla några af de vig- 
tigaste punkterna i hans lif. Han föddes 1679; stude- 
rade i Upsala, där han t o. m. en tid var ^"rector illu- 
stris", Qch tjenstgjorde därefter i kansliet. Ar 1701 del- 
tog han i kriget, men användes från år 1703 i diplo- 
matiska värf och fick anställning vid beskickningen i 
London, där han vistades ända till 1717. Denna hans 
vistelse i England har utöfvat ett synbart inflytande på 
hans senare skriftställareverksamhet, och hans bildning 
— politisk*) såväl som vitter — var engelsk. Gift 
med Sara Wright, en enka tillhörande torypartiet, in- 
vecklades Gyllenborg i de Görtziska planerna att åter- 
insätta Stuartarne, häktades af den engelska styrelsen, 
men frigafs och närde sedan ett oförsonligt hat till sty- 
relsen i det land, därhantillbragtfjortonaf sina bästa år. 
Under sitt vistande vid fredskongressen i Braunschweig 
("en långsam vinter och ett sjukligt tillstånd") sysslade 
han med att öfversätta Steeles "The lying lover", som 



*) Jmfr Fryxells Berättelser ur Svenaka Historien XXXTI: 20. 
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utkom år 1723, samma år som hans öfversättning af 
"Andromache". Detta år var det, som han vardt riksråd. 
Genom en toljd af intriger, hvarunder han dock hade 
tidr.att offra några mellanstunder åt Thalia, lyckades han 
att 1739 svinga sig upp till kanslipresident, hvilken be- 
fattning han innehade till sin död 1746. 



Den öfversättning af Steeles "The lying-lover" (kal- 
lad En bättrad villhiema och En trogen vänskap)^ som 
Gyllenborg, såsom nyss nämndes, fullbordade 1721 och 
och tillsände sin vän Erik Wrangel, är den första öf- 
versättning af ett regelbundet lustspel, som utkommit i 
Sverge. Vi vilja därför här egna detta stycke några 
ord, aldrahälst den lokaliserade öfv^ersättningen är gan- 
ska fri. Det är af intresse att se, det Gyllenborg, som 
utan tvifvel var fullt förtrogen med den engelska lust- 
spelsdiktningen, icke valde något af Wycherleys eller 
Congreves slippriga stycken till införande i den svenska 
läsverlden utan ett verk af en bland de komediförfattare, 
som arbetade för en renare anda på "de bräder som 
föreställa verlden"*). För öfrigt är detta lustspel inga- 
lunda ursprungligen engelskt. Det leder sitt upphof från 
ett spanskt stycke af Alarcön: "La verdad sospechosa", 
som är ett af Spaniens aldrabästa lustspel**). 

Corneille öfversatte det på franska alexandriner och 
företog några ändringar (om förbättringar eller försäm- 
ringar lemna vi därhän) och från hans bearbetning, "Le 
Menteur" ***), härstammar väl Steeles, som dock i vä- 
sentliga punkter — särskildt i de sista akterna -t- skilde 

*) Genom Rotves, Addtsonsj Colley Cibbers och Steeles sträfvandeii 
gafs vid 1700-talets början åt det engelska dramat en prägel, som stäm- 
de öfrerens med tidens moralfilosofiska riktning. (Jmfr Hettner: Litte- 
raturgeschiclite des I8:ten Jahrliundertp I: 249 o. f.) 

**) Ochöa anser det t. o. m. for det näst bästa, som den så rika 
spanska lustspelslitteraturen har att nppvisa, i hvilket omdöme dock ej 
Dohrn instämmer. 

***) Af citat från en fransk förf. i Lessings Theatralische Biblio- 
thek (originalupplagan sid. 11) framgår, att Le Menteur ansågs epok- 
görande för den goda komedien. Så ock af Hallams yttrande. — 
Äfven till Italien flyttades detta lustspel genom Goldonis "Il bu- 
giardo." 
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sig från förebilden; bland annat är slutet helt ändradt 
och prosaformen nästan uteslutande begagnad, någon gång 
växlande med blankvers. Dock är scenföljden med få 
undantag densamma i det lustspel, som såg ljuset ned- 
om Pyrenéerna och det, som var lustspelets första vår- 
bud här uppe i Sverge. 

Det kan dock icke nekas, att pjesens slut genom 
de olika bearbetningame kommit något att förryckas. 
Hos Alarcön tvingas den unge Garcia på äkta spanskt. 
*sätt af fadren med hotelser och dragen värja att taga 
den .kvinna till äkta, som han genom ödets förunderliga 
nyck ljugit sig till, då däremot i bearbetningarne detta 
i Corneilles tycke hårda slut blifvit ändradt, så att allt 
slutar i frid och gamiiian h varigenom dock den unge 
lögnaren nästan kommer att belönas*). [Jämför härmed 
Hallams yttrande om '^e Menteur": "A better moral 
would have been shown in the disgrace of the principal 
character" (Introduction to the litterature of Europé 
III: 318.)] 

Hvad som är Gyllenborgs egendom i detta stycke är 
lokaliseringen och språket (h varjämte en och annan än- 
dring af honom är företagen i slutscenen). Med gan- 
ska mycken finhet har han omdanat stycket och för- 
hållandet mellan ^^n bättrad villhierna" och "The 
lying lover" skiljer sig icke synnerligen mycket från 
det mellan '^e Menteur" och "La verdad sospechosa" 
Här och hvar falles ett uttryck, som ger intressanta an- 
tydningar om det borgerliga lifvet och särskildt uni- 
versitetslifvet for 150 år sedan. 

Språket är i prosadialogen jämförelsevis ledigt — 
man erinre sig, att Dalin ännu icke hade uppträdt — och 
i ett afseende nästan bättre än i "Svenska Sprätthöken", 
nämligen därutinnan, att icke Gyllenborg här utsväf- 
vat i alltför långa monologer, hvilken förtjenst väl del- 



*) Hans kaxakter är dock i sin engelsk-srenska skepnad vida älsk- 
yärdare än den redan enligt Bohms åsigt '^liebenswurdige" Garcia. 
Bookwit-Sorgfri haf nämligen bra mycket af "disse elskvaerdige, god- 
modige, geskiseftige og vimse ynglinger", om hvilka Heiberg talar (Pros. 
Skrifter lY: 484) såsom försvnnna från scenen tillsammans med det 
engelska lustspelet och det Kotzebueska dramat. 




rl* &r tlll*krrfras if^ en^Uka an-i-rr^asret. Såaoni ett 
prol flå 4^ iå^re *Ämtab.«prytet. lå^'A mir, rande om 
4/rt i ?*r^t¥p*^re» m-era biirl*^ka seener. ma här anlOras 

t* 

^('^rrjf^fffJ/fn: Hwar war d^rt I L-"-rde wärionie. • Ser 

liattkiär^ h^ad fcatVe wij Lär"? Hene. Herre, saij är I 

#i^VF/ sa^ naljer tala^ war intet rädd. är I d*:-d. så kan 

ja injfen ^ tralla Er 

\Va/'hf/ffk: YhxMiX mi\^ kiäre CorporaL han bor lijk- 
wäl f^>ra» i arrest, efter han onderstädt sig dö sa sent 
JjÅ u^ium^ (M:h mitt på gatan. 

fj</r/j&ralen: Ja, gå, da har intet så oratf, Hans 
hnniAf YfnmBT, tre af £r bären ap den döda till Corde- 
garrlr;t^ de i'}in^?i skola följa mig at söka ap baneman.^ 

På flere »tallen låter Steele prosan öfvergå till vers 
— vanligen blankvers eller ock jambisk trimeter — som 
Gyllenlxirg ofta äfven återgifvit med orimmad vers, ibland 
dock mfiå rimmad ♦^. 

I femte akten nytjar han t. o. m. ofta versj nar 
HU'J:h har prosa, hvarigenom äfren dialogen kommit att 
något förlängas. 

Såsom prof på diktionen må meddelas: 

Ack, Son! Min kiäre Son, fullbordas sa det liopp, 

Af DÖijsam ålder, som din /^mble Far sig giordt, 

Dcri, at han dig ser en bråtzlig fånge? 

I>iD Dioders död, som stadze grämt mitt hierta. 

Mig f^irsta gången nu en yncklig hugnad gjer. 

Hon lycklig hon, dymedelst slapp at se 

£n så förbannad dag, som den iag arme ser. 

Den mot slutet i Steeles stycke enligt engelsk 
Hod inlagda sången — utan sammanhang med handlin- 

^) **De verser, som här och der finnas utan rijm, äro de förste, som 
jag någonsin gjordt af det slaget. Be bäste Engelske poeter bruka inga 
undra i deras Tragoedier. Jag hafwer ock efterföljt bemälte Poeter, 
deri at jag utan särdeles ordning blandat verser af olika stafwelser. 
ilwilnkon blandning wijd sjelfwa agerandet på Theatern förorsakar en 
Hlirdcslos bohagelighet." — Vi anmärka här, att Gyllenborg i sin öfver- 
Hättning af Kacines "Andromache** (från en engelsk mellanlänk) helt ige- 
nom nyttjat orimmadt jambiskt versslag, hvilket i företalet af J. R. 
(osenadlor) anmärkos såsom en nyhet. (Redan i två af Stjemhjelms 
balletter och i dramatiseringen af Hercules användes dock öfrervägande 
orimmadt versslag.) 
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gen — är af Gyllenborg utesluten, däremot har han 
exempelvis i andra aktens första scen återgifvit visan 
"To Celias Spinet" och i tredje aktens andra scen är en 
liten tioradig sång ersatt af en riitt behagfull, ehuru 
vida längre visa på 8 fyraradiga strofer, ur hvilken vi 
meddela: 

''Blida sohl, gå, lät ditt sken 
Sig i hafyet skyndsamt dölja; 
Lät det tysta mörkret följa. 
"War eij i din nedgång sen. 

* * * 

West at nppå denna qwäll 
Ja så snart du himlen lämnat, 
Min herdinna gnnstigt ämnat, 
Att mig ewigt göra Säll. 



Fåfängt jag dock wäntar här. 
Min herdinna sig eij wisar; 
Eij min hiertans längtan lijsar, 
Alt .mitt hopp snart slutas lär. 



Siö och skogsrå'n lyssna på, 
Del uti min ängslan taga 
Alla, alla med mig klaga, 
At min Ängel dröijer sa. 

Afven en liten, dryckesvisa (IV: 6) är förtjent af 
uppmärksamhet. Scenändringar inträda ofta t. o. m. un- 
der pågående akt, så att det första regelbundna lustspel vi 
äga icke var "regelbundet" i afseende på rumsenheten. 

Stycket upptogs år 1745 på skådebanan*). 



Svenska sprättJwken "blef påtänkt och skrifven", sä- 
ger dess författare, "af det tillfälle at man såg en öfver- 

*) Man läser i annonsen uti Posttidningen för den 1 1 Febr. detta 
år följande: ''Acteurerna försäkra att vid representationen på intet sätt 
förringa denna piece, som haft en så berömd upphofsman och yarit så 
lycklig aft få blifva öfrersatt af en ibland de förnämste och vittraste 
män i riket". 



) 
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sättning utaf en Fransysk Comedie, kallad Le Frangois 
a Londres (af De Boissy)". 

Det bör då vara af vigt att, innan vi gå vidare, 
tillse huru mycket, som af denna förebild är nytjadt*). 

Intrigen i Boissys enaktspjes är följande: 

Tvänne fransmän, markis och baron de Poinville, 
befinna sig i London. Den förre en ^^sprätt a la mode'^ 
häcklar allt engelskt och höjer däremot allt franskt till 
skyarne, under det den senare försvarar engelsmännen 
och framhåller nödvändigheten att taga seden dit man 
kommer. Båda äro betagne i *en ung engelsk enka, 
Eliante, som hyser större benägenhet för markisen, hvil- 
ken uti hennes broder Houzey, en äkta sprätthök, har 
en stor beundrare. Under en lektion, som markisen ger 
denne sin. engelske lärling uti sättet att vara och de 
finesser, som utgöra "la composition d'un joli homme", 
inkommer Eliantes och Houzeys far, den gamle Craff. 
Han kör ut sin son och kommer i så skarp ordväxling 
med markisen (som är okunnig om, .att han är Eliantes 
fader), att slutligen markisen drar värjan emot den 
gamle, då händelsevis baronen träder emellan. Eliante 
vredgas nu på markisen och räcker baronen sin hand. 

Handlingen i femaktsstycket Svenska sprätthöken 
är åter denna: 

En ung grefve Hurtig har hemkommit från Frank- 
rike och naedfört förakt för allt inhemskt, för svenska 
seder och svenskt språk. Endast hvad franskt är duger, 
dock är det något här i Sverge som förmått tilltvinga 
sig hans beundran, det är en ung svensk enka, fru Lotta 



*) Malmström säger, att "i^én är hemtad från en fransk komedi, 
men handlingen är lokaliserad i Sverge och för öfrigt själfständigt he- 
handlad'^ Klemming och Dahlgren nppgifva, att en scen ar be- 
gagnad. I Hansellis upplaga meddelas enligt uppgift af Eichhorn: 
"Svenska sprätthöken är original af Gyllenborg och ej, såsom man förut 
trott, en öfversättning från Boissys "Le Fran9ois ä Londres", ty denna 
har knapt lemnat ämne för mera an ett par /icener". 

Hvilken ' öfversättning det kan ha varit som Gyllenborg sett, är 
svårt att säga, ty de tre af Dahlgren omnämnda äro offentligen gifiia 
först 1776 och 1790. Troligen härrörde sig väl bekantskapen från 
någon af de representationer, som gifyits i Lefebureska huset af unge 
ädlingar. 



k 
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Enterfelt, hos hvem också han uppväckt för sig gynn- 
samma känslor. Han har dock tvänne rivaler uti sin 
kusin baron Stadig, en allvarlig svensk, som varit i * 
Paris äfven han, men därföre icke ändrat nationalitet, 
och i en oborstad landtjunkare herr Torbjörn Ränterik. 
Genom sitt nonchalanta uppträdande förverkar Hurtig 
så småningom fru Lottas gunst, under det att tvärtemot 
baron Stadig alltmera stiger i hennes ynnest. Sedan 
Hurtig under en ordväxling på ett kafé varit nära att 
draga blankt mot fru Lottas fader, den för honom obe- 
kante amiral Enterfelt men hejdats af den mellankom- 
mande Stadig, får han af henne mottaga en korg, under 
det hon räcker sin hand åt baronen. Men Hurtig trö- 
star sig snart, och "sedan han märkt, att han gått vilse 
väg, fäller han icke modet utan vänder sig med sin 
ömma låga till Stadigs halfsyster, en humoristisk flicka, 
som mottager hans hand med vilkor, att hon får göra 
om hans uppfostran och göra honom till en svensk man 
igen", hvartill han jakar. Landtjunkar Torbjörn nöjer 
sig med fruns kammarjungfru Sara. 

Såsom man redaji af dessa skelettartade redogörel- 
ser torde finna, förete intrigerna vissa likheter och sär- 
skildt är uppränningens kärnpunkt — orsaken till fru 
Lottas omslag — lånad från Boissy. Vid tecknandet af 
Hurtigs karakter har Gyllenborg användt drag både 
från markisen och Houzey, liksom älven andra figurer 
uti "Le Frangois k Londres" gifvit anledning till mot- 
svarande uti "Svenska Sprätthöken". Hvad dialogen 
vidkommer, spåras efterbildning särskildt uti tvänne sce- 
ner, nämligen första aktens första och andra aktens 
fjärde, hvilken senare, som eget nog af Malmström (I: 585) 
meddelas såsom prof, är nästan ordagrannt öfversatt. 
För att visa likheterna uti den förra meddela vi här 
följande repliker: 



Le Baron. Il est vray, je ne le 
cache point, c'est de toutes les 
femmes, que j'ai vöes, celle dont 
je rechercherois la possession avec 
le plus d'ardeur et je t^avoueray 
franchement que s'!! dépendoit de 
moy, il n'est rien que je ne fisse 
pour te supplanter. 



Stadig. Vet att jag är din Ri- 
val, som sätter all sin lycka och 
alt sitt nöje uti ägan af den vackra 
Frun, och som skall göra alt det 
han någonsin i denna yerlden kan 
till at rycka dig utur händeme en 
, skatt som hvarcken du förtjenar 
eller vest at sättja rätt värde uppå. 
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Lé Marquis. Toy me supplan- 
ter, moy? 

Ze Baron. Oui, toy méme, j*au- 
rois cette audace. 

Ze Marquis. Je youdrois voir 
cela, mais dis moy, mon tres cher 
Goiisin, s^ait elle les sentiments 
que til as pour elle? 

Ze Baron. Je crois qu'elle les 
ignore. 

Ze Marquis. Tu me fais pitié, 
mon pauTre gar^on & si tu veux 
je me charge de les lui apprendre 
pour toy. 

Ze Baron. Tu es trop obligeant, 
je prendrai bi en cette peine lå 
moi-méme & je n' ättens que Tocca- 
sion. 



Hurtig. Stackars Cousin, sä yill 
han sticka ut mig hos fru Lotta, 
vill han — — — ?' 

Stadig. Jag har vågat så myc- 
ket förr en gång och gådt til lands 
därmed på kiöpet. 

Surtig. Det har jag stor lust 
at se; men sSg mig min kiära 
hiertans Cousin, vet hon at du 
tycker om henne? 

Stadig. Det tror jag knapt. 

Hurtig. Trå som icke rätt ync- 
kar dig, stackars gåsse; hör, om 
du vill, så skall jag taga på mig 
at berätta henne det samma. 

Stadig. I är alt för tienstack- 
tig, Gousin, den mödan har jag 
hälst sielf och väntar allenast på 
tillfälle. 



Och dock, med allt detta kan Gyllenborgs stycke 
mycket väl få rang af original, lika väl åtminstone som 
många andra tidens "originalstycken" * hvilka tagit an- 
ledning af någon utländsk pjes, ehuru ej alla varit så 
ärliga som Gyllenborg och utsatt namnet på förebilden *). 

På engelskt vis har Gyllenborg utvecklat intrigen 
därutinnan, att grefve Hurtig, sedan han fått korgen af 
fru Lotta, räcker handen åt fröken Sofia, till hvilken 
han redan förut kännt sig dragen. Häraf utspinnes ett 
nytt kärleksförhållande, hvartill icke spår finnes ^ hos 
Boissy. Genom denna ändring, i det sålunda först fru 
Lotta och Hurtig älska hvarandra, men sedan båda slå 
om och slutligen förenas med hviir sin käresta (Stadig 
och Sofia) uppstå två korsande intriger (liksom i En 
bättrad villhierna), hvilket — såsom Taine anmärker**) 
— är rätt vanligt i de engdsha lustspelen. 

Hela handlingen är för öfrigt naturligtvis' betydligt 
mera utvidgad i femaktsstycket och — hvad som för 



*) Det är af flere uppvisadt (bl. a. af P. L. Möller; Det nyere 
Lystspil, 34) att de fleste lustspelsförfattare icke äro fullt originele i 
fråga om ämnen. Plautus, Tereritius, Shakspeare, CorneiUe, Holberg, 
alla *Haga de sin egendom, där de finna den'', ombildningen, omskrif- 
ningen, karaktersegendomligheten är det, som gör styckena till deras. 

**) Histoire de la litterature* anglaise III: 109. 
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oss är vigtigast — karcJctererna hafva vid omplantningen 
så försvenskats och "acklimatiserats", att de flesta kunna 
betraktas såsom helt nya och ursprungliga. Till den 
kanske bäst tecknade karakteren, den gladlynta Sofia, 
h^r man hos Boissy ingen egentlig motbild. Dessutom 
har det hela fått en fullkomligt lokal ton, hvarjämte, då 
Gyllenborg dessutom ej bryr sig om rumsenheten (en- 
gelskt inflytande?), händelserna förefalla vida naturligare. 
Betydelsen af Svenska sprätthöken, som på sin tid 
ansågs och i viss mån äfven är epokgörande, må rättför- 
diga denna något vidlyftiga undersökning, i hvad mån 
detta stycke kan betraktas såsom original eller öfver- 
siättning. 



^TJpsåtet", heter det i några ord till läsaren, "vore 
at roa dig och at utan väldughet med rätta färger af- 
måla tvenne desse tiders galenskaper, som löpa snörrätt 
emot hvarandra." Med dessa tvänne galenskaper menar 
Gyllenborg, som ju själf tillhörde ämbetsmanna- och låg- 
adelspartiet, "öfverförfiningen hos den gamla högadeln 
och råheten hos den lägre landtadeln". Redan titeln visar 
dock, att det ar den förra galenskapen, den inom Stock- 
holmskretsarne vanligaste och farligaste, som här i syn- 
nerhet skulle bekämpas. Detta gisslande af "sprätthö- 
karne", som kommo från Paris med sina franska vanor 
eller rättare ovanor och föraktade allt inhemskt, Var ett 
af tidens älsklingsämnen*). Redan i Carlesons "Den 
Sedelärande Mertjurius" för 1730 finner man ett nummer 
(det tionde) egnadt åt desse sin tids "snobs", och Dalin 
följde i spåren (möjligen påverkad af Addison, som giss- 
lar "the coxcombs" i Spectator) såväl flerestädes i Argus 
som i Den Afundsjuke (Herr Kalf) och i "Aprilverk 
om vår herrliga tid". Detta visar — liksom analoga 



*) Sitt första inträde på den moderna scenen hade aprätten 

§rjort redan uti den italienska mask-komedien (Gelsomino och Don 

Pasquale). 

Warburgy Lustspelet tmder frihetstiden. 3 
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^'i^iÅVjitfAf^ i I>aninark'^. — Att r^äs :eke var blind 
n^Lijkrå^fMflf^ till Aha ä^an^ka L:ifriii«:aiieQ Läh \^ de 

K^/r oirif0, "^SkT det verkli^ren i «til med -kim^Iisa 
ffr^^usiksi »kad/j;plat%frR.«^ ai«^la att börja med en anlall mot 
fravJtkld^/ffi^ \j ^iet rar i denca, som den tV-aterländska 
^i%f\f'h^r\ÅM hade «in farligaste fiende, for h vilken den 
yx *y*'\i engäng måste duka under, innan den åter fick 
re»a biifvud(frt, IVårvulbig gaf Oyllenbors" — redan en grå- 
nad man om 58 är — ett vackert uttryck tor den 
^patrioti.Hm^ »r^m elje» ofta blott användes såsom ett slag- 
ord af hattpartiet 

Jl K. Malmström yttrar om -'Svenska sprätthöken"^ 
(a. ni, 1: 585;, att uppfinningen liksom utlorandet på- 
minner i n%ku^'d ^fseenden om iloliére och istpinerhet Hd- 
henj, och Dietrichson smger den såsom en slags '^Jean 
th; Franc^;'^ liäraf far man dock icke draga den slut- 
HfitHfiU^ att Gyllenborgs stycke i något afseende är efter - 
bilrlarlt eller en» påverkadt af Holbergs nyssnänmda 
j^tycke, 1 uppränningen finnes alldeles ingen likhet, och 
de likheter, som i karaktersteckning kunna finnas, här- 
leda sig sannolikt från likhet hos urbilderna i verklig- 
hatfiU, För öfrigt är Jean de France en borgerlig Frank- 
rikcHfararc, »om liksom Erasmus ser sina föräldrar, det 
»tackar» »mäfolket, öfver axeln; grefve Hurtig åter en 
(UlUng, ty C>yllenborg var icke den, som ens i diktnin- 

*j^(>m (len reslust med lösen "till Paris", som Holberg ansåg 
för sin nations "Hovedlyde", och som vid denna tid gripit den nordiska 
ungdomen, kan for öfrigt läsas hos Werlauff (Antegnelser til Holbergs 
LyslMpil Hid. 48 o. f). Den framkallade Holbergs "Jean de France" och 
.'J.JJjdo opiMteln (om Udonlandsreiser) samt Falsters satir "Den daarlige 
UdonlttndsroiHc og modige Hjemkomst". A. E. Boye förtäljer efter Als, 
titt ori minister beställt Jean de Frances uppförande, på det att hans 
Jiyligon h\i\\ Frankrike hemkomne son skulle spegla sig däri, men att 
det cij burit bättre till, än att "Jean de France" i salongen var värre 
iin den på N(;unon. 

llodan i ett af l<]00-talets svenska dramer (S. P. Brasks Filius 
ProdigUM) inskurpes en "politisk- lärdom" mot att sända ynglingar, "som 
inko hafva Gud för ögonen", till utlandet (Jmfr Ljunggren Sv. Dr. 479). 

^^) Senare gisslade O. F. Gyllenborg "petit-maitren" i "satir 
öfvor sprätthökor" (1754) liksom också Bergklint gjorde det uti „Gransk- 
ning". 
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gens verld ville nedstiga från de fina kretsarne, för att 
som Holberg skapa ^ en borgare- och bonde-komedi. Jean 
de France blir aldrig omvänd; hans lyte vidlåder ho- 
nom tnda till slutet, och i hela sin komiska glans 
afträder han från skådeplatsen, då däremot Gyllenborg 
ej näns låta sin sprätthök utskrattas, när ridån faller. 
"Jean de France" är en stridsskrift mot utrikesresandet 
i allmänhet, och det är egentligen denna sida af karak- 
teren mera än det sprättiga, som betonas, då däremot 
i Sprätthöken baron Stadig är ett exempel på resomas 
välgörande inflytande, och i Hurtigs karakter sprätten, 
som ej skiljer ögat från spegeln, nog så mycket kom- 
mer fram som fransmannen *). Jean de France är dess- 
utom vida mera burleskt tecknad än Hurtig. I enskild- 
heter torde ingen bestämd likhet kunna påvisas. Det 
- är öfver hufvud taget ej afgjördt, att Gyllenborg ens 
kännt till Holbergs meranämnda stycke, som väl var 
skrifvet 1722, men som i svensk öfversättning utkom 
först 1744. 

Snarare torde Gyllenborg hafva dragit nytta utaf 
de sprätthök steckningar, som förekommit i Sedelärande 
Merkur och Argas, och bland utländska lustspel äro vi 
mest benägna att antaga honom hafva haft en förebild 
i den litteratur, som han bäst kände^ och af hvilken han 
synes oss mest påverkad, nämligen den engelska, uti Wy- 
cherleys "The Gentleman dancing master", där just en 
sådan "coxcomb", M:r Paris förekommer, som liksom grefve 
Hurtig tillhör stora verlden, ej som Jean de France ly- 
ser bland småborgare. Att äfven flere drag i Hurtigs 
karakter lånats från Boissys markis och än mer från 
hans milord Houzey, är ofvan påvisadt. 

Sådan grefve Hurtig nu är, bildar han en klar typ 
för en hel krets af "petits-maitres" i Stockholmsverlden. 
I grund och botten en god och hederlig svensk, har han 
bortkollrats af Paris och representerar den flärdfuUa och 
ytliga bildning, som begynte göra sig gällande hos ti- 
dens unge ädlingar, i st. f. att föi;ut de adlige ynglin- 



*) Dessa båda olika sidor i Hurtigs karakter äro ^r öfrigt ej 
lätta ätt åtskilja, de löpa i hvarandra och behandlas också yid denna 



tid vanligen såsom sammansmälta. 



\. 
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garne härdats i krigets visserligen råa, men kraftiga 
skola. En dylik ädling vistades någon tid i Upsala eller 
Lund, icke for att förkofra sig i vetenskaper utan för 
att skaffa sig hum om ett och annat, som kunde vara 
af nytta vid inträdet i fina verlden. Hade han sedan 
gjort ett besök i Paris, återkom han ofta med ett sinne, som 
föraktade allt fosterländskt, icke minst det svenska språ- 
ket, hvilket af honom knapt talades annat än uppblan- 
dadt med en lika stor mängd franska. Och hans kläd- 
nad med de utstående, styfva skörten på den kulörta 
rocken, den långt nedhängande västen, den väldiga, an- 
språksfulla musslinshalsduken, de vida och med spets- 
manchetter prydda ärmarne, de snäfva knäbyxorna, de 
rödklackade skprna, den granna spatservärjan och den 
yfviga, pudrade peruken var alldeles "a la mode de 
Paris". Sina förebilder hade han uti ädlingarne vid 
Ludvig XV:s hof*). 

Det ligger dock ett fel i Hurtigs karakter — och 
det ett ganska väsendtligt — det är med afseende på den 
hastiga omskapning, soxn han mot slutet undergår, då han 
helt och hållet afkastar sig sitt sprättaktiga och franska 
väsende och blir en likaså dygdesam, rättfram och heder- 
lig svensk som trots någon. Detta är ett misstag. Dylika 
lyten äro alldeles för ingrodda för att i en handvändning 
kunna afklädas, ty dehafva trängt längre än till klädna- 
den. Dessutom framträder omvändelsen här så omotive- 
radt och oväntadt, att åskådaren ovilkorligen varder öf- 
verraskad. Men öfverraskningar äro i ett lustspel blott 
tillåtna i intrigen, icke i karaktererna, ty där måste 
hvarje ändring vara betingad af de föregående utveck- 
lingsskedena. Här är dock ingen utveckling (och en 
sådan förekommer sällan i denna tids typiska diktning, 
hvarom mera längre fram), utan i början af sista aktens 
jQärde scen är grefve Hurtig lika fransk-sprättig, som han 
var i första akten, men knapt har amiral Enterfelt ut- 
sagt ordet "skamfläck", förr än (liksom vid "korsväg" i 



*) Jmfr Eichhorns tecknande af sprätten (Ny 111. Tidn., 1876, 
Nit 5, 6 och 9 samt EhrensTärds skildring, anförd af Georg Göthe 
(a. st. sid. 70 — 71), som dock gäller en senare tid än den i fråga va- 
rande. 
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konung Oedipus!) omkastningen är färdig, och Hurtig 
som genom ett trollslag står atklädd all sin förra löjlig- 
het. När Holberg någongång låter en af sina komiska 
figurer bättra sig, sker det merendels, sedan han låtit 
honom genomgå en moralisk '^hästkur" (så i Politiske 
Kandestöber, mindre i Den honette Ambition, där omvän- 
delsen ock är mindre att lita på), och häj^vid har an- 
märkts af Ljunggren (Smärre Skr. I.), att Holberg i 
teckningen af Herman von Bremen öfvergifvit den ko- 
miska ståndpunkten for den moraliska. ^T)et är som 
oomvände de komiska figurerne lefvat genom seklerna". 
Hvad Moliére vidkommer, anmärker J. T. Hagberg, (Om 
arten af Moliéres lustspel^ 15), "var han allt för stor karak- 
teristiker för att likasom i den nyaste komedien låta en ka- 
rakter i en handvändning omskapas af en lyckad intrig. 
Det är med dessa karaktersförbättringar, som med om- 
vändelser på dödsbädden eller under galgen; man tror 
icke mycket på dem". Att författaren själf insett det 
osanna uti, att Hurtig omvändes, framgår för öfrigt af 
sluttalet. Hans sprätthök, heter det där, är ingen van- 
lig sprätthök, "som lefver sprätthökslif och som en sprätt- 
hök dör". Nej, "ett sådant vanligt djur kan utan un- 
derverk ej ändra sin natur". — Men "den vårt skåde- 
spel har föreställt i dag, han är af annat slag". Då 
emellertid intet underverk skett, och intet låter oss ana 
förr än i sista akten, att Hurtig är annat än en vanlig 
sprätthök, så torde detta sluttal ej få gälla annat än som 
bevis på, att förf. själf insett det motsägande i att låta 
omvändelsen ske. Men ^^qui s^excase s^accusé^, 

Gent emot denna galenskapen ställes nu dess mot- 
sats råheten, företrädd af junker Torbjörn Ränterik, Hvad 
denna figur vidkommer, vill det tyckas oss, som vore 
han tecknad med mera öfverdrift än Hurtig och icke 
hade så mycket fotfäste i verkligheten som denne. På 
bjärta färger har här icke sparats. Så presenterar jun- 
ker Torbjörn sig och friar med jordebok i handen, och 
genom sitt uppträdande på kaffehuset bekräftar han 
bäst amiral Enterfelts karakteristik utaf hans uppfostran : 
"uppfödd endast med högfärd och inbillning utan att 
hafva lärdt något annat hvarken i vett eller lefverne", 
ty han inträder spottande, vill slå kyparen, när denne 
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ger honom kaffe, som han gormande förklarar smaka 
som "den mölja FarMor min kiörde i mej, när jag var 
gåsse i min dar och hade ondt af flen", och när han 
efter mycket pratande skall betala sin förtäring, tar han 
upp ur sin "böxsäck" en gammal strumpa, i hvilken 
hans skatter ligga förvarade. — Om ock nu sannolik- 
heten härvidlag lått sitta något emellan^ så bidrager dock 
Ränteriks figur just genom sin skarpa motsats till Hur- 
tigs att låta "juste milieu" mannen, baron Stadig komma 
fram såsom författarens idealfigur, såsom en hyfsad man 
med ett "redligt, uppriktigt och tappert väsende och ett 
vänligt och nöjsamt umgänge". Vi anmärka om ho- 
nom liksom om fru Lotta (och än mer fröken Sofia), 
att de äro mera af kött och blod än t ex. Holbergs 
älskare och älskarinnor, om också här — genom den 
alltför snabba omkastningen i kärleken, som icke är till- 
räckligt motiverad, (jmfr Sorgfris och jlulianas ombyten 
i En bättrad villhierna) — kärleksförhållandena icke 
kunna komma att framställas särdeles innerliga eller 
djupa. Däremot äro tjenarefigurerna blekare än på an- 
dra sidan sundet, ty om än Champagne-Lustig har 
rätt mycket kvar af en Henriks munterhet (hans kvicka 
munvighet är skickligt motiverad, genom att han 
göres till "en förlupen diekne och äfven intet af det 
dummaste slaget"), så har däremot Sara^lemnat nästan 
allt af subrettnaturen åt fröken Sofia Gladlynt, som verk- 
ligen gör skäl för namnet, och öfver hvilkens godmodigt 
skälmska karakter det hvilar en fläkt af poesi, som 
skickligt tolkad bör hafva gjort ett godt intryck från 
scenen. 

Enterfelt är en gammal karolin, en "öfverlefva af 
vår gamla svenska ärlighet". Han har öfvertagit den 
docerande rollen i stycket och har såsom sådan sina trå- 
kigheter, så att det icke > är utan, att man frestas in- 
stämma i Hurtigs replik till honom: ^TS^är gammalt folk 
få lof att tala, så veta de icke när de skola tiga igen." 
Trulls Andafram är en bondtyp af det grofva slaget 
(Moliéres och Gherardis Pierrot, Holbergs Arv), men hvad 
åter den hermafroditiske Måns — Brita angår, om hvilken 
mera nedan, så blir man icke rätt klok på denna figur, som 
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väl skall vara en slags kvinlig Arlequin (rollen spelades 
af Arlequinskådespelaren Lindahl). 

Styckets hufvudintrig är väl bygd med en lämpligt 
afvägd aktindelning, motsvarande de olika utvecklings- 
skedena (om ock lemte akten något utdragits). Att i 
intrigen några få onaturligheter och brister förefinnas, 
är ej att undra på, allrahälst om man betänker, att 
det var en dilettant, hvilken arbetade utail inhem- 
ske föregångare, som skrifvit stycket. Såsom en så- 
dan brist påpeka vi först och främst det farsartade 
och i och för sig rätt roliga uppträdet då författaren, 
sedan han hoplänkat Stadig och Lotta, Hurtig och Sofia, 
, Torbjörn och Sara, liksom tycker synd om Lasse Lustig 
och vill skaffa honom en käresta. Då nu ingen mera 
kvinna förekommer i stycket, förvandlas löparen (som 
ömsevis kallas Måns och Hans) och visar sig vara en 
förklädd kvinna*). Att detta blott ^r ett hugskott, som 
kommit på författaren mot slutet utan att vara förbe- 
redt eller ens påtänkt förut, tyckes oss den scen i för- 
sta akten visa, där han (eller hon) håller en monolog 
och däri talar om för sig själf (och för publiken), att 
Sara icke är honom (alias henne) bevågen, det vill med 
andra ord säga icke en gång afkastar sin manliga för- 
klädnad-för sig själf!**) 

I jämförelse med detta misskast äro sådana fel som 
att fröken Sophia (sid. 19***) berättar för fru Lotta 
något, som hon måste veta fönit, och att Lasse Lustig 
(Champagne), som har så oändligt brådt om, håller en 
två sidors monolog, rena småsaker, hvars likar äfven 
kunna påträffas hos större och nyare författare. 



*) Gyllenborg tyckes haft svSrt för att icke låta alla sina personer 
blifva gifta. Så får ju t. o. m. TruUs löfte på att få Torbjörns piga 
Ingri ; liksom Gyllenborg ock i "En bättrad villhiema" i .slutscenen 
låter Gamble Sorgfri gif^a "Wänkiär sin dotter (som ej förekommer i 
stycket), något hvartill ingen motsvarighet finnes hos Steele. 

**) Det är en händelse, som nästan ser ut som en tanke af 
boktryckaren, att löparen på detta ståille kallas Hans. Att det dock är 
samme löpare, som annorstädes kallas Måns, framgår af flere repliker 
(t. ex. hans egen monolog sid. 17, jämförd med Lasse Lustigs första 
replik sid. 108), samt af att icke någon Hans är nämnd på personli- 
stan. 

***) Hänyjsningame till sidor gälla Hansellis upplaga. 
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Om dialogen i Gyllenborgs stycke yttrar Malmström, 
att den "i allmänhet liflig i de rent komiska scenerna 
dock lider af en viss naiv vulgaritet för att ej rent ut 
säga råhet, som ger oss en föga gynnande föreställning 
om umgängestonen inom de högre klasserna på den ti- 
den". Månpe icke detta omdöme är i visst afseendeför 
strängt? Medgifvet nu också, att språket här och hvar 
lider af någon knagglighet och i synnerhet i sista akten 
'flerestädes replikerna blifva en smula långsläpiga, måste 
man ju dock göra författaren den rättvisan, att han med 
tydligt allvar mödat sig att gifva ett ^svenskt talspråk 
(utom i Hurtigs repliker, där med viljes inblandningen ai 
utländska ord löjliggöres), något som förtjenar att skat- 
tas högt. (Undantag finnas väl på åtskilliga ställen, t. ex. 
sid. 34, där orden profitera, contribuera, intercedera och 
reproducera förekomma på endast 10 rader). För öfrigt 
må ock svårigheten att dana ett rent svenskt teater- 
språk, när intet hUdadt svensJct samtalsspråk fanns att 
stödja sig till, tagas med i räkningen*). Hvad den 
klandrade råheten vidkommer, så neka vi icke, att på 
ett och annat ställe någon grofkornighet eller tvetydig- 
het spåras (sid. 13, 24, 98, 107), men i allmänhet nyt- 
jar G. på långt när icke så mycket "mörka ordasätt 
eller double-entendre som likväl äro så tydelige och för- 
stås så lätt, att ett blygsamt ansichte intet kan undvika 
att rodna vid deras åhörande", (sid. 199) som flera an- 
dra tidens lustspelsförfattare (exempelvis Holberg). 

Då en partihöfding såsom Gryllenborg lemnat efter 
sig ett teaterstycke, är det naturligtvis af stort intresse 
att tillse, om icke detta i någon mån bär prägeln af 
den politiska riktning, som dess författare tillhörde. Detta 
är nu verkligen fallet här, ty "Svenska Sprätthöken" utgör 
i mycket ett försvar för lågadelns sak mot högadeln och 
inlägger en afgjord gensaga mot de fördomar, som de 
anrika ätterna hyste mot den yngre adeln. Enligt hvad 
B. E. Malmström berättar, skulle också riksrådet Bonde 



*) Tidens störste lustspelsdiktare har i detta afseende diabbats af 
klander (N. M. Petersen, Bidrag til den danske Liter. Historia, IV: 
575) och Skavlan (Holberg som komediforfatter 139) yisar, att han 
brukar mycket franska ord, om han ock undviker tyska. 




41 

t.' o. m. hafva fattat pennan för att l^ederlägga de i Gyl- 
lenborgs stycke uttalade åsigterna. Karl Gyllenborgs 
ehuru själf grefve^ tillhörde dock lågadelspartiet, som 
räknat hans fader och morfader (Jakob Gyllenborg 
och Olof Thegner) bland sina första kämpar. Detta 
lågadelsparti, som egentligen uppstått under Karl XI:s 
tid, om det ock redan kan spåras förut (Skytte), utgjor- 
des af "den unga obesutna, oroliga, mot förmän demo- 
kratiska, mot ofrälse aristokratiska adeln"*). Och flere 
uttryck för denna adels åsigter kunnai vi lätt nog finna 
i detta alster af dess höfdings penna. 

Amiral Enterfelt är en representant för den del af 
adeln, som genom egen duglighet tjent sig upp (se sid. 
45), däremot låter förf den franske sprätthöken vara af 
högadel, och representanten för den obildade landtadeln, 
den råe väl besutne uppkomlingen Torbjörn Ränterik — 
ehuru själf helt färsk adelsman — dock äflas att bibe- 
hålla gamla högadliga seder, att vilja kallas "junker" 
och att låta "ihopaflicka ett långt Slächteregister" (sid. 
47). En ädlare företrädare för högadeln är visserligen 
baron Stadig, författarens förklarade gunstling, men han 
har åter fullkomligt lågadliga åsigter. Tämligen obefo- 
gadt inväfves ett långt meningsbyte om högadel och låg- 
adel (sidd. 86 — 90), framkalladt af den lågadliga fru 
Lottas betänkligheter att taga den högadlige Stadig, 
"emedan I är af en gammal och jag af en ung Familie" 
(i parentes sagdt förefaller det blott som ett koketteri, 
jmfr Frkn Sofias replik sid. 93). Men då är det hög- 
adelsrnannen Stadig, som håller ett föredrag om likhe- 
ten adelsmän emellan (som B. E. Malmström anför Sv. 
Vitterh. I: 589). Dock väl att märka; denna likhet gäl- 
ler endast dem, hvilkas "heders stånd öfverheten med sin 
höga hand bekräftat". Längre går icke lågadelns libe- 
ralitet. Mot de ofrälse är man aristokratisk. Ja, förf. 
går så långt, att han icke en gång vågar ge den obor- 
stade tölpen Torbjörn Ränterik, som ju dock är adels- 
man (ehuini väl han hör till dem, som "faller kommit 
till denna förmån utan särdeles förtjenster"), en oadlig 



*) Carl Gustaf Malmström, Sv. Polit. Hist. från Karl XII:s död 
Del. II: sid. 64. 



42 

tti^tmö, utan kamij|arjungfrun Sara måste visas vara af 
adol, om ock fattig, innan hon kan få den lyckan 
utt räkna junkern som sin trolofvade. — Trots detta 
ligjyer det i de åsigter, fi>r hvilka stycket i detta afseende är 
uttryck, dock något, som gör, att det härutinnan, om ock en- 
dast i mycket ringa mån, kan räknas till ^^den befriande 
Httoraturen". Allt måste dömas efter sin tid. Låt vara, 
Ätt lågadeln såg de ofrälse stånden öfver axeln ; gent emot 
hv^gadoln kämpar dock den bildade ämbetsmanna-adeln 
i vi^st afseende en berättigad kamp och, genom att den 
tor duglighetens talan mot anorna,^ går den på sätt och 
\ is i>odan utom bördsgrundsatsens slutföljder och förbe- 
n>Un\ sig själf ovetande, medelklassens likaberättigande 
med adeln*). I ett stycke från år 1737 — fbrfattadt af 
on framstående ädling — må man icke vänta ett häf- 
aiUide af den ofrälses rätt mot adelsmannen såsom i 
Kigaros bröllop, men det är redan ett steg på det slut- 
t,^ndo pianot, som tages, då man sätter i fråga, om icke 
**/ forna tider^^ någon kommit till den förmånen att adlas 
*nuan särskilda förtjenster". Men visserligen begick man 
on bra stor blunder, när man häfdade denna åsigt och 
ioko märkte den grymma orättvisan som begicks mot 
don ''särskilda iortjensten", sedan konungens rätt att adla 
blilA^t i så betydlig mån inskränkt, hvilket ju skedde 
just vid frihetstidens böljan, under det att förut nära 
ni »g hvarje större duglighet inom ämbetsmanna- eller 
krigarverlden fann inträde på riddarhuset **). 

*) Detta hindrar icke, att faktiåkt högadeln under den senare fri- 
hetstiden stö<ide sig på de o&alse. 

**) Intressant är att med Gyllenborgs stycke jämföra **Grevens 
op Friherrens Comoedi", (ntg. af S. B. Smith, Kbhvn 1 874), en drama- 
tisk satir från löTO-talet, där författaren — tydligen en medlem af 
den gamla anrika adeln (Mogens Skeel?) — hätskt uppträder mot den 
nya "grefliga" och "friherrliga" rangadeln, aom tiU stor del bestod af 
uppkomlingar, hvilka gått i enyäldets tjenst. • Eiktniogen i denna 
komedi är alltså i riss mån motsatt den i "sprätthöken", men syuTid- 
dcn är lika inskränkt, ty utom adeln tyckes intet berättigadt element i 
staten erkännas. 

I samma riktning som Gyllenborg har däremot Holberg i den Tis- 
serlig^n på 1720-talet skrifna men först 1745 ofiientliggjorda "BonEa- 
nudo" gisslat den gamla danska högadeln för dess afgudande af sina 
anor, ehuru han förlagt scenen till Spanien för att icke gå de höga 
herraroe allt för nära på lifvet. Hina asigter lägger Holberg i tjenste- 
folkets mun. * 



• • •• 

* * * • 
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Till slut må vi påpeka de mycket lediga verser, 
hvarmed författaren * — efter engelskt mönster — inledt 
och afslutat stycket. Inträdestalet, som i och för sig 
är rätt märkligt (se ofvan sid. 5), är dock mera en in- 
ledande prolog till spektaklen i allmänhet ("när svenska 
comedierna begyntes") än särskildt till detta stycke. 
Hvad sluttalet vidkommer, så är det raskt och kvickt 
skrifvet och ett vida lämpligare slut på ett lustspel än 
de torra moralkakor, hvarmed Dalin i den Afundsjuke 
(och äfven ibland Holberg) fann för godt att bespisa 
publiken. 

Anmärkas bör, att i de år 1740 utgifna upplagorna 
hvarken inträdestal eller sluttal äro tryckta, men väl i 
Hansellis upplaga af 1861, något som dock enligt denne 
utgifvares muntliga upplysning torde bero på, att i det 
exemplar, som han nytjat för aftryck, dessa eljes sär- 
skildt tryckta taL varit infästa*). 

Svenska Sprätthöken är väl såsom alla den tidens 
dramer ett uttryck för grundsatsen "utile dulci" och 
afsåg nog att förena en moralisk och en komisk verkan, 
om också Gyllenborg — såsom af sluttalet synes — ej 
hade mycket hopp om att kunna karera narrarne. 

"En narr vill ej bli klok, det är hans hufyndfel 
Han tror sig endast fått all klokhet till sin del. 
Välan då, kloka gäck, som ingen rätta kan, 
Om ingen medicin och bättring står dig an 
Så rår jag dig som vän att vår theater fly; 
Ty han kan narrar bry. 



Men I, som intet tron, at I allena fått 

All klokhet till er lott, 

Välkomne ofta hit att se vårt skådespel. 

På det vi rätta må med flit hvarsannars fel." 

Det är något åt samma håll som Lessing afser, när 
han yttrar (Hamb. Dramaturgie 29:de stycket), att om 
ock Moliéres "L'avare" aldrig botat någon girigbuk, Reg- 



*) Emellertid lärer ej första trycket af dessa tal numera vara att 
flnna. Wieselgren anför en bit af inträdestalet i Sv. sköna Litteratur 
(IV: 378) utan att uppgifv^a källan, likaså meddelar Hammarsköld (i 
Theateralmånach 1821) epilogen. 
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nards "Le joueur" icke bättrat någon spelare, så är det 
nog, att de befå^st de sanda i deras hälsa. 



Förmådde ock Gyllenborg ej att dana ett verk- 
ligt ursprungligt svenskt lustspel^ ägde han än icke samma 
skapande kraft som sin store danske samtida, så skall 
dock hans försök att i svensk mark planta den dåtida 
komedien stå såsom en märkestolpe på den svenska dra- 
matikens föga trådda väg. 



■•♦■♦■ 




OLOF VON DALIN. 



"I litteraturen," säger Heine, ^liksom i de nord- 
amerikanska urskogarne blifva fäderne ihjälslagne af 
sönerne, så snart de blifvit gamle och svage." 

- Den satsen gäller ock med af seende på Dalin. Ofver- 
måttan upphöjd af sin samtid, nedsattes han vida under 
sitt värde af flere det gustafviska tidehvarfvets män 
(t. ex. G. F. Gyllenborg och Leopold) och den härvid- 
lag med dem ovanligt nog enige Hammarsköld, och det 
har varit en senare tids oväldiga granskning förbehållet 
att göra rättvisa åt Dalins i så många afseenden grund- 
läggande skriftställareverksamhet. 

Det är här icke stället att skildra Dalins lefverne, 
än mindre att påvisa hans förtjenster såsom lyrisk skald 
eller prosaförfattare, det må blott betopas, att det huf- 
vudsakligen är inom prosans och den lyriska diktningens 
områden, som Olof von Dalin skördat sina rikaste lagrar, 
och att hans dramatiska och episka försök, såsom 
E. V. L(indblad) anmärker*), i allmänhet numera en- 
dast äga litteraturhistoriskt (kanske ock i viss mån poli- 
tiskt historiskt) intresse. 

Hans dramatiska arbeten skattades icke häller af 
hans samtid så högt, som man med kännedom om den 
gunst, i hvilken han stod hos sina samåldrige, skulle 
väntat**). Hvad särskildt "den Afimdsjuke" angår, har 
Atterbom uttalat den förmodan, att frändskapen med 



*) Valda Skrifter af O. v. Dalin, sid. XII, noten. 
**) C. F. Scheffer nämner dem icke ens i sin lefnadsteckning af 
Dalin (andra upplagan af hans samlade skrifter) och Gustaf EhrensTärd 
säger "i teaterpjeser var han mindre lycklig". Cronholm påstår visser- 
ligen i Biogr. Lex., att han i "Den Afundsjuke" "enligt samtidens om- 
döme visade sig fullt jemförlig med Holberg och Moliére"(!) men denna 
åsigt är enstaka. 
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den Holbergska komedien "var starkare än den goda 
tonen gittade fördraga". Detta skulle varit orsaken till, 
att Dalin, som i detta stycke — enligt Atterboms åsigt 
— lagt i dagen just den komiska talang, hvilken eljes 
hos honom så högt värderades, tog sin hand från dra- 
mat för att ej ätventyra den vittra ära, som skaffat ho- 
nom inträde vid det nya hofvet. Vi erinra likväl här- 
vid om, att Den Afundsjuke var skrifven fem till sex år 
förr, än det nya hofvet uppstod. 

Att döma af detta lustspel, tyckes för öfrigt icke 
Dalin varit mannen att blifva en svensk Holberg. Och 
om han också hade ägt dennes komiska kraft och sce- 
niska blick, hvilket icke var fallet, så saknade han dock 
hans sedliga kraft och själfständiga ställning, och dränkte 
i stället nära nog sin sånggudinna i ett haf af poetiskt 
och opoetiskt holjoller*). "Dalin var icke någon bland 
dessa sjelfständiga och djerfva naturer, hvilka, glödande 
af kärlek för det sanna och ädla, framträda i öppen och 
manlig strid för sina grundsatser," säger Fryxell (a. st. 
XXXII:. 184), och häri får säkerligen en af orsakerne 
sökas till, att han icke kunde blifva någon i sann me- 
ning stor komediförfattare. 

Utom sorgspelet "Brynhilda" och en öfversättnings- 
bit af Addisons Cato, har man från Dalins hand uti 
dramatisk form affattade följande stycken: 

"Den Afundsjuke, comedie i tre öpningar," spelad 
första gången i Juni 1738; 

^'Herddspel i tre öppningar vid Hans Majestäts åter- 
komst från sin finska resa 1752" (omnämnes bland „Fanta- 
stiska stycken och Herdaspel"); och 

"ili/öfe af Flora, Mälaren och Zephyr}^ Skådespel upp- 
fördt på konungens födelsedag 1763 (endast en liten 
prosatrilog om fem små sidor utan ringaste dramatiska 
betydelse, men af lyrisk fägring); hvarjämte i "Then 
s vänska Argus" finnas några små dramatiska satirer. 

Redan Hammarsköld och efter honom Malmström 
hafva påvisat, att Dalin uti Den Afundsjuke följt Holbergs 



*) Holberg åter frestades aldrig af hofgunst, och "han står helt 
utanför den skara af lärde och poeter, som på hans tid ofta med själf- 
fÖmedring sökte komma fram genom de stores gunst" (Welhaven). 
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mönster, och hans mening torde ock ha varit att med 
detta stycke gifva vår scen en karakterskomedi af det 
Holbergska slaget. Hos den store danske lustspelstör- 
fattaren var karaktersteckningen utaf styckets hufvud- 
person det vigtigaste, och till den fogade han enligt 
gammalt bruk en eller annan handling — vanligen en 
kärleksintrig — som då rätt ofta löstes medelst Henriks 
och Pernilles sluga ränkor. Kärnan i Holbergs komedier 
är också . — såsom N. M. Peterson visar (IV: 466) — 
karakterei^ och oftast just sådana situationer, som icke 
bidraga att föra handlingen framåt. Styckets fabel är 
däremot en bisak*). 

Så är ock fallet hos* Dalin. Det var här törfatta- 
rens uppgift att till skräck och varnagel framställa ett 
af vårt folks allmännaste ie\, och sedan typen af en 
afundsjuk riktigt framstått för författaren, och han ut- 
tänkt några situationer, hvari en dylik figur lämpligen 
kunde användas, då — men troligen först då — började 
intrigen uppgöras. Denna intrig rör sig sona vamigt 
om ett kärleksförhållande (mellan den afundsjukes foster- 
dotter och sonen till den man, mot hvilken han hyser 
afund), och till att börja med ligger intrigen i kammar- 
jungfrun Britas händer, men alla hennes finter slå fel, 
och knuten (de älskandes förening) löses helt enkelt, 
genom att grefve Conrad (älskarinnans broder och gifto- 
man) hemkommer från en tioårig resa, hvarunder han, 
mystiskt nog, ej en enda gång låtit sin trogna fästmö* 
höra af sig, och hvilken resa endast tyckes vara tillkom- 
men, på det han en gång måtte återvända såsom en "deus 
ex machina'^ och med sitt Alexanderssvärd (giftomanna- 
rätten) afhugga knuten till allas (utom den afundsjukes) 
belåtenhet. Denna intrig är sålunda -tämligen enkel, 
och intresset måste hufvudsakligen falla på de psykolo- 
giska och språkliga delarne af stycket. 

Redan i Argus (N:o 23, 1733) har Dalin tagit sig 
för att gissla den last, som han tror hafva ^^mäst skadat 
Sverige i alla tider". "Afund, afund," utropar han där, 
"om jag nu kunde utmåla dig så stygg med mina ord 



*) Dock ej alltid. Stycken finnas (exempelvis "Henrik og Per- 
nille", "Pernilles korte Fröikenstand" m. fl.), där intrigen har öfverhand. 
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som en Apelles eller en Ehrenstrahl med sina penslar, 
så vet jag at man för dig finge en leda; ty on^ något 
skal röra Folket i vår tid, så bör det synas utvärtes 
för ögonen". Kom så den tid, då äfven Dalin fick arbeta 
i ett synligt material, i det att han skulle skrifva ett lust- 
spel för teatern, och till ämne valde han då just "afunden", 
på det att hon måtte bli "synlig utvärtes för ögonen". 

Så långt är allt godt och väl. Afunden förtjenade 
otvifvelaktigt från moralisk synpunkt att gisslas, men 
fråga kunde väl dock vara, om icke det första sättet. 
Dalin härför valde, var nog så godt som, ja vida bättre 
än det andra. Ty det torde fordras en ovanlig drama- 
tisk förmåga för att framställa afunden komiskt på sce- 
nen, den är ett moraliskt lyte, som har en alltför bitter 
bismak att kunna varda rätt förlustande. Kommer där- 
till, att ett sådant fel som afunden vanligen är ett hjär- 
tats tysta agg och knapt nog kan framställas yttrande 
sig i åthäfvor eller i kvickhet, framgår äfven häraf, att 
svårligen den afundsjuke duger till en komisk typ så 
som t. ex. den stundeslöse, den vsegelsindede eller tras- 
högfarden (Don Ranudo). Skall därföre afundsjukan 
skildras på scenen, torde det vara nödvändigt att gjuta 
en god del allvar i bägaren, såsom Moliére ofta plä- 
gade*), men Dalin har tagit saken från en helt och 
hållet burlesk sida utan att därföre behandls^ ämnet 
med någon egentlig godlynthet, hvadan också, trots det 
.att Dalin "i hög grad besatt den prosaiska qvickhet, 
som är hulvudkällan för den moderna infallskomedien" 
(Hammarsköld), hans Afundssjuke dock icke på många 
ställen lockar till ett af dessa hjärtliga, lynneränsande 
skratt, hvilka snart sagdt hvarje scen hos Holberg fram- 
kallar**). Det skratt, som här väckes, är hånets, som 



*) Taine visar (anf. ställe III: 103), att flere af Moliéres figurer 
(Arnolphe, Harpagon) närma sig att blifva tragiska p*ersoner, men an- 
märker längre fram, att Moliére förstod inveckla äfven det allvarliga i 
skrattet. Brändes säger ock [M^X, Studier 312), att Moliéres vigtigaste 
arbeten hafva fullt sa mycket allvar som komisk styrka. Holberg åter 
väljer ogerna ämnen, som skulle föra honom utom lustspelets område 
(Skavlan a. st. 152.) 

**) Jmfr härmed hvad Bohtz yttrar (tlber das Komische und die 
Komödie, Göttingen 1844, s. 257): "Keineswegs jedoch ist Hermann von 
Bremen eine jener Caricaturen, die ein widerwärtiges gehässiges Lachen 
«rwecken". 



k 
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ock får sig ett uttryck i slutscenen, där Brita på Styr- 
björns utrop: "Ack, om jag nu fick se min graf öppen", 
svarar: "Ja, sängen är bäddad, men sömnen lär bli 
något orolig". 

Liksom t. ex. Holbergs "Den Stundeslöse" är Dalins 
"Den Afundsjuke" till den grad typisk, att ingen annan 
egenskap får rum vid sidan af denna enda utom en af 
densamma framkallad, dum lättrogenhet (exempelvis när 
Styrbjörn låter slå sig af den förklädde Nisse i den* 
tron, att därmed Baron Filip mister allt sitt goda, eller 
när han låter inbilla sig, att en hatt gör honom osynlig 
o. s. v.). Afundsjukan målas af Dalin i högbjärta fär- 
ger, och hvad han vill åstadkomma, åstadkommer han: 
en typy hvilken — trots många sanna och slående drag 
— likväl t. o. m. såsom typ går till öfverdrift, vi an- 
märka härvid, huru som Styrbjörn vänder rocken o. s. v. 
(sid. 76) för att ej likna den hatade Filip. 

Vid sidan af Styrbjörns karakter, hvilken, såsom 
styckets danske Öfversättare Balling säger, "er stserk", 
nedsjunka de öfriga personerna till fullkomliga bifigurer, 
som blott äro till såsom staffage för den, efter hvilken 
stycket fått sitt namn. Först är det Styrbjörns kvinliga 
afskuggning, hans värda maka fru Ramborg, så herr 
Kalf, en sprätthökskarakter inflyttad i stycket sådan 
han redan fanns tecknad i Argus och i "Svenska Sprätt- 
höken", så älskaren och älskarinnan, hvilka likna de Hol- 
bergska motbilderna därutinnan, att de icke ha annan 
karakter, än att de älska hvarandra och för öfrigt äro 
hyggliga. De, liksom baron Filip, grefve Conrad och 
fröken Sofia förefalla liksom urklippta ur en berättelse- 
bok "för små snälla 'barn", där de tjenat som dygde- 
mönster; de äro förunderligt fadda och liflösa. 

Intrigens lifgifvande princip är däremot Brita, en 
svensk Pernille, äfven däri följande sin danska motbilds 
exempel, att hon förlofvas samtidigt med sin fröken. 
Hennes något kärfva yttrande i förlofningsögonblicket 
(sid. 137 — 8) skulle ock kunna ha flutit från den Per- 
nilles läppar, som önskar, att hon själf finge fria, ty då 
skulle hon, "min troe", icke så länge ha gått ogift*). 

*) Den Stundeslöse I: scen 2. 
Warburgy Lustspelet tmder frihetstiden. 4 
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En egendomlig figur är drängen Nisse, långt ifrån 
någon Henrik, snarare en Arv, närmast väl en varietet 
af Arlequintypen, betecknande är, att han har träsvärd), 
en "Nisse god dräng" en "40-åfig gosse" som han själf 
nämner sig. Han är för oerhördt enfaldig att kunna 
taga någon del vid uppgörandet af intrigen, men vid 
dess utförande lyder han blindt Britas befallningar. 

Hvad scenföljden vidkommer, är den icke ordnad 
med samma öga för tiljans fordringar som i "Svenska 
Sprätthöken"*). Därtill bidrager nog också det ängsliga 
fasthållandet vid rumsenheten, som t. ex. gör baron 
Filips och baron Adolfs samtal — ^ i Styrbjörns hus I — 
uti början af tredje akten alldeles oförklarligt. Skäligen 
omotiveradt är också Nisses första inträde. 

I dialogen åter är Dalin begripligtvis Gyllenborg, 
ja alla sina samtida vida öfverlägsen. Den är helt ige- 
nom ypperlig, ledig och smidig, någon gång kvick och 
kommer än här och hvar något kärft uttryck, så ger 
det en viss frisk färg åt det hela, som ej bör misstyc- 
kas. Inga långa monologer finnas, och det är icke van- 
ligt att i ett, stycke från denna tid få se de två första 
replikerna vara af så kort art som dessa: 

^'Styrbjörn: Han är wäl dryg nu kan jag tänka? 
Sofia: Jag kan intet säga." 

Detta sätter oss "in medias res" utan långa förbere- 
delser. 

Undantag gör sista aktens första scen, som är nå- 
got långsläpig, och hvari flera satser påminna om abc- 
böckernas förmaningar **). Men i det hela kan man säga, 
att den nysvenska teaterdialogen med heder kan räkna 
sina anor från "Den Afundsjuke"* såsom det första stycke, 
där den framträder vig och otyngd. 



*) Dalin hade ej häller haft tillfälle att bilda sig genom täta 
teaterbesök. Möjligt är väl, att han under sin vistelse i Lund kan ha 
varit öfver i Köpenhamn och sett de Holbergska styckena, men eljes 
härrörde sig väl hela hans teatraliska erfarenhet från dilettantföreställ- 
ningar och från Kgl. Sv. Skådeplatsen, som ju ej var gammal, då hans 
stycke gafs. 

**) "Jo dygd är altid dygd min son, hon är sig altid lik: hon är 
sin egen belöning, hon är din dageliga fagnad, hon blir din ro på 
ålderdomen." 
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Såsom prof på dialogen, tillika kastande ljus på 
Styrbjörns karakter, må ineddelas ur första aktens an- 
dra scen:* 

'^Styrbjörn. Nå, nå, detta är ingen ewighet 

jag har nu lefwat en dag för länge. Kan jag härefter 
sofwa någon natt, så är jag lyckelig. — — — Mön 
min stackars Hustru! (torkar ögonen) se der är hon ock, 
fattig kräk. 

Ramborg. Hur nu, min Man, hwad olycka? ^Ack! 
det är aldrig rätt. Säg, min Syster, är Gumman död? 

Styrbjörn. Gumman stackare? Nej men, den sor- 
gen wore drägelig: då kunde wi pjuncka litet, och der- 

med wore det alt; men — uff här står 

wärre til. 

Ramborg. Wärre? Ar wår gård* upbränd? A wi 
blefne olyckliga? Ack, min Man tala. Jag orkar intet 
mer. Rätt som wi hade fått någon lycka, så skulle wi 
straxt bli olyckliga! 

Styrbjörn. Lappri alt sådant, jag wille gierna ge 
båd gård- och grund och lycka, allenast detta hade intet 
bändt, som nu är händt. 

Ramborg. Men jag ber, min Ängel, hwart skal jag 
ta wägen; är du dömd ^ til döden? 

Styrbjörn. Föga bättre — . dock, jag will rätt 

säga hwad det är: Tänk! Herr Philip — — — 

Ramborg. Ja, hwad han, den ärliga Mannen. Det 
war skada! Så är nu han död? 

Styrbjörn. Död? Nej han lefwer wist, det ärliga 
afskrapet. 

Ramborg. Ack! så är han då olycklig. 

Styrbjörn. Han är Fan heller. Tänk, han har nu 
på en' månad fått en stor tienst, stort arf, stort Testa- 
mente, och på köpet blifvit Baron. 

Ramborg. Ja — — — , 

Styrbjörn. Ja — — — 

Ramborg. Ja, än mer då? 

Styrbjörn. Ja, är det icke nog? wil du än ha mer. 

Ramborg. Nej, jag menar det du sörgde öfwer. 

Styrbjörn. Det jag fiörgde öfwer? Det war just det 
samma, kan du intet förstå, det måtte gå en ärlig 
Karl til hjertat, när en sådan stympare gör så stor 
lycka?" o. s. v.^ 



52 

Såsom vitnande om smak hos Dalin må märkas^ 
att han^ i motsats till alla de andra liistspelsförfattarne^ 
icke låter namnen beteckna karaktererne, hvilken "lika 
intetsägande som osmakliga och lättköpta ordlek" (Paul 
Lindau) likväl än i dag icke försmås af lustspelsförfat- 
tare. — Afven i detta stycke torde kunna påvisas drift 
med högadelns begär att lysa med sina anor*). En sär- 
skild uppmärksamhet förtjenar det förhållandet, att pje- 
sen ^r *'upfyld med sång mellan hvar akt" (ifall detta 
affischens yttrande syftar på akternas slutsånger), liksom 
till slut sanningens gudinna anropas i några strofer. 
Förebilden till dessa moraliserande sånger torde väl få sökas 
inom den engelska litteraturen, som ju på Dalin utöfvat 
stort inflytande**), ty äfven de mest osedlige engelske 
lustspelsförfattare ♦ försågo gärna sina eljes föga dygde- 
rika stycken med dylikt moraliskt tillägg antingen i 
form af sånger, epiloger eller ett kort versifieradt slut 
med en "fabula docet" (det sista brukar äfven Holberg 
någon gång). 

I sin helhet synes detta stycke icke så lyckadt, 
som man ägt rätt vänta utaf en författare med Dalins 
stora komiska anlag. 

Stycket gafs första gången på Bollhusteatern d. 6 
Juni 1738. 

Den lilla "på Comoedievis meddelade" skildringen 
i Svenska Argus N:o 39, 1733 är endast till formen dra- 
matisk, men utgör för öfrigt liksom de andra småbitarne 
i samma tidning en slags "ledande artikel", som allego- 
riskt gisslar ett par lyten. Om handling är det på de 
par sidorna, stycket upptager, ingen fråga. De laster, 
som framställas, äro fru Dumhets båda söner, herrar 
Sprätthök och Gräl (med hvilken senare Dalin eget nog 
åsyftar lärdomspedanteriet), och styckets idé är den 
samma, som Franzén uttrycker i dessa rader: 

''Från skum skilj drycken, som från stoft 
Sky sprätten som pedanten, 
Bär på din frack ej cedrodoft, 
£j dam af folianten.'' 



*) Dalin var den tiden hatt. 
**) Särskildt före resan till Paris 1739. 
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Dessa herrar vilja båda hafva fröken Ara till maka;, 
men Argus' förklarar, att hon "är redan gift; F&rtjensten 
är dess man". 

Den lilla kvasidramatiska allegorin inledes och af- 
slutas, af Argus' reflexioner. 

Afven andra små dialogiserade scener finnas i Argus. 
Så i N:o 47 för 1733 ett samtal mellan den unge Cela- 
don och Argus om "mutor, tjensthandel och sättet att 
komma fort". Talrikare äro de i 1734 års årgång. Re- 
dan i N:o 3 finnes här ett samtal mellan en främling 
(handeln) och en obekant (Argus), hvari handelns vigt 
framhålles och flere af dess missbruk gisslas. I N:o 10 
läses en scen mellan Balzar Laquay, Elsa Frustupiga 
och Hustru Brita, hvari tjenstefolksdårskaper tecknas. 
I N:o 13 "afmålas petits-maitrerne i Stockholm" uti ett 
samtal mellan en hop ynglingar och Argus, om hvilket 
denne själf säger : "Det är ofta intet förnämare eller ro- 
ligare at wara bland wåra Petits-maitrer än hos Balzar 
och Elsa". I N:o 16 läsas några till en början versi- 
fierade och dialogiserade betraktelser på konungens födel- 
sedag. I N:o 17 är ett samtal mellan tomtgubben i för- 
maket och tomtgubben i kabinettet, där förtalet och lög- 
nen snärtas; i N:o 18, hvari krämarhandeln beskrifves, 
går formen öfver från vanlig prosa till dialogiserad;. 
samma är förhållandet i N:o 24 hvarest medici bikta för 
Aeskulap; i N:o 27 uppträder ett par "gensägelsedårar" 
(Landtjunkaren och Trapplöparen); i N:o 35 låter Argus 
två herrar Hufvuddunst och Willhierne, som bygga slott 
i luften, byta ord; och slutligen läses i N:o 50 en rätt 
liflig dialog mellan Johan och Johanna om deras gifter- 
målsöfverenskommelse. 

Sålunda hade redan, förr än svenska skådeplatsen 
invigdes; den svenska allmänheten, som ju flitigt läste , 
Argus, fått ingalunda fåtaliga prof på kvicka och ledigt 
skrifna dialoger, och desse småbitar i samtalsform torde 
äfven genom sitt komiska genomhäcklande af dårskaper 
kunna betecknas såsom förberedelser för lustspelet. 
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REINHOLD GUSTAF MODÉE. 



Reinhold G-ustaf Modées namn är ett af de ryktba- 
raste uti Sverges juridiska litteratur. Från honom leder 
nämligen den stora samling af förordningar och publika 
handlingar, som är känd under titeln 'Modées verk", 
sitt ursprung, om den ock ej af honom afslöts. 

En blygsammare plats intager detta namn inom 
vitterhetens häfder, på hvilkas blad det väl står skrifvet, 
fastän tidens dam hotar att hölja det i en oförtjent 
glömska. Men i en skildring af det svenska lustspelets 
öden må ingalunda Modée förgätas. För den nyupprät- 
tade svenska skådebanan var han en stödjepelare, ty 
från hans hand härröra trenne af dess bästa repertoar- 
stycken, nämligen Fru Rangsjukj Håkan Smulgråt och 
Dårhuset Dessa äro alla tre anonymt eller pseudonymt 
utgifna (den sista under namnet Palmberg), men såväl 
Apelblad ("Anonymi et Pseudonymi Sueciae" i handskrift 
på Upsala bibliotek) som äfven Klemming, Dahlgren 
och andra uppgifva honom såsom deras författare. 

Modée föddes 1698, tjenstgjorde från 1717 i verken 
och blef 1740 sekreterare i kanslikollegiet. Ar 1746 
utnämnd till assessor i Åbo hofrätt, tog han redan af- 
sked (med kansliråds titel) år 1750 och dog två år senare 
i en ålder af 54 år. Utgitvandet af haijs stora verk 
fortsattes först af enkan, så af boktryckaren Fougt*). 

Modée arbetade icke "invita Thalia". Af hans styc- 
ken framgår väl ej, att han besatt någon egentlig ur- 
sprunglig skaparekraft, men dock att han ägde en viss 
komiskt dramatisk talang, i vårt tycke större än hos 
någon af de samtida svenske lustspelsförfattarne. Man 



*) Omöjligt kunde räl han själf fortsätta arbetet till 1794(!), så- 
som det af förbiseende eller tryckfel uppgifves i Sverges Sköna Littera- 
tur IV: 116. 



55 

läse de trenne lustspel, som tiUskrifvas honom, och — 
ehuru dialogen långt ifrån har samma smidighet sjm 
Dalins, ehuru uppränningen mei^endels är enkelt uppgjord, 
ehuru visst icke styckena spraka af Öfverdådigt, kvicka 
infall — skall man dock icke kunna neka till, att Modées 
pjeser med sina muntra situationer och sin jämna, god- • 
lynta komik redan vid läsningen uppväcka nöje, och att 
man sålunda väl kan förstå, att de måst göra lycka 
från scenen. 

Särskildt visar Modée sig äga en kraft i karakters- 
teckningen och en blick för hvad skådebanan fordrad^e, 
utan hvilken ingen, han må äga alla andra skaldeför- 
tjenster, någonsin kan lyckas i dramatiskt forfattareskap. 
Modée hade säkerligen läst sin Moliére och sin Holberg 
väl, och han hade af dem lärt icke så litet. Det är 
ingalunda vår tro, att han någonsin kunde ha blifvit 
ens en svag motbild inom den svenska litteraturen till 
någondera af dessa europeiska storheter, därtill var tyd- 
ligen hans komiska och skaldiska begåfiiing för liten, 
men måhända skulle han, under gynnsamma teaterför- 
hållanden och om han hela tiden kvarstannat i Stock- 
holm, kunnat blifvA en lustpelsförfattare af varaktig be- 
tydelse för vår litteratur. Ogynnsamma omständigheter 
kväfde snart sträfvandona att upprätta en god svensk 
teater, hvilka i början tycktes krönas med framgång, Modée 
kom öfver till Finland, och det var icke i skönlittera- 
turens årsböcker, som hans namn skulle stå skrifvet med 
största hedern. I "Modées verk" letar man fåfängt efter 
några lustspel. / 

Innan vi gå att nämna några ord om hvarje en- 
skildt stycke, må först ett par allmänna anmärkningar 
göras. JDen första gäller dialogen. • Vi antydde of van, 
att den icke alltid är ledig, tvärt om förefaller den ofta 
något tungrodd^ ehuru den sällan besväras af docerande 
tal. En synnerlig förtjenst är ock, att den är fullkomligt 
fri från alla mer eller mindre tvetydiga, slippriga eller 
råa uttryck *). Modée har synbarligen föraktat att vinna 
publikens bifall genom dylika medel, och har han icke 
kunnat vara kvick på annat sätt, så har det fått vara. 

*) Vi hafva blott märkt ett enda ställe, där en tillstymmelse till 
tTetydighet förekommer (Fru Rangsjuk, sid. 25). 
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Vidare må en figur framhållas, som är stående i 
alla tre Modées stycken. Det är kändt, att dylika stå- 
ende figurer, ledande sitt ursprung från den italienska 
komedien, kanske än längre tillbaka ifrån den grekiska 
s. k. "nyare komedien" finnas såväl hos Moliére som än 
* mer hos Holberg*). Modée har skapat en sådan figur 
uti den i alla styckena befintlige TruUs. Denne Trulls 
— så litet ursprunglig han än må visa sig vara (redan 
i Dalins komedi har man i Nisse en något liknande, 
ehuru mindre intressant figur) — är dock en väl loka- 
liserad, äkta svensk Årlequinvarietet. Det är kändt, att 
Arlequinader voro mycket älskade på denna tid-, Arle- 
quinsupptåg förekommo gärna mellan akterna, och den 
flitige öfversättaren Petter Lindahl, som enligt G-. J. 
Ehrensvärds utsago var "ett sällsynt ämne" såsom skå- 
despelare, utmärkte sig särskildt som Arlequin, hvil- 
ken roll förekom i flere öfversatta stycken (så kal- 
las t. o. m. betjenten i "Le festin de pierre" i svenska 
öfversättningen). Hvad var då naturligare än att äfven 
inlägga en sådan gycklarefigur i svenska stycken? Det 
är detta Modée har gjort genom sin Trulls, hvilken tro- 
ligen, såsom en publikens gunstling -di^og åskådames in- 
tresse ofta nog från hufvudpersonen i stycket, aldrahälst 
då väl Lindahl spelade rollen. 

Trulls är värd att litet närmare skärskådas. Han 
är en blandning af den baksluge Scapin-Hfenrik och den 
grofve tölpen Pierrot-Arv. Hufvuddraget i hans karak- 
ter är en alldeles otrolig matfriskhet **) och härutinnan 



*) Skavlan nekar dock, att man egentligen kan tala om stående 
figurer hos Holberg; namnen är stående, men de figurer de represen- 
tera äro rörliga. Dock gäller detta blott inom en. viss gräns, såsom 
Hauch. flerestädes yisar, och for öfrigt kan yäl icke nekas, att t. ex. 
Arv och Pernillc, ja äfven älskarne och älskarinnorna i allmänhet kunna 
anses stående hos Holberg. Skavlan gör ixir öfrigt en fin anmärkning, 
att om forfattarne till de nyare franska dramerne icommo öfverens om 
att kalla de tre oundvikliga hufvudfigurerna med fasta namn t. ex. Cor- 
fix, fru Corfix och monsieur Galan, skulle intrycket af fasta karakterer 
kanske blifva fullt så slående. 

*) Matfriskheten är ett karaktersdrag hos Arlequinfigurerne i de 
flesta laÄd, och häraf härrör troligen, att lustigkurren — såsom först 
Addison uppvisat — oftast har namn efter någon omtyckt nationalrätt 
t. ex. Pickelhering och Stockfisch (nederländske) Jean Potage (fransk; 
i tyska fSrvridningen Schampitasche), Hans Wurst och Hans Knapp- 
käse (tyske), Jak Pudding (engelsk), Macaroni (italiensk). 
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förråder han sin slägtskap med de gamla parasit figu- 
rerna. För ett godt mål mat eller en butelj vin (han 
tycker om finare, varor) gör han hvad man vill; han 
t. o. m. blundar för sin pligt (Dårhuset, IV: 1). Ja, föi^ 
att kunna skaffa sig goda mål tager han (i Håkan Smul- 
gråt) skepnad af en slags "Don Juan" och blir mat- 
friare åt en svärm pigor. Såsom han själf så di^astiskt 
uttrycker sig "ständigt kliar det i kaksta^n"*). Att äta 
och dricka är den ledande bevekelsegrunden för allt 
hans 'TLicben und Streben" och hade han haft kännedom 
om Menenius Agrippas tal om magen, skulle det be- 
stämdt for honom varit mästerstycket i vältalighet. Själf 
medger han (Håkan Smulgi'åt, sid. 13), att både hans 
ord och tankar sjunka så djupt ned i magen, att han ej 
kan få dem upp igen, -så snart han vill, och t. o. m. i 
sina kärleksförklaringar lånar han bilder från den kuli- 
nariska verlden ("Ach, du äst sannerligen så täck i 
mina ögon, som den skiönaste skinka i werlden och den 
klaraste Bouteille som finnes kan ej 'på långt när liknas 
emot dina skiöna ögons glans"; Håkan Smulgråt, sid. 10). 
Trulls kan väl på det hela taget ej sägas vara någon 
djupsinnig man, men dumkvick är han, "det fattas ho- 
nom aldrig svar" (Fru Rangsjuk, sid. 6), och hvad mera 
är, han är en slug karl och ytterst fÖrsigtig. Listigt 
snor han sig mellan sina båda älskarinnor (Håkan Smul- 
gråt, sid. 47 — 53), nästan lika listigt som hans store före- 
bild i "Le festin de pierre", och när hans intrig med 
Smulgråt är nära att lyckas, är icke Trulls den, som 
glömmer att säkra sig mot allt kommande ansvar (sid. 
69), h varjämte, oaktadt han just är den, som vid alla 
tillfällen lurat Håkan, han dock forstår att spela sina 
kort så väl, att han aldrig ens misstankes af denne. Ja, 
hans plan att gifta bort sin älskarinna Ingri (en af dem, 
som håller honom med mat) med den 80-årige gubb- 
stulten för att vänta lifvet ur honom**) och dymedelst 
komma åt ett godt mathem eller kanske t. o. m. en gång 
i en framtid en rik hustru, vitnar ju också om en viss 



*) Kakstad, dialektord = mage. 
**) Så opoetiskt än ett dylikt "utväntningsmotiv" kan tyckas, 
har dock en Scribe icke ratat det (t. ex. i Adéle de Sénanges; äfren i 
Familjen Riquebonrg). 
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praktisk klokhet. Den enda orsak, för hvilken han kom- 
mer i Dårhuset, är hans oerhörda matlust, och detta är just 
ingen dårskap, ty han vinner sitt mål och äter gratis*). 

TruUs är belåten med sin verld, "han har intet 
dåligt samvete, men tål ändock ej att se rep^^, ty någon 
lust att hänga sig eller blilva hängd har han alldeles 
icke, och när Håkan Smulgråt uppmanar honom att göra 
sällskap i att skiljas hädan, så svarar TruUs: ^^ej, jag 
skal säja Herrn, at jag fåt en Bålda bak på halsen, som 
giör rätt ondt. Om nu repet skulle komma därpå til, 
så är jag viss därpå, at Bålden skulle i förtid spricka 
up och då vore han sedan så mycket svårare at läka^'. 
Men är han ock nöjd med sin lott, så har han intet 
emot att komma sig upp, och TruUs är icke den, som 
ratar att kallas ^lierr bokhållare*^ (Fru Rangsjuk). Sedan 
han befordrats till denna latmanssyssla, är det emeller- 
tid slut med den gladlynte Trulls med tomma magen, 
och i stället har n\an en nackstyf och bekväm odugling, 
sonl är ytterligt komisk, där han vräker sig i sin län- 
stol och trots sina föregåenden "i sitt manerliga tal" för- 
står att rådbråka svenskan med franska ord (sid. 72). 
Snart ledsnar dock Trulls på sin bokhållarära, aldrahälst 
sedan den kostat honom ett par örfilar, och han tilltalats 
med ordet "nämligen", som han tar för ett öknamn. Då 
kastar han bokhållarpuppan af sig och står där åter 
som den gamle Trulls, den där tycker att han mår aldra 
bäst i sitt gamla skinn. 

Och hvilket var nu detta gamla skinn? Intet annat 
än den mångrutiga jacka, som kännetecknade scenens 
"enfant terrible". Såsom Lessing (Hamb. Dramaturgie, 
i8:de stycket) uppvisat, är Arlequin ingen individ utan 
ett helt slägte med tusen mångskiftande varieteter. Och 
till detta groteskt komiska slägte, som uti den klassiska 
komediens och det romerska folkskådespelets löjliga figu- 
rer (parasiten, kocken, slafvarne, "centunculus") har 



*) Till skilnad från flertalet af de öfriga dårame vet Trulls om 
sin dårskap ocli ler själf åt sin löjlighet samt hör således, liksom fler- 
talet af sina bröder, till de komiska personer, som hafva ett yisst med- 
vetande uf, att de räcka löje (jmfr: Bohtz' indelning af de löjliga flgu- 
rema i tyå klasser (Ueber das Komische und die Komödie, sid. 59). 
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siiiÄ ättefader, bör äfven Modées Tmlk: dåmtinnan lik- 
Täl olik& de flesta af sina svskon, att han icke har 

« 

något fribref på att T^ara tv^^elKis och oanstSTidig. 

Vi ba uppebållit oss länge vid Tmlls, men då han 
är en figur af kött och blod, tecknad med lefvaiide far^ 
ger, i tydliga drag och med mycken godmodig komik, 
må ban Täl vara värd ett utförlifi:are omnämnande. 



Fm Bangsjulc*) spelades första gången 1738 och 
gafs då flera gånger, upptogs sedan åren 1774-1782 
och gick då 13 gånger. Det torde vara Modées bästa 
lustspel. Rangsjukan var ett af de fel, som på denna 
tid särskildt voro föremål för lustspelsförfattarues gisseL 
Moliére både redan på 1670-talet låtit ^le bourgeois gen- 
tilbomme^ framträda på scenen, och Holberg hade teck- 
nat .^den honette Ambition*" ** ). Att äfven här i Sverge 
på en tid, då sträfran efter rang var så stor som under 
Irihetstiden, och då teatern gärna skulle förena det mo* 
raliska och det komiska, man skulle behandla detta 
ämne i ett lustspel, var ju naturligt, och så framstod 
^'Fru Rangsjuk^ ***> 

Man kan just icke tala om någon direkt efterbild- 
ning &ån Modées sida af de nämnda utländska styckena; 
det enda skulle då vara, att i alla tre pjeserna intrigen 
löses genom ett törklädnadsmotiv, som ungefar är lika 
nytjadt uti "Le bourgeois gentilhomme^' och i ^*Fru Rang- 
sjuk'^. Men för öfrigt lärer ingen närmare likhet kunna 
påvisas hvarken i planläggning eller karaktei*steckniug. 
Oss tyckes det t. o. m., som om Modée i senare afseen- 
det gjort ett lyckadt drag, som icke Moliere eller Hol- 
berg brytt sig om. I deras stycken är det nämligen 



♦) Äfyen kalladt "Rangsjukan", "Fru Märta Rangsjuk" och "Den 
Rangsjnka". 

**) I Danmark hade rangsjukan redan framst&Utt i en dramatisk 
satir från 1670-talet (se "Grevems og Friherrens Komedio" utg. afS. B. 
Smith, Kbhvn 1874). 

***) Redan i Ai-g^s gisslas titelsjukan (1733, N:o ID). Om mot- 
svarande rangsjuka i Danmark, se Skavlan 102 — 103! 
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endast mannen, som är rangsjuk, hvaremot hustrun icke 
blott ej understödjer hans dårskap utg,n t. o. m. söker på 
allt sätt motverka densamma. Annorlunda hos Modée, 
som tvärt om låter, begäret efter en högre rang uppstå 
hos kvinnan, hvilken tubbar sin man, som står under 
toffeln, att skaffa sig rang först af Ofver-Dictateui* sedan 
af General-Dictateur. Detta, att låta rangsjukan ytterst 
utgå från kvinnan — af naturen mera fåfäng än man- 
nen — tyckes oss vara ett ganska fint drag, som också 
i senare tider upptagits*). Betecknande är för öfrigt 
att Holberg låter Jeronimus skylla rangsjukan på sin 
hustru, därför att "man regner ikke Fruentimmeret saa- 
dant til Onde". 

Intrigen i stycket är följande. Rangen kostar 
pengar, allt skall skaffas nytt och fint, och Jesper Mees^ 
kassa minskas allt mer, under det den landtgård, af hvil- 
ken familjen förut lefvat, vanvårdas. Nu åsyftar det rang- 
sjuka paret att gifta bort sin dotter Lovisa med en fattig 
grefve Valentin. Men Lovisa, hvars förståndighet motive- 
ras af, att hon uppfostrats af en gammal lärare och ej 
af föräldrarne, älskar en ung herr Leopold, som väl är 
rik men ej har den oundgängliga rangen och därför af- 
visas af fru Rangsjuk. Emellertid lyckas han under för- 
klädnad af en rik stormogolsk generalriksskattmästare**) 
vinna föräldrarnes bifall till föreningen med Lovisa, som 
först nekar, men, sedan hon igenkänt Leopold, gifver 
sitt ja. Snart kommer dock det bådskapet, att Jesper 
Mees är så godt som ruinerad, och då förklarar Leopold 
sig skola ordna hans affärer, med vilkor att han drager 
sig tillbaka till sin landtgård och lefver där i ro, hvil- 
ket fru Rangsjuk går in på, sedan hon fått veta att 
hennes man dock får behålla "caractéren" ***). Leopold 



*) Vi erinra om ett litet stycke af Bayard "Un chåteau de car- 
tes", som gif^its i Sverge under titel "Herr och fru Möller eUer Min 
hustru vill ha en syssla". — Äfven i den gamla danska "Grevens og 
Friherrens Komedie" visar sig grefvinnan vara fullt ut så rangsjuk, om 
icke rangsjukare än mannen (Akt II, scen 1). 

**) En dylik förklädnad förekommer utom i "Le bourgeois gentil- 
homme"* äfven i "Don Ranudo". 

***) Detta är . icke en slutändring af samma art, som i Gyllen- 
borgs Svenska Sprätthök. Här är nämligen just intet omslag i karak- 
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afkastar då masken, och därmed måste rangsjukan låta 
sig nöja. 

Hvad som i betydlig mån lifvar upp stycket är 
den bihandling, som rör Trulls, hvilken från att hafva va- 
rit Jespers dräng blir bokhållare, och hvars högmod och 
fall ofvan är antydda. Afven han får naturligtvis till 
slut sin Malena, först piga och sedan kammarjungfru, 
med hvilken han då och då i all kärlek gnabbats. 

En i den tidens lustspel vanlig figur är den "för- 
ståndige brodern" (Birger), han som — såsom man sagt 
— ärft körens uppgift i det antika skådespelet, nämli- 
gen att uttala publikens och författarens asigter ("den 
idealiserade åskådaren"), hvilken såsom det sunda för- 
nuftets målsman uttalar några sanna ord, men ej ingri- 
per i intrigen. Vi känna honom från "L'école des 
maris" (Ariste), L'école des feumes" (Chrysalde), ^Den 
Stundeslöse" (Leonard) och annorstädes från. Här har 
han tagit skepnad af en gammal ärlig svensk landtbo, 
som riktar några ord mot det myckna ämbetssökandet, 
och som önskar "at alla de, som äga fastigheter på lan- 
det, ville vara • så mohne om at skiöta och kultivera dem 
som jag. Ty då tror jag, at Riket skulle ha mycket 
större tjenst af dem än kanske af många andra, som det 
mp-ste löna och föda". 

Stycket har flere riktigt väl skrifna scener t. ex. 
scenen mellan de täcka fåfänga kammarjungfrurna, som 
öppnar tredje akten (sid. 45), och de komiska scenerna, 
där TruUs förestår bokhålleriet. 

Såsom prof på de senare må här meddelas: 

4:de scenen i 4:de akten: 

^^ Ingeborg (piga ; kommer hastigt in löpandes säger) : 
Jag skal hälsa Herr Bokhållaren ifrån Hennes Nåd. Hon 
står i handel om ett stycke Tyg, som håller 32 Alnar, 
och Kiöpmannen begiär 9 Daler Alnen derföre. Nu wil 
Hennes Nåd bara ha af Herr Bokhållaren en uträkning, 
huru mycket hela stycket kommer att kosta. 



teren, ty rangsjukan är nog fortfarande lika stark, ehuru omständighe- 
terna tvinga fru R. att nedstämma fordringarne och förhoppningame 
och nöja sig med "caractéren". 
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TrvUs: Hörer det också till Bokhållaresysslan? 

Ingeborg: Ja wisserligen och Hennes Nåd will strax 
ha swar, för KiöpmansGåssen står och wäntar. 

TrvUs: (klår sig bak örat) Jag är här så öfwerho- 
pad med arbete, at jag intet wet hwilket jag först skal 
giöra ifrån mig. Låt mig se: Ett stycke Tyg af 9 Al- 
nay, som kostar 32 Daler Alnen 

Ingeborg: Nej, Herr Bokhållare, stycket håller 32 
Alnar och kostar 9 Daler Alnen. 

TruUs: Ja så, hwarför säger hpn då intet rätt? Nu 
skal jag räkna efter. Låt mig se 32, 42, 52, 62, 72, 
82, 92, 102. Ja där ha wi det. Det war 102 Daler 
ungefär, mer eller mindre. 

Shrifwaren: Nej, Herr Bokhållare, det lärer. inte slå 
så ut. Wänta litet, jag skal snart räkna ut'et på Pap- 
peret, om jag får lof. 

TruUs: Bry dig intet Skrifware. Det är en sak, 
som kommer mig til, och det kan intet och skal intet 
heller bli annat än 102 Daler ungefär mer eller min- 
dre. Och det skal jag förswara för alla Menniskior i 
hela werlden, som understa sig at säija mig annat. 
Hälsa Hennes Nåd, Jungfru Ingeborg, och säg, at hela 
stycket kostar ungefar 102 Daler, och om Hennes Nåd 
intet är nöjder med denna summan, så kan Bokhålleriet 
eij befatta sig mera dermed." 

I en annan scen låter Modée tvänne djäknar, "som 
äro vane att få någon penning af hennes Nåd" för 
Trulls framställa sina önskningar att få någon hjälp, 
hvarvid den ene "talar långsamt, lågt, mässande och 
dröijer en liten stund emellan hwart ord, hwaremot den 
andre talar mycket högt och det fortaste han kan"*). 
Trulls ömsom somnar och väckes och utbrister till slut: 

^^å det måtte wara ett par rasande Diäknar, som 
jag nu råkat ut före. Den ena talar så at han kan 
söfwa Folck in, och när den andra Satanas begynner at 



*) Denna scen lemnar prof på *Met kringskurna, krångliga och 
patriarkaliskt obeqväma^^ som utmärkte de dåtida djäknames lif. (Jmfr 
Eichhom, Svenska studier I, sidd. 204 o. f. 
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tala, så får ingen Menniskia sofwa i fred. Hör gode 
wänner, jag tyckte, at jag hörde i jåns en af Er siunga 
fram ett ord, som hette Magister, och om jag intet be- 
drar mig, så är Er begiäran sådan, at I wille ha något 
på det I skal kunna hielpa Er fram til at bli Magi- 
strar; Och jag finner, at det är onödigt, at I derföre 
skal beswära ährligt Folck. (Til Skrifwaren) skrif strax 
resolutionen för de här Karlarna. (Handicterar:) Bok- 
hålleriet kan sig med denna ansökningen icke befatta, 
efter medlen i Cassan redan äro utgångne och förtärde 
til andra nödigare^ behof.'^ 



^^Håkan Smvlgråif^*) är, om ock på det hela taget 
öfverlägsen "Dårhuset", dock mindre rikt på komiska punk- 
ter än Modées andra stycken.^ Vi tro oss också kunna 
finna förklaringsgrunden därtill uti själfva den last, Modeé 
häi: i all dess vederstygglighet har tecknat. Ty äfven 
om girigheten gäller — ehuru i mindre grad — hvad 
som sades om afundsjukan vid behandlandet af Dalins 
stycke, att detta lyte är af för vidrig moralisk halt för 
att kunna varda egentligen komiskt **) och t. o. m. Moliéres 
"L'Avare" med alla sina förtjenster gör vid uppförandet 
ett delvist pinsamt intryck. Måhända var det insigten 
af det svåra i att göra girigheten komisk, som afhöll 
Holberg, hvilken väl aktade sig „i Valget af Stofat for- 
lade Lystspillets Omraader", från att i ett lustspel skildra 
denna last och icke, såsom man antagit, den omständig- 
heten, att han själf skulle lidit däraf ***). Att Håkan 
Smulgråt är utarbetad med Harpagon för ögat, torde 
vara utan allt tvif^jel (om icke inre kriterier funnos för 
att Modée kännt Moliéres komedier f), ses det af ett 

*) Uppförd flera gånger 1738 och följande Sr; sedan fr. 1770 — 
1777 elfva gånger. 

**) Girigheten är dock mera nttrjckbar i yttre komik (t. ex. när 
Harpagon släcker det ena ljuset för en stund) än afundsjukan. 

***) Om det orättvisa i denna beskyllning, se Welharen, Sami. 
Skrifter VI: 185. 

t) Så är bl. a. den scen, där TruUs låtsar söka Håkan, ehuru han 
står midt framför honom (i II: 2) troligen lånad från liknande scen i 
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yttrande sid. 41 — 42, där t. o. m. Modée smått polemi- 
serar mot sin . mästare i afseende på den nytta dokto- 
. rerne göra). Håkan är dock ännu mera öfverdrifvet 
tecknad än Harpagon, som väl häller icke är den bä- 
sta fader, hvilken liksom Håkan gärna ser, att han slip- 
per bekosta barnens bröllop (L^avare, sista scenen) och 
kommer ifrån hemgiften, men dock icke är till den grad 
omänsklig, att han önskar, att barnen skola dö, på det 
han må slippa föda dem (Håk. Sm. sidd. 44, 74), eller 
så dumgirig, att han skulle vilja läifui det rep, hvarmed 
han skall hänga sig (för öfrigt ett roligt komiskt drag, 
som dock ej är nytt). Håkans girighet stiger till sin 
höjd, när han icke vill, att brödren Birger skall göra 
några utgifter till , läkare eller eventuel begrafning för 
Håkans egen dotter, på det att, för den händelse Håkan 
skulle ärfva Birger, dennes förmögenhet ej må minskas! 
(sid. 43) Harpagon ställer till ett förfärligt larm, när 
han blir bestulen, men då gäller det dock ett penning- 
skrin*, Håkan väsnas åter nästan lika mycket för det 
man tagit hans * nattmössa, iivilken dessutom TruUs må- 
ste ersätta till hälften. Harpagon vill gifta sig med en 
fattig flicka, därföre att han tycker om henne, ehuru 
han sedan låter penningkärleken öfvervinna kärleken 
till kvinnan; Håkan åter gifter sig, emedan han vill 
komma åt en förmögenhet, som visserligen blott fins i 
hans inbillning*); och för svartsjuka kan just ingen 
skylla honom, då han låter TruUs ^^yssa af" sin lön och 
t. o. m. funderar på att låta en främmande herre mot 

^*Les fourberies de Scapin" (II: 11). Huruvida nRgot annat af de i fran- 
ska litteraturen förekommande stycken, där girigheten gisslas (t. ex. 
Ohappuzeaus L*aTare duppé (1663) och La dame d'intrique (1678), 
Barquebois' La Kapiniére (1682) kan hafya stått förebild liU Håkan 
Smulgråt ar oss okändt. 

*) Enligt A. W. Schlege skulle det vara ett fel hos Moliére, att 
han hopblandat i Ilarpagons karakter en förälskad gubbe och en ängs- i 

lig girigbuk (Vorl. uber Dram. Kunst und Litteratur ; Ups. I: 537), och 
i så fall skulle det ju oiftvändt vara en fijrtjenst hos Modde, att han 
följdriktigt låtit Håkan endast gifta sig af penningeskäl. Men vi kunna 
«j finna annat, än att detta nya drag i Harpagons karakter gör den 
flersidigare, mera komisk och mera mänsklig. Aldraminst borde man 
väntat denna anmärkning från en sådan Shakspearebeundrare som . 

Schlegel, men härvidlag har väl den synbara hätskheten mot Moliére I 

tagit öfverhand. 
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'^contante penningar^^ få taga kyssar af hans maka (sid. 
85, 91).' Endast i ett afseende ger dock Håkan ut mera 
än Harpagon, han, som vill synas en smula gudaktig, 
lägger hvarje Söndag i håfven för de fattige — '^en 
halföre" *). 

Lessings yttrande, att Plautus och Moliére i st. f. 
en girig man gifvit en skildring af girigheten, kan sålunda 
i högre grad än åtminstone på den senare tillämpas på 
Modée. 

Intrigen är alldeles icke lånad från ^^L^Avare^^ eller 
-^^Aulularia^^ utan är fullt själfständig, om ock i mycket 
underlägsen. * Håkan Smulgråt, som lemnat sin dotter 
Lisa att uppfostras hos Birger (samme förståndige bro- 
der, som i Fru Rangsjuk), funderar på att öka sina rike- 
domar genom ett förmöget gifte. Trulls, som Håkan 
litar på som guld (liksom Harpagon på Valére), uppger 
sig ha hört talas om en flicka, som medför 10,000 plå- 
tars ränta. Det äl* dock ingen annan» än Trulls' fattiga 
älskarinna Ingri, som han sålunda vill gifta med 80- 
åringen. Sedan gubben för säkerhets skull rådfrågat en 
trollkarl, som dock icke är någon annan än den för- 
klädde Trulls, om kvinnans förmögenhet och om detta 
äktenskap skall blifva lyckligt för honom, h varpå natur- 
ligtvis svarats ja, och Trulls sedan i egen person, för 
-att säkra sig för alla efterräkningar, afrådt från gifter- 
målet, går detta dock för sig. Men snart upptäcker 
Håkan sitt misstag, han får t. o. m. betala sin hustrus 
kläder, som' tagits på räkning, vill i harmen häröfver 



*) jECarpagon är ibland frikostigare än som öfverensstämmer med 
en, typisk girighet, och Schlegels fråga, på tal om att Harpagon uthungrar 
fiina hästar, hvarfÖr han öfrerhufyad håller sig med några, synes i för- 
sta dgonblicket ytterst träffande, men man kan äfven, såsom Hallam, 
^IntroducCion to the litterature of Europé IV: 267) se saken från en 
annan synpunkt och anse, att Moliére genom detta och flere andra drag 
velat göra Harpagon till en mera allmänt mänsklig och mera teatra- 
lisk karakter än Plautus* Euclio, hvilken liksom Håkan ^ir en ännu 
starkare konturteckning af själfva lidelsen. Vid en jämförelse åter mel- 
lan Håkan och Euclio spåras likväl en mänskligare känsla hos den 
senare, som dock är "girigare än girig" (Congrio). Han kÖper åtmin- 
stone hem litet rökverk och blomsterkransar till sin dotters bröllop. 
Däremot är hos t honom misstänksamheten stegrad till den yttersta grad 
j(se t. ex. Euclios monolog i III: 9). 

Warburffy Lustspelet under frihetstiden. 5 
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hänga sig, men ändrar sitt beslut, då han märker att 
han därmed endast skulle skaffa sina arfvingar pengar. 

Naturligtvis har stycket äfven ett kärlekspar i Bir- 
gers son Caspar, som länge varit bortrest, och Håkans 
dotter Lisa, hvilka af "en särdeles Händelse" råkat få 
se hvarandra och på fläcken förälskat sig. 

Såsom af det nämnda torde framgå är Håkans 
karakter tecknad med nog mycken hårdhet och skärpa, 
hvilket inverkar på hela ^tyckets ton. Dock genom- 
fläktas detta lustspel af en gladare anda än "L'Avare", 
och den, som inblåser denna anda, är den vanliga Modée- 
ska muntergökeu TruUs. 



Dårhuset (uppfördt 1741) är nära beslägtad med 
det slags lustspel, som fransmännen kalla "piéces a tiroir", 
och i hvilka handlingen blott såsom en ram omsluter en 
mängd episodiska scener, hvilka gifva tillfälle till fram- 
ställande af en följd komiska karakterer *). 

I anseende till planläggning är det tämligen svagt, 
och att författaren, som uti företalet kallar sig Palm- 
berg **), själf insett de brister, som vidlådde detta arbete 
framgår just af detta toretal, där han säger: "Större de- 
len der af har jag redan for några åhr tillbakars förfat- 
tat. Men med det öfriga har det för åtskilliga hinders 
skuld så långt på tiden kommit at utdragas, at de sid- 
ste scenerne ei voro färdige, när dagen til den första 
representationen var utsatt, hwarfore jag ock med dem 
så. mycket mehra blef nödsakad at skynda. Som sådane 
hastwärck sällan lyckas, så kan jag mig ej häller häraf 
något särdeles låford förwänta". Sedan författaren • där- 
efter tämligen materialistiskt förklarat, att han mera åsyftat 
penningar än beröm för detta lustspel, fortfar han: "Så- 
ledes bekymrar jag mig aldeles intet om någon skulle 



*) Såsom de bästa profyen på dylika stycken må näranas Moliéres 
"Les facheux" samt Bonrsaults "Les fables d^Ésope" och den förträff- 
ligaV*La coraédie sans titre'*. 

. **j j)g^ yg^y förmodligen aktören Petter Palmberg, på den tiden 
meddirektör i teaterbolaget, som skulle gälla såsom författare. 
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til äfventyrs hafva gjord sig den mödan och mig den 
ähran att föUa critiquer häröfwer". 

Dock hade förf. ingalunda skäl att klaga öfver den 
"critique" som stycket rönte, åtminstone om man får 
döma al ett yttrande i Stockholms Posttidningar for den 
1 Mars 1742 med anledning af dess utgifvande från trycket: 
"Denna vackra och moraliska piéce har för sin behag- 
lighet förleden höstetid på Kongl. Theatern i Stockholm 
några gånger blifvit upförd med stor aplause, och som 
densamma under tryckandet mycket blifvit ändrad och 
förbättrad, så förmodar man äfven om, att få så många 
afnämare, som man då haft åskådare". ^ 

T. o. m. Dalin gjorde ett impromptu öiver stycket, 
så lydande: 
• 

"Hvad är väl yerldens . hus, som hyser fröjd och tårar 
Jo men, med alt sitt hms, ett hospital af dårar, 
Der jag, der du och han, der vi, der I och de 
Ä* narrar allihop, vi må väl åt oss le." 

« 

Såsom redan af detta impromptu framgår, är menin- 
gen att i stycket framföra en mängd dårar, snarare kan- 
ske dock narrar, ty deras galenskap är af tämligen 
oförarglig art. "Suman på altsammans blifver,'^ så ly- 
der Öfverinspektorens slutord, "at hwar och en har sin 
wurm och at om intet den ena menniskan vore den 
andras narr, så kunde ett Rike intet längre bestå än ett 
dårhus." Här äro alltså framdragna en hop af tidens 
vanligare lyten ; och Modée har med rätt mycken skick- 
lighet penslat ut de olika figurer, som uppbära dem: 
inspektören, en själfkär klädsnobb; storätaren Trulls (en 
gammal bekant) ; den koketta käringen ApoUonia, som 
tror sig vara älskad af alla karlar; Justina, som åter 
älskar alla män; hennes motsats manshaterskan Selinde; 
den lärde pedanten Magister Polychronius ; Selindes äl- 
skare Leander, som lägger an på att gå vårdslöst klädd; 
processmakaren Christopher, den politiske kannstöparen 
Cleophas, den storskräflande Dunderhake och den hög- 
färdige bonden Jeppe Nilsson. De scener, där dessa 
karakterer en efter annan presenteras, voro väl det, som 
var gjordt "för några åhr tillbakars" men troligen var 
ej planen lagd på förhand, och när då stycket skulle i 
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hast göras fårdigt, blef sista akten, som gör ett tämligen 
platt slut på det hela, tillsatt. Sålunda blir stycket blott 
en hopfogning af komiska scener, där den ena dårska- 
pen efter den andra framdrages utan något egentligt 
sammanhang, såsom fallet gärna är med stycken af detta 
slag (så Moliéres "Les facheux" och af öfriga till sven- 
skan öfverflyttade stycken från denna tid: Legrands 
^Tlutus eller Mammon", Lesages och d'Ornevals "Mam- 
mon eller Penningdjefvuln'', Romagnesis "Sanningens 
tempel'^. Aktindelningen är här tämligen godtycklig, och 
de fem akterna göra, att handlingen blir något utdragen. 
(Schlegel har utan tvifvel rätt att vid dylika stycken 
är det klokast att inskränka sig till en akt. Dram. 
Kunst u. Lit., sid. 554.) 

Den kärleksintrig, som författaren velat, inväfva i 
stycket, och som består i, att då Selinde icke kan tåla 
någon karl, hennes älskare Leander söker och lyckas 
vinna henne genom att låtsa sig vara kvinnohatare, är 
i och för sig icke illa, men skulle kunna hafva utveck- 
lats vida mera och gjorts mera psykologiskt motiverad 
än nu är fallet, ty förf. far med väl lätt hand öfver dessa 
unga personers förhållande till hvarandra. Den enda, 
som botas för sin dårskap, är alltså Selinde, som får 
Leander till make. 

För tecknandet af sina komiska karakterer i detta 
stycke torde Modée särskildt hafva studerat Holberg. 
Flere figurer hafva sina motsvarigheter i "Det lykkelige 
Skibbrud", där också en mängd komiska lyten hopförts. 

Bland de särskilda figurerne må märkas Dunder- 
hake. Söm hos Holberg haft sina förebilder i Jakob v. 
Tyboe och i Officeren i 'T)et lykkelige Skibbrud", men 
som för öfrigt blott är en svensk skiftning af den i alla 
land förekommande storskräflartypen, som härleder sig 
— såsom Hauch visat — ända från den tid, då Alexan- 
ders vidunderliga fälttåg framkallade ännu vidunderli- 
gare skräflarehistorier. Ty ursprunget till denna typ 
kan ledas tillbaka ända till den nyare grekiska ko- 
medien *). 



*) Förekommer sedan hos Plautus (Pyrgopolynices i Miles glorio- 
■flus), Terentius (Thraso i '^Eunuchus*') i den italienska maskkomedien 
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En lustig scen är den, i hvilkeiji den just icke syn- 
nerligen modige Trulls så länge retas af den fege stor- 
skrytaren, att han slutligen blir ond, går eraot honom 
och slår honom till marken (56 — 57). Såsom jämförel- 
sevis rätt lyckade karaktersdrag torde särskildt böra 
påpekas Leanders sätt att gå vårdslöst klädd (31 t— 32) 
^%r.att ej vara den gemena hopen lik" och Jeppe Nils- 
sons begär att icke synas som en vanlig "bondelurcker 
som andra", han som två gånger "varit Herredagsman i 
Stockholm" (sid. 39). Pedanten Polychronius är äfven 
tecknad med talang, men Jiärvid hade visserligen ock 
författaren så goda mönster att åtgå som Holbergs Sty- 
gotius och Rosiflengius *). Rätt komisk är han i sjätte 
scenen i andra akten, så lydande: 

'TVIag. Polychrpnias. Jag ser, at min Herre är 
främmande här. Ar någonting, hwari jag kan tiena ho- 
nom? 

Leander. Jag tackar honom, min Herre, jag begiär 
bara weta Inspectorens namn här i huset. 

M. Polych. A jo, min Herre, detta, är det ringaste, 
hwari jag kan wara honom till tienst. Ar det ingenting 
annat än det? 

Léander. Nei, min Herre, lör denna gången intet. 

M. Polych. Nå så skall jag ha den ähran at be- 
rätta honom, hwad Inspectorens namn angår, at han på 
Swenska heter Upsyningsman, hwilcket är det samma, 
som Inspector: Ty det ordet Inspector, fast det är nu all- 
mänt brukeligit, wedertagit och så godt som naturalize- 
rat i wårt Swenska språk, så är det dock i sig sielft 



(Il Capitano Spavento), hos Shakspeare (Don Adriano de Armado, Parol- 
les och Falstaff), i spanska lustspelet (Matamoros), hos portngiserne 
(Castelhano), hos Comeille (Matamore i "L'illusion Comique"), hos Gry- 
phius (Horribilicribrifax von Donnerkei). och Dai*adiridatumtarides 
Windbrecher von Tausend Mord) samt — såsom nämndt — •' hos Hol- 
berg och i senare danska lustspelet (Hostrups v. Buddinge). Den 
mest bekanta svenska varieteten är Hallmans "Donnerpamp". En till- 
stymmelse till en stortalande soldat är redan Mars i Stjernhjelms "P^- 
nassus triumphans^^ som utlåter sig på rimmade hexametrar. 

*) Äfven pedanttypen har vandrat genom flere lands litteratur, den 
förekommer t. ex. både i den romerska och italienska maskkomedien,, 
hos Moliére (Diafoirus) och hos Shakspeare (t. ex. skolmästaren Holo- 
fernes i "Kåirt besvär förgäfves"). Hos oss förekommer han väl första 
gången i Stjernhjelms "Pamassus triumphans" (II: 5). 
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ett Latiniskt, och har sin originem at det Latinska verbo 
inspicere, som will så mycket säga, som at hafwa inse- 
ende, eller upsickt öfwer något, hwilcket verbum in prse- 
senti indicativi heter inspicio, jag har upseende, inspicis, 
du har upseende, inspicit han har upseende, och in plu- 
rali inspicimus, wi hafwom upseende, inspicitis I haf- 
wen upseende, inspiciunt, the hafwa upseende, och såle- 
des låter detta verbum conjungera sig i alla tempora 
igenom. Härutaf deriveras nu några substantiva, såsom 
inspectio, upsickt, och sedan Inspector, Upsyningsman, 
och lärer min Herre nu utur grunden kunna begripa 
och fatta hwadan detta ordet Inspector har sin uprin- 
nelse och ursprung. 

Leander. Jag tackar, min Herre, för denna under- 
rättelsen. Men jag skulle gierna willja weta, hwar denne 
Herr Inspectoren nu är, efter som jag har något ange- 
läget at tala med honom? 

M. Polych, Ah! hade jag det wetat så skulle min 
Herre redan länge sedan haft fuUkomligit beskied derom. 
Hwad altså wår Inspectors warelse angår, så skal jag 
först berätta, at han til en del består ex corpore quodam 
extenso. Ty jag skal derwid, dock allenast in parenthesi, 
säga, at de gamla Peripathetici — — — 

Leander. Men, min Herre, jag — — — 

M. Polych, Tyst, min Herre, gif Er bara litet tå- 
lamod, det skal straxt bli bestält. Altså säger jag nu, 
at de gamla Peripathetici wäl hafwa räknat extensio- 
nem inter accidentalia corporum; men så hafwa de der- 
med förstådt en extensionem determinatam, emedan de 
aldeles nekat, at någon indeterminata extensio är till 
in rerum natura, hwilcket dock jag, tillika med många 
flera af de nyare, funnit wara aldeles falskt och ogrun- 
gat. Aldenstund nu wår Inspector, som jag redan sagdt, 
til en del består ex corpore quodam extenso, hmlcket 
corpus habet partes extra partes, quse per bonam conse- 
quentiam dividi possunt in infinitum; För den skull hål- 
ler jag före, at wår Inspector cum toto suo corpore; 
omnibusque ejus partibus, måtte nu wara in loco quodam, 
emedan ett corpus extensum omöjeligen kan wara utan 
det har något ställe att wara på, och dessutan 
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Leander. (För sig sielf) Här fordras wisst tålamod 
at liafwa at giöra med folcket här i huset. (Till Poly- 
chronius:) Jag beder om ursäkt, min Herre, jag förstår 
intet Latin och dertill med — — — 

M. Polych. (Blir onder) Hwad, forstån I intet La- 
tin, Herre, så ångrar jag mig för hwart och ett ord, som 
jag tält med Er, och är det sannerligen synd at sådana 
ignoranter och inutilia terrse pondera, som intet kunna 
Latin, skola lefwa i werlden." 

Bland alla de Modée tillskrifna styckena obetingadt 
det i karaktersteckningen rikaste är "Dårhuset", såsom 
redan nämnts, det svagaste i planläggning, aldrahälst 
som för intrigens lösande ett visst icke ovanligt, men 
därföre icke mindre fÖrdömligt medel nytjas, nämligen 
lyssnandet på monologer och på afsidestalande. Vi om- 
nämna det särskildt här, ehuru det förekommer i flera 
af tidens lustspel (Den Afundsjuke, Amman, Håkan Smul- 
gråt), emedan det i Dårhuset icke förekommer mindre 
än 7 gånger (19, 24, 32, 66, 67, 69, 75), hvaraf en eller 
par gånger väsendtligen ingripande på hela handlingens 
utveckling (så i iQärde aktens tredje scen). 

Lyssnande på monologer eller afsidestal (hvilket 
senare i ett stycke har samma betydelse som monolog) 
är afvita därföre, att monologen endast är ett hardt när 
oundgängligt nödhjälpsmedel for författaren *). "De äro 
till," säger Hauch, "dessa mera stilla ställen, där rörel- 
sen på ytan synes halva stannät, för att vi måtte just i 
dessa stilla vatten skåda ned i flodens inre." Men de 
äro Tvödhjälpsmedel därföre, att det är onaturligt och mot 
verkligheten stridande att låta personer, som icke skola 
föreställas vara tankspridda, tänka högt**). Monologen 
får därföre aldrig gälla för annat än hvad den skall 
föreställa: "ett själens stilla hviskande till sig själf i lönn- 
kammaren" (Hauch), och det är alltså en örfil, som man 
gifver åt den dramatiska illusionen, när man låter lyss- 
nande ske vid detta tänkande. Meningen är tydligen, att 
orden blott skola gälla publiken, icke de handlande per- 

*) Vi fasta oss ej yid ett sådant lysande undantag som "De unges 
Förbund". 

**) Annorlunda t. ex. i Ilegnards "le distrait", där lyssnandet är 
berättigadt, eftersom den talande är tankspridd. 
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sönerna, och när en handling endast på sådant sätt lö- 
ses, tror åskådaren alls icke på lösningen. Emellertid 
hade Modée höga förebilder uti detta missbruk. Redan 
Plautus (t. ex. Miles gloriosus II: 3, Aulularia III: 10, 
IV: 2), Holberg (t ex. Barselstuen IV: 2, Melampe III: 
4, Det lykkelige Skibbrud II: 2), Moliére, som dock 
eljes inskränker afsidesreplikerna, (t. ex. Les fourbéries 
de Scapin I: 6, L'école des maris I: 5, he» facheux III: 
5) göra sig skyldiga därtill*). 

Vi lemna nu Modée och göra blott till slut den an- 
märkning, att det tyckes oss, som vore han förtjent af 
att vara mera känd för vännerne af vår sköna littera- 
tur och vår teater. Att Dietrichson i sin något summa- 
riska framställning af vårt dramas öden (i Nord. Tidskr. 
for Litteratur og Kunst) anser sig hafva "tegnet Dramat 
i dette Tidsrum" utan att hafva med ett ord redogjort 
för Modées stycken, som likväl tillhöra det bättre, som 
tiden alstrat, bör kanske mindre förvåna, än att B. E. 
Malmström uti sin vidlyftigare framställning i Grunddra- 
geijL af Svenska Vitterhetens Historia, följande sina före- 
gångares exempel, förbigår Fru Rangsjuks, Håkan Smul- 
gråts och Dårhusets författare. 



*) Bland äldre svenske författare, som på samma sätt använda 
monologen, må nämnas Bondelitius och Messenius, hos hvilken senare 
en lyssnande "Lnrant" är en stående person (Jmfr Ljunggren: Sv. Dr. 
sid. 270 och 330). 




"EN COMMOEDIE" 

I 

"THET SWENSKE NITET." 

I den af Celsius och Hesselius utgifna veckoskriften 
"Thet Swenske Nitet" läses en tre nummer genomlö- 
pande "commoedie", hvilken ingen annan titel har än "En 
Commoedie min Läsare". Den består af några utan syn- 
nerligt sammanhang hopfogade scener. I'l(ir9ta och sista 
numret gisslas spelsjukan (som företrädes af fru Qua- 
drille, mademoiselle SäUska^slik, herr Adroit och made- 
moiselle Djupsinnig), hvaremot i det mellersta åter — 
såsom ofta — en snärt gifves åt fornvurmeriet och andryg- 
heten, representerade af en herr Urminne, som vill leda sitt 
ättartal ända in i den Odenska forntiden. Men desaaolika 
dårskapers representanter sammanträffa aldrig och sam- 
manknytas ej häller af någon gemensam handling, hvadan, 
om någon plan från början varit uppgjord, slut«t troli- 
gen aldrig blifvit utfördt*}. Kortspelsscenerna äro af 
intresse för den inblick de gifva i det Stockholmska 
Bällskapslifvet och hafva en ganska natursann prägel. 
Såsom förebud till många figurer inom det svenska lust- 
spelet (under gustaviska tiden och senare) må märkas 
fältskären, som bryter pä tyska. Hvem författaren, är, 
vet man ej, sannolikt någon af utgifvarne, sora ju båda 
försökt sig i dramatisk diktning. 

Såsom prof på det rätt lediga samtalsspråket må 
meddelas följande ur andra scenen: 

Urminne: Jag ser hur andra genom Dygd och 
Wetenskaper skamlöst klifwa up til h"d(?f, (n.'Ii tu^M 
rangen för mig, som likväl är släckt med Kung Gylitk 
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och Oden hin gamle. Borde icke jag framför alla an- 
dra prydas med Hermelin och lysa i Purpur? 

Mårten: Ar Herrn galen, som säger, at han är släckt 
med O. — — — 

Urminne: Ja än sen, rätt med Oden hin Gamle. 

Mårten: Med Oden? 

Urminne: Ja rätt med Oden. 

Mårten: Då undrar jag intet på, om så är, at Herm 
så omänskligen hanterar sina Bönder. Intet will jag 
tiena Herrn längre. 

Urminne: Din narr; Du är intet kunnig i de gamla 
Historierna. Oden war en gammal Grefwe, som kom 
hit i riket ifrån fremmande land. Historien kan jag 
just intet så noga minnas, ei heller är det wärt, at jag 
berättar den för dig. 

Mårten: Men likwäl Herre, om jag får lof at fråga, 
när kom Oden först hit? 

Urminne: Låt mig tänka efter — — — det war 
åtminstone en 24 år före Syndafloden. Ja det war just 
så. Det war ändå i Augusti Månad, och densamma 
dagen han kom hit uppå blef ändå efter hans namn 
kallad Onsdag. 

Mårten: Men Herre, hur gick det då med Oden när 
Syndafloden kom? 

Urminne: Ja, låt mig se, ja mins ei annat, än han 
war med i Arcken. 

Mårten: Aldrig står det i min Bibel, hur det ock 
giör i Herrns, det wet jag intet. 

Urminne: Det kan wäl stå i andras Biblar ändå: 
hwar är din Bibel tryckt? 

Mårtemx: I Stockholm. 

Urminne: Ja, det är ingen under» då, at Odens Namn 
är uteglömt, det är ei det första putzet, som i Stockholm 
är spelat." 

Till slut uttalar Mårten förl:s "moral" i följande 
ord: "En ny och wäl slipad Lie håller jag altid bättre 
än en gammal och utsliten. Om den gamle Lien är 
rätt så god som den Kyss kiöpte, då tilstår jag gärna, 
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at jag håller mer af den förre — — — Men tilstår 
derhos gärna at en Adelsman, som skryter at en gam- 
mal Familie, men derjämte ej äger dygd och förstånd, 
faller mig ei olik en slösar e, som sedan han har för- 
stört alt sitt Arf begynner at skryta af de stora 
. Eikedomer hans Föräldrar hafwa^ ägt. Des utan är 
det min fasta mening, at aldrig Ålder men Dygd giör 
Ädel/^ 



« • » 



"DEN OTACKSAMME." 



Bland de handski*ifna lustspel, som författaren va- 
rit i tillfälle att taga kännedom om, vågar han endast 
bestämma tvänne såsom härrörande från 1730 eller 1740- 
talet. Det ena af dem finnes i Nordinska samlingarne på 
Upsala universitetsbibliotek (Poetica, Vol. I, Dramata) och 
bär namnet ^T)en Otacjksamme" *). En antecjining i kata- 
logen framkastar den förmodan, att detta stycke möjli- 
gen vore af Dalin. Med Svedbom (Studier öfver fri- 
hetstidens tragiska diktning, sid. 20 not) hålla vi dock 
föga troligt, att ett sådant arbete skulle hafva skrifvits 
af tidens mest framstående vittre författare, utan att nian 
därom ägt någon kännedom. 

"Den Otacksamme" tyckes emellertid vara skrifvet 
och uppfördt (eller ärnadt att uppföras) ungefar vid 
samma tid, som "Den Afundsjuke", då man vid person- 
förteckningen återfinner de kända namnen från skåde- 
banans första tid: Madam Åberg, jungfru Wijktman, 
mlle Lund, Flodell, Palmberg, Flodin (Hildons namn är 



*) I samma band finnas likaledes i handskrift : "Den Afundsjuke", 
"Then gifte Pilosophen eller en Man som blyges at vara gift" (en 
prosaöfversättning af Destouches* rersifierade "Le philosophe marlé ou 
le mary honteux de Tétre"), Legrands "Plutus", öfrersatt af Olthoff, 
samt Quétants "Hofslagaren", öfversatt af Envallsson, jämte l^fra mu- 
siknoter. 
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öfverstruket) *). Måhända kan äfven ett uttryck i an- 
dra akten, där det talas om "den nya lagen^f^ (som på- 
bjöds 1736) bidraga till belysande af tiden för styckets 
tillkomst. 

Dess innehåll är i korthet följande: Fru Melinda 
älskar "den otacksamme'^ Dorindo, som är kär i Juliana, 
men dock hycklar kärlek för Melinda, som på honom 
slösar välgerningar, ja t. o. m. i ett af en ^'häradshöf- 
dinge" bevitnadt dokument ger honom n ära nog all sin 
egendom i afsigt att blifva hans maka. Hon älskas 
emellertid själf af Julianas brodei* Telesindo, som efter 
flere med Arlequins och Colombinas hjälp utförda intri- 
ger lyckas upplysa Melinda om Dorindos falskhet och 
otacksamhet, fråntaga denne det vigtiga dokumentet och 
vinna Melindas hand. I ersättning* för den rika enkan 
erhåller Dorindo Juliana, som är honom bevågen. 

Karaktererne äro tämligen matt tecknade, men intri- 
gen icke oäfven, hvarken sämre eller bättre än flertalet 
af samtidens utländska stycken. 

Stycket är skrifvet på prosa, men slutar med nå- 
gra rimmade rader, hvarjämte ovanligt nog på tvänne 
ställen små sånger äro inlagda. Språket har flera fran- 
ska ord än eljes är vanligt, me^ författaren har dock, 
att döma af öfverstrykningar, velat undvika dem och 
löjliggör själf på ett ställe användandet af franska ut- 
tryck. 

Vi hafva icke lyckats uppspåra någon omedelbar före- 
bild till detta stycke, hvadan det väl tills vidare får antagas 
vara af svenskt ursprung. Visserligen finnes inom den 
franska litteraturen ett lustspel, som behandlar ett lik- 
nande ämne, nämligen Destouches' "L'ingrat", men den 
helt naturliga öfverensstämmelsen här och hvar i karak- 
tersteckningen (hufvudpersonen, Pasquin-Arlequin och 



*) För jämförelses skull må anföras följande rollbesättning nr 
det handskriJfiia exemplaret af "Den Afundsjuke" : 

Styrbjörn — Palmberg. 

Philip — Flodell. 
Adolf — • Rink (?) ^ 
Ramborg — Madam Åberg. 

Sophia — Jungfru Wijktman 




« « 



han tan fÄz^s LsdVa efrerbi^i^Ät '"L"ir.irrÄr* * . 

ska nsLiT':»! katrakteistÄin^ Ixi^tsjvlt"^! Wtsi ^r,iÄ ^viui-j^Nr^ 
liga snbretdntri^^er ** i. äh l^T^d vj>es *r tir,0T J:>o.^,i^ tiio^^ 
samtida svenia lustspelsdiktiiir-gxnv ^mi\ i ;*',;r*"53iir.hi^ 
företa- en stark, om också uä^v^t gtv^t karÄku^r^ttvk>un4:r 
och häri risar si^ paTerkad al Hollvi^ ivh Molioro, 



DEN ÄREGIRUGE INTRIGEUREN " 



Detta lustspel finnes i handskrift bh\i\dOi\n\^todtinuu 
på Upsala universitetsbibliptek, och dÄ jjivtVo %l}\kob 
Cronstedt (född 1668) dog år 1751, sä bin* dot kunnn 
räknas till den äldre frihetstiden. 

Hvem, som är fÖrf., är väl ovisst; dock tordo don 
gissningen, att det vore fru Nordcnflycht, hafva nÄjj^>t 
för sig. I Cronstedtska samlingen, som tor IMY\^\ tinv« 
ter föga vitterlek, finnes utom detta lustspol on liton 
samling af dikter från fru Nordcnflychts hand n\od lion- 
nes egenhändigt skrifna tillegnan till en slllgting af 
Cronstedt. Kommer härtill, att fru Nordonflyoht, mn\ 
firade Cronstedts död med ett griftkvädo, synos ha stAtt 
i godt förhållande till hans slägt, samt att dot Ur bo- 
kant af hennes egen bref berättelse, att honf?)ro 1758 nkrof 
arbeten ^'för teatern", som icke blifvit utgifna ollorlHllit 

*) I Watts "BibUotheca Brittanica" (Edinburgh IH-JI) ntUmxM 
två engelska stycken om otacksamhet, hvaraf dock dot cim bohnndliir 
Coriolanus' öden och det andra, ett lustspel **The Sohool for higriiH- 
tude*' härrör från är 1753. 

**) I de korsande kärleksförbindelserna pämiunor dot ttiVim om 
yissa engelska lustspel och om Gyllenborgs stycke. 
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i forgätenhet (jmfr Atterbom och Malmström), så torde 
åtminstone några yttre anledningar tala för den af oss 
framkastade gissningen. Hvad de inre angår, så är det 
nog sannt, att ingen synnerligen stark poetisk fläkt blå- 
ser genom det högst medelmåttiga dramat, som just ej 
häller är vidare dramatiskt vare sig till anläggning el- 
ler utförande, men fru Nordenflychts skaldeanlag voro 
också afgjordt lyriska och torde säkerligen hatva haft 
rätt svårt att bära den dramatiska länken. Något, som 
emellertid fördelaktigt utmärker stycket, är dess korrekta 
och vackra versifikation, som häntyder på en framstå- 
ende författare. Stycket är nämligen, ovanligt nog, af- 
fattadt på vers allt igenom. Det är hopfogadt af klang- 
fulla, rätt välbyggda alexandriner och i detta afseende 
är det märkligt och ensamt stående inom det område, 
som 'vi här behandla. 

Handlingen är ganska enkel. ICpitetet "äregirig", 
som gifvits åt styckets hufvudperson, baron Luftslott, är 
något oegentligt, ty föga äregirighet ligger väl uti att 
sträfva efter att gifta sig med en rik men vanför flicka, 
för att sedan ordna sina aflfärer och lefva högt. Namnet 
"intrigeur" härrör åter däraf, att han genom sin syster 
låter inbilla en gammal rik och snål gumma, hvars dot- 
ter han vill äkta, det hans enda fel är en nog långt 
drifven sparsamhet, under det han tvärtom är en stor 
slösare, samt att han samtidigt lyckas pracka sin öfver- 
gifna fästmö p4 en dum baron, som nyss erhållit en 
korg af hans syster. Detta är den intrig, som fyller 
styckets fyra akter, oafsedt att baronens båda systrar 
afvisa hvar sin friare och säga ja till hvar sin annan. 

Karaktererna äro tämligen matta och hämta sin huf- 
vudsakliga färg från de egennamn, som de bära*), in- 
trigen är också något fattig, och blott versifikationen för- 
länar åt stycket ett visst intresse, och ger anledning till 
att antaga författaren vara någon öfvad och formsaker 
skald. 



*) Uti teckningen af den öfvergifha fästmöns karakter, som är 
framställd ej blott utan sentimentalitet, utan hvad mera är utan egentlig 
medkänsla, ligger ett skäl emot att anse fru Nordenflycht som författa- 
rinna. 
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KNÖPPEL: MÖTESPLATSEN I MÖRKRET. 

Bland "Kungliga Svenska Skådeplatsens" aktörer 
namnes Kristoffer Knöppel. Det var dock icke såsom 
skådespelare allenast, Som han tjenade dramats sånggud- 
dinnor, äfven såsom öfversättare och författare minnes 
han i svenska teaterns häfder, Utom talrika öfversätt- 
ningar af Moliére, Pradon, Legrand, Saint Foix, o. a. 
har man från hans hand följande originalstycken: Gudar- 
nes Rådslag om Fruentmtret må fria sjelft och Mötes- 
platsen i mörl^etj äfvensom — om man får tro en 
anteckning uti Nordinska samlingarne (af E. Ekholm?) 
— Sveriges Underdåniga och Hierteliga Glädiebetygelse t 
sångdigt öfver H. K. H. Prins Gustafs Hugneliga Födelse- 
Dag, som Tredie gången inföll den 13 Januari 1748, 
(denna tyckes af Klemming vara ärnad att upptagas 
bland "pseudodramatica") och kanske flere liknande 
stycken. 

Liden tillskrifver (i sina anteckningar till svenska 
poesins historia på Upsala bibliotek) Knöppel kvickhet 
och geni för poesi, och Apelblad meddelar (Anonymi et 
pseudonymi Suecise i handskrift därsammastädes) om ho- 
nom följande: "Kristoffer Knöppel, värmländing, af natu- 
ren egnad till poet, icke blott skref och öfversatte ett 
och annat i dramatisk väg, utan uppträdde äfven själf 
såsom skådespelare och anordnare (ipse in scena delec- 
tavit et docuit). Han föddes i Filipstad år 1718, där 
fadren var bergsman och handlande. Sedan han ge- 
nomgått de lägre skolorna kom han till Upsala år 1738, 
men egnade sig snart åt teatern, där han spelade till 
år 174?, då han gick miste om den direktörplats, 
som han eftersträfvade, och hängaf sig åt en annan lifs-' 
verksamhet nämligen att undervisa uti franska språket." 
Enligt Dahlgren dog han år 1800. 
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Det första af de ofvan näranda styckena, endast ett 
obetydligt, ehuru rätt muntert skämt med Olympen, 
skola vi behandla uti tilläggsafdelningen, hvaremot vi 
här må orda något om det lilla nätta intrigstycke, som 
Knöppel skrifvit, och som bär namnet '-^Mötesplatsen i 
mörkret}^ i 

Detta stycke trycktes 1750 och är väl sannoKkt 
gifvet på Bollhusteatern, ehuru detta ej uppgifves på 
titelbladet. 

Den lilla enaktspjesen är endast en jämförelsevis obe- 
tydlig fars. Handlingen, som blott fyller en kort akt 
är följande: 

En herr Silfverkrok skall gifta bort sin brorsson 
Lelio med herr Scriptorius' dotter Silvia, allt är färdigt 
för giftermålet, som just skall ske denna kväll. Så långt 
är allt godt och väl. Men nu har Silvia en piga Brita 
och Lelio en dräng Måns Bakslug, hvilka naturligtvis 
också enligt vanligt 1700-tals teaterbruk skola förenas 
samtidigt med sitt herrskap. Detta misshagar emeller- 
tid en annan Lelios dräng Arlequin och Silfverkroks 
dräng Jöna, som båda äro kära i Brita och därföre 
uppgöra den planen att göra herrskapsgiftermålet om 
intet och sålunda äfven hindra tjenarparets förening. 
Genom en mängd fyndiga upptåg under ett gynnande 
mörker lyckas detta också, men till slut kommer ljus 
både i saken och på scenen, de båda listiga kanaljerna 
märka, att ett af deras upptåg blott skadat dem själfve, 
och Lelio får sin Silvia och Måns sin Brita. 

Detta lilla skämt — oskyldigt och muntert som det 
är — uppbäres af en flytande dialog med endast korta och 
raska repliker. Säkerligen hade Knöppel såsom skåde- 
spelare alltför ofta fått framsäga dessa långrandiga tal, 
hvarpå lustspelslitteraturen eljes var så rik, för att han 
icke skulle ha insett fördelen af, att dialogen gick rappt 
och hurtigt. 

Det enda fel i tekniken, som kan anmärkas, är att 
inträdena oftast äro omotiverade, något som dock blott 
är allt för vanligt i den tidens lustspel. ^ 

Det lifliga och hvad dialog och planläggning an- 
går rätt intressanta stycket torde t. o. m. än i dag icke 
utan fördel kunna gifvas — åtminstone där ej ansprå- 
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« 

ken på en fars äro för stora, och där man nöjer sig med 
ett stycke, som är i fullkomlig saknad af all djupare 
karaktersteckning. Ty Knöppels lilla lustspel utgör blott 
en godmodig intriglek, som kan liknas vid en vacker 
såpbubbla, blåst upp för några ögonblick för att sedan 
sammansjunka till hvad den från början var. 

Någon lokal prägel äger stycket ej, och möjligt är 
ju, att det kan äga någon okänd förebild inom den ut- 
ländska litteraturen. Dietrichson säger i sin uppsats om 
det svenska dramat (Nord. Tidskr. for Litteratur og 
Kunst), att Knöppel ej var originalförfattare, och att sär- 
skildt Mötesplatsen i mörkret" är af franskt ursprung, 
men då han ej uppgifver hvilken förebilden är, så torde 
stycket få — med stöd af titelbladet och Klemmings ut- 
sago — tills vidare gälla såsom original. 

Hammarsköld uppgifver, att Knöppel uti några till- 
fällighetsstycken visat sig lifvad af en poetisk anda. 
Måhända syftas härmed på hans öfversättning af Lang- 
lois' divertissement (1741) och på den ofvannämnda 
^Sveriges underdåniga och hierteliga glädjebetygelse" af 
år 1748, för hvilka vi dock icke anse oss böra närmare 
redogöra. 



-H- 



Warburg, Zustspelet under frihetstiden. 
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"FRAGMENT AF EN COMEDIE KALLAD 

PEDANTERIET." 



I '^Samling af Verser på Svenska", som utgafs un- 
der åren 1751 och 1752, finnes ett fragment af en komedi 
"Pedanteriet" utaf icke namngifv^en författare. Stycket 
går ut på att gissla pedanter af olika slag och låter den 
ene lärde pedanten efter den andre, hvar och en i sin 
lärdomsgren, inträda och passera revy för åskådaren 
och för Arlequin enligt det i "piéces a tiroir" vanliga 
sättet. Här inträda olika slags filosofer (en metafysiker, 
en logiker, en moralist), en kemiker, en advokat, eti 
prseceptor, en naturforskare o. s. v., och det egendomliga 
härvid är, att en del tyckes komma från parterren, fett 
sammanbindande af scen och salong, som eljes väl först 
i nyare tid upptagits*). 

Utan någon som ' hälst sammanbindande enhet — 
med undantag af Arlequins person — har stycket den 
märklighet, att det är affattadt på rimmade alexandriner, 
något inom detta skedes svenska lustspelsdiktning gan- 
ska ovanligt. 



*) T. ex. i "Sufflöms recett" af Théaulon och Arago och flera 
andra stycken. 



JOHAN STAGNELL 





Bland frihetstidens lustspelsförfattare äi* Johan Stag- 
nell*) en märklig företeelse på grund af den ohöljda 
realism, som ger sig uttryck i hans stycken. Dessa äro 
väl icke framstående i konstnärligt afseende, men de bi- 
draga på grund af sina natursanna bilder rätt mycket 
till kännedom om det borgerliga lifvet på 1750-talet. 

• Om Stagnells märkliga lefnadsöden kunna vi med 
ledning af N. J. Löfgrens "Tj ens temannen vid Försam- 
lingarne och Läroverken i Kalmar stift" meddela föl^ 
jande: Han var son af kyrkoherden i Mortorp, Magifäg? 
Stagnelius (skaldens farfarsfar) och föddes därstädÖswlri 
8 April 1711. Under mycken fattigdom stretAdB'^Mtf , 
sig fram, till dess han 1741 vardt magister I^^t'fim ^^^ 
1744 docent därsammastädes. Vistades i StSék%6im 

1751—1756, Befordrades 1755 till 'R^dW^im^'' 

alis i Kalmar, tillträdde platsen 175® rÖ|W'4ifnflÄMdä| 
redan samma år till Lektor (först iSIÖffilÖi&lM ^fciJiÄ^ 
Orientalis) vid högre lärdomsskdluii.^^,^^^^ 'öyH'^l^^fir/ 

Dessa äro de enkla 
ett stormigt lif StagneåT" .^. ^.. ^^.^ w«.*v.. ^.^^^. 
Ugen af nit för det i^ät?ä;^ffiW'^rf^sif BM 

plump och rå. JÖyt.m^ ^ri^iffipipöäéf Ä?,^4 
i sen ålder lugäöag%g^^^^^ÄW4SSa^ 

han näm^gi§fl,^,,^(^.^,pfta^,}flg)^,,f^j?ftStoto^ 

BeroniuB, iikojiBi«jk0r^umi)iag^ix;r[å^»k^llig3 lä^tötigiiiäiioji^ete 

*) Namnet skrifvres äfven Stagnel. .uo/tiivign^i eunnii [o 
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våMsverkare för ett förtryckt Borgerskap samt åtagit sig 
Allmogens försvar emot orättvisa Embetsmän/^ Därföre 
drabbades han ock af åtskilliga oblida öden. 1758 sus- 
penderades han tills vidare på biskopens anmälan, det 
han oriktigt korrigerat djäknarnes stilar. (!) Han väd- 
jade emellertid till hofrätt och den dömde till hans för- 
mån. Så anklagades han för olofligt umgänge med en gift 
kvinsperson *), ålades edgång inför kämnersrätt men väd- 
jade och.blef återigen af hofrätten frikänd. Tillika be- 
skyllde honom hans efterträdare såsom rektor vid trivial- 
skolan, Swebilius att med sina täta besök i hans hus 
åsyfta hans hustrus heder, h vilken sak var före i kon- 
sistorium men icke kunde biläggas i anseende till Swe- 
bilius' starka misstankar. Stagnell skickade honom en 
bitter smädeskrift, rektorn och hans hustru flyttade ifrån 
hvarandra och blefvo slutligen skilda. Att Swebilius' 
misstankar icke voro så ogrundade, synes däraf, att 
samma Söndag (sommaren 1769), som tacksägelsen gjor- 
des i stadskyrkan för rektorns dödliga bortgång, lät 
Stagnell lysa första gången för sig och hans frånskilda 
hustru (för öfrigt en syster till Anders af Botin). Vig- 
seln skedde dock först ett år därefter. Ar 1768**) 
hade Kongl. Maj:ts utslag fallit, att lektor Stagnell 
skulle, "för hetsig skrifart och andra förseelser på ett 
år vara förlustig sin tjenst med thy åtföljande lön, plikta 
200 daler silfwermynt samt göra afbön inför Biskop och 
Consistorium". Den värsta olyckan träffade honom 1775, 
då han den 29 Mars dömdes af en sammansatt krigs- 
och sjörätt i Kalmar för obevist beskyllning emot Hand- 
landen och öfversten Skytte, den han påstod hafva natte- 
tid låtit öppna fästningsportarne till införande af för- 
bjudna handelsvaror, att mista tjensten, sitta ett år i fän- 
gelse och göra sin vederdeloman offentlig afbön, hvilket 



*) Bottiger, som omnämner honom i sin minnesteckning af E. J. 
Stagnelius, anmärker kvickt, att han gjorde sig skyldig till dubbeldyr- 
kan af två så skilda gudamakter som £ris och £ro8. 

**) I vår ofvan åberopade källa uppgifves, att utslaget föll den 
3 Maj 1768, men vid undersökning: i riksarkivet har icke något ut- 
slag i detta Stagnellska mål kunnat finnas på nämnda datum men våil 
två andra utslag rörande Stagnell (om ersättning åt vikarie och åt ak- 
tör), och i det senare af dessa åberopas en tidigare dom, hvilken dock 
€j finnes renskrifven. 
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allt Stagnell måste genomgå, men tjensten återfick han 
dock genom krigs- och kommerciekollegiums utslag. Af 
de fleste bland stadens innevånare var han ^^högeligen 
älskad", och hvad särskildt djäknarne beträffar, lade de 
det i dagen genom att, då han sjöledes affördes till slot- 
tet, följa honom i båtar med flygande fanor och klin- 
gande spel. "Efter så många vidrigheter slöt han sitt 
lif i lugn 84 år gammal." 

Utom sina lustspel har Stagnell författat flera an- 
dra skrifter, däribland satirer. En af dessa senare, en 
bröllopsskrift "Lyckönskan till hofpredikanten Stricker 
och fru Hauswolff" (1768) framkallade en flod af strid- 
skrifter. Anledningen var dock ingalunda, såsom Wie- 
selgren (Sv. Biogr. Lexikon XH: 272, artikeln "Göran 
Rothman") tyckes antaga, någon i dikten ådagalagd oan- 
ständighet, utan striden var helt och hållet politisk. 
Wieselgren yttrar: "Om Rothmans känsla för det anstän- 
diga i en tid, då denna var allmänt förslöad, kan man 
dömma deraf, att han dristade tukta den grälaktiga lek- 
tor Stagnell i Kalmar, då denne utgaf sin bekanta "Lyck- 
önskan" etc. Stagnell s dikt var ett skarpt angrepp på 
d. v. mösstyrelsen, och det var detta, som framkallade 
Rothmans motskrift *). Bröllopsskriften börjar nämli- 
gen så: 

Jag önskar vårt brudpar i bnidstolen står 
Så många förnöjliga dagar 
Som näringslös handaslöjd nu i 3 år 
Har suckat, än suckar och klagar, 
Som järnbruk har slamrat och masugnars gny 
Ej hörts och ej hördes i skogen, 
Som jämmerrop dånar från byar till by 
Då Länsman drar oxen från plogen 

o. s. v. 

« 

Rothmans svar börjar: 

Jag önskar vårt brudfolk i brudstolen står 
Rätt många förnöjliga dagar 



*) Apelblad, liksom ock en handskrifven anteckning pä ett exem- 
plar i Kungl. Bibi., anger brödren Johan Gabriel Eothman, icke Göran 
Kothman såsom förf. till motskriften. 
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Som agget sig Ylnnlagt nu snart i 3 år, 
Att tadla maktägande lagar 
Som jordbruket yunnit sen masugnens gny 
Och järnbruk begynt spara plogen 

o. 8. v. 

Härpå kom ett svar från Stagnell: 

o • o • 

A stackar herr Hjernlös lat sticka er starr, 
Säg sen, hvar jag nämnt Kiksens Ständer 



Stryk Mössan ur syne, så lär I få se 
Hur I står helt otäck och naken. 



Därefter '^Stormliatten^' af M. Eklund o. a. 

För sina båda stridskrifter bief Stagnell ^^fiscaliter 
anklagad'^, men sedan han sig förklarat, vidrördes saken 
icke mera "ehuru han yttrat sig i förklaringen, som se- 
dan trycktes bland Rådshandlingarne långt djärfvare än 
i de citerade skrifterna." "Det påstods," säger hans 
minnestecknare, "att besagde skrift gaf anledning till 
1769 års riksdag." (!) Detta är något mycket sagdt, 
men faktiskt är, att den var ett uttryck för missnöjet i 
landet mot d. v. mössregeringen och att S. sålunda del- 
tagit i de strider, som föregingo den nämnda riksdagen. 
(Jmfr Fryxell, a. st. XLI: 234—235.) 

Orsaken hvarfor vi så utförligt redogjort för Stag- 
nells lefverne, är den, att det verkligen i mycket mot- 
svarar hans verksamhet på dramats område. Samma 
cynism, men ock samma djärfva uppträdande mot hvad 
han ansåg orätt (särskildt smuggleriet) samt äfven samma 
oregelbundenhet i lif som diktning. 

De tre lustspel, som man har från hans hand (alla 
anonyma), utgåfvos från trycket i Stockholm åren 1753 
och 1755, alltså under förf:s vistelse därstädes. Endast 
om ett af dem, "Baron Sjelfklok och fröken Grannlaga", 
vet man med säkerhet att det uppförts. (Jmfr Dahlgren.) 

Dahlgren gissar äfven på Stagnell såsom författare 
till komedien "Jesper Hjernlös", hvilken, då den sanno- 
likt är af honom, vi skola behandla i omedelbart samman- 
hang med hans öfriga arbeten. 

Af .dessa är föga att yttra om ^^Baron Sjelfldok 
och fröken Granrdaga^^. Intrigen är mycket tarflig. 
Fröken Grannlaga älskas af baron Sjelfklok och ba- 
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ron Allvarsam (karaktererne ligga i namnen). Fadren 
gynnar den senare; flickan den förre, och hon får slut- 
ligen lof att gifta sig med Sjelfklok, sedan han lofvat 
att aflägga sin till vanvett gränsande själfklokhet och 
hon likaledes lofvat vänja sig af med att vara allt för 
grannlaga i lapprisaker. .Någon starkare garanti ände- 
ras löften får man icke. Ingen af personerna tilldrager 
sig intresse. Älskarinnan, som är alltför pryd (och pry- 
deri var ej Stagnells svaga sida), ' är tecknad utan sym- 
pati, och öfver hufvud må det anmärkas, att Stagnell 
aldrig framstält någon verkligt älskvärd kvinna. 

Baron Sjelfklok är, liksom Karl Gyllenborgs sprätt- 
hök, en fin herre, som låter sitt tal flöda af franska ord, 
men som för öfrigt på kaffehuset bär sig 'föga mindre 
tölpaktigt åt än Juncker Torbjörn. Kaffehusscenen är 
för öfrigt lifligt skildrad. 

Det hela tyckes tjena som underlag för en rätt mun- 
ter dialog, som dock i slippriga antydningar och grof- 
komigheter öfverträffar hvad tiden eljes har att bjuda 
i den vägen och täflar med språket i Wycherleys och 
Congreves lustspel och i vissa af våra äldre svenska 
skådespel (jmfr Ljunggren: Sv. Dramat i sidd. 230, 
259, 306), i hvilka senare dock de osedliga uttrycken 
äro mera naivt plumpa än slippriga. Något får väl ti- 
den ursäkta härvidlag*). Det är kändt, att smaken, i 
många fall så läcker, likväl ej uteslöt det frivola. Be- 
tecknande är, att af "Våra Försök", som just utkom 
samtidigt (1753 — 1755) flera dikter, på grund af deras 
oanständighet, måste strykas af censorn, och däribland 
voro dock stycken af den stränge G. F. Gyllenborg. 
(Jmfr G. Göthe, De vittra samfunden, sid. 83.) 



Vida intresserikare, ehuru mera från historisk än 
vitter synpunkt är Stagnells andra stycke ^^Den lychélige 



*) Jmfr N. M. Petersen: IV: 470. Stagnells slipprigheter äro 
dock af ett helt annat slag än Holbergs. Dennes plumphet och cynism, 
som han för öfrigt delvis utmönstrat (Ep. 249), "tjena aldrig en oren 
fantasi och framträda med en yiss torrhet, så att det materiella intryc- 
ket måste uppgå i ett i hög grad komiskt" (Toppelius: "L. Holbergs 
komedier^S Helsingfors 1856). Hos Stagnell' är förhållandet det motsatta. 
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Banquerotierenf^ särskildt för den inblick det gifver oss 
uti de ruttna affärsförhållandena, hvari hattarnes olycks- 
bringande finanspolitik dragit Sverge, och som här Stag- 
nell dristigt blottar, liksom han ej häller rädes att — 
om ock indirekt — gissla de åtgärder, som orsakat 
dem *). 

Föröfrigt behandlar Stagnell många lyten, som vid- 
låda affärsverlden af i dag likaväl som frihetstidens. 

Handlingen i stytiket rör sig endast och allena om 
en bankrutt, som göres af en grosshandlare, Goldfresser, 
h vilkens procentarverksamhet och kursuppdyrkning vi- 
sas uti en scen, som spelar på hans kantor. Efter att 
någon tid ha varit försvunnen och efterlyst, återkommer 
emellertid Goldfresser med kunglig läjd, ackorderar med 
sina kreditorer och har två millioner öfver. På så sätt 
slutar stycket; lasten triumferar helt oblygt, föraktas 
visserligen af alla hederliga mänskor — de äro i detta 
stycke mindretalet — men triumferar dock, och med detta 
otillfredsställande intryck skall åskådaren lemna teatern. 

Det problem, som Stagnell uppställt: att framställa 
affärsverldens svindel på scenen, kan nog med framgång 
lösas; att det kan lemna rikt material för en poetisk 
behandling, har i våra dagar Björnson visat, men då bör 
visserligen ämnet handhafvas på annat sätt än Stagnell 
gjort. Det duger icke att helt realistiskt afteckna lastens 
triumf, ty detta kan väl i enskildhet vara sant, men kon- 
stens uppgift är icke att oharmoniskt framställa en verklig 



*) Hela första akten är en illustration till hvad C. 6. Malm- 
ström förtäljer (IV: 393) "Han påstod f. o. m. i rådet, att bruket af 
vissa förbudna varor föga blifvit hämmadt, att de uppenbart ntbjödos 
på gatorna, kringburos i husen, gåldes i alla bodar; — — — frukten 
af förbudet skulle således egentligen hafva bestått deri, att den ärliga 
införseln blifvit undanträngd af smuggleriet." Äfven till öfriga skil- 
dringar i detta kapitel lemnar Stagnells stycke belysning. Det bör 
dock ej förvåna allt för mycket, att Stagnell, som, att dÖma af hans 
senare angrepp mot mössornas strypsystem, tillhörde hattpartiet, här 
likväl på sätt och vis uppträdde mot detta partis ekonomiska politik, 
ty oafsedt att nog Stagnell var oppositionell mot hvilken regering som 
hälst, må vi erinra oss, att t. o. m. Tessin ifrågasatte nyttan af öf^er- 
flödsförbuden (se C. G. Malmström a. st. IV: 239), och att C. F. Scheffer, 
som ju på 1750-talet var en af hattames mera framstående män, likväl 
i ekonomiska frågor hyste åsigter, som rätt mycket afveko från flerta- 
lets (IV: 407). Så ock i visst fall Höpken. 
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händelse blott och bar, och som strider mot både etisk 
och ästetisk rättvisa (ifall de ens bestämdt kunna åt- 
skiljas). Slutet kan nog göras lyckligt antingen så, att 
såsom hos Björnson svindlaren genomgår er" reningspro- 
cess, eller ock såsom i ett med "Den lyckeligj Baiique- 
roticren" nära samtida stycke "Bankerotten" (at Dusfeh, 
öfversatt af Kroristrandl hvilket likaledes behandlar 
affärsförhållandena, låta aen redlige affilrsmannen trium- 
fera öfver den oredlige (därvid åtminstone den morali- 
ska synpunkten vidhålles), men ej tvärtom, ty det gör 
ett vidrigt intryck, och ett stycke med dylikt slut kan 
aldra minst göra anspråk på namn af "comédie" — det 
är snarare en tragedi utan tragisk katastrof. 

Hela stycket rör sig — som nämndt — om denna 
affarskupp och består mest af dialoger mellan olika folk, 
som samtala om densamma. Märkligt nog är intet kär- 
leksförhållande inlagdt, något som sällan brukar saknas 
i de dåtida styckena. 

För Öfrigt har stycket vissa förtjenster. Stagnell 
ådagalägger här en skarp blick för uppfattningen af hvad 
som rörde öig i det verkliga lifvet omkring honom, han 
gifver kraftigt färglagda bilder, och några scener på- 
minna icke obetydligt om realismen i de "folkskådespel", 
hvilka i våra dagar gå Öfver förstadsteatrarnes tiljor. 
Däribland påpeka vi särskildt den ätven historiskt in- 
tressanta börsscenen i första akten, där smuggleriet och 
öfriga utaf frihetstidens prohibitistiska finanssystem fram- 
kallade olägenheter stå i sin fulla dager. 

Antalet personer är ungefar lika stort som i 1600- 
talets skoldramer, då så många skådespelare som möjligt 
togos med, på det dess fler måtte ölva sig. Styckets 
personförteckning uppgår nämligen till öfver 30 perso- 
ner, bland hvilka utom de olika affärsmännen måhända 
namnsdagspoeten och alkemisten böra omnämnas. 

Hvad dialogen vidkommer, lider den — om ock ej 
på långt när i samma grad som det förut nämnda Styc- 
ket — af någon råhet, och det vitnar om en äcklig 
osmak, att låta en Madam Colique under en hel scen af- 
bryta sitt tal med uppstötningar (II: 6). 

Samtalen gå emellertid rätt ledigt slag i slag och 
monologer finnas knappt. 
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Såsom prof på den i kulturhistoriskt afseende in- 
tressanta/ men ganska långa börsscenen, må meddelas 
dess början, ehuru visserligen scenen hade förtjent att 
intagas i sin helhet: 

"(Theatern föreställer en Börs, der åtskilliga Handlande 
gå til och ifrån hwar annan, och talas wid.) 

Weinfass: God middag. Herr Boutique I 

Boutique: Tack. Hwad nytt med sista posten? 

Weinfass : Det lärer bli svårt efter goda winer, ty 
en owanlig wäderlek har giort at de icke blifwra mogna, 
så at de, som förskrifwas i år, äro icke särdeles hälso- 
samma. 

Boutique: Då är Min Herre lyckelig, som nyligen 
fick hem ett så ansenUgt partie at han nästan kan four- 
nera halfwa staden. . 

Wemfdss: Det war icke så mycket, at jag har sär- 
deles at aflemna. 

Boutique: Det war åtminstone öfwcr 10(X> oxhöfden. 

Weinfdss: Så wid pass; men det går ansenligt al 
den waran åt i mitt hus om året, efter jag dels gerna 
sielf ser goda wänner hos mig, dels kan min hustru icke 
lefvra längre, än hon har sällskap: ty hon är så upfödd 
i sin fars hus, som min Herre wet war en förmögen 
man ibland Handlande, och aldrig spisade under 8 rät- 
ter, 3 slags win och Desert, fast han till slut blef olyc- 
kelig: så att, när blott ett ankar Renskt 10 eller 12 
bouteiller Bourgogne och Champagne-win gått åt om da- 
gen, förutan Pontak och Franskt åt Laquayeme, jag 
tycker intet främmande warit hos mig. Men hwad mån 
tro wåra Fabriqueurer lära siiga om de Spanska Fabri- 
querne, som Posten äfwen berättar ansenligt tilltaga? 

Boutique: Det lärer göra deras förråd på ull så 
knapt, at man snart hoppas se deras magaziner tonucoa. 

Weinfass: Jo, det blir dem nog ett hinder, om den 
Spanska ullen blir til utförsel torbuden, förr än wåra 
Schäferier hinna til någon mognad. 

Boutique: Ha, ha, wåra Schälerierl dem ler jag åt. 
Den tillräckliga ull, de .med tiden få at dem, lärer bestå 
mer i en inbillning, än någon werkelighet, och deraf 
liirer sköras mycket lösa kläden. 
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Weinfass: A! säg intet det. Fast början med dem, 
som alt annat, är klen, så kunna de wäl med tiden taga 
sig. Imedlertid är inrättningen nyttig och iiälsosam. 

* Boutique: Ja, man kan hoppas der på så länge. Jag 
för min del förmodar dock, att Fabriqueurerna, efter 
sit löfte, icke så lätt fournera hela Riket med inhemska 
waror, om de icke finna på samma» medel, som fordom 
hörts wara i tysthet practicerade wid Fabriquers inrät- 
tande i andra Riken. 

Weinfobss: Hwad äro det för medel? 

Boutique: At under namn af rudimateria inpracti- 
cera tilwerkade waror, och sedan gifwa dem ut för sina. 

Weinfass: Detta tror jag är allenast historier, som 
I Herrar Kramhandlande, tillagt Fabriqueurerna, som så 
litet äro Er til behag. 

Boutique: Min Herre kan tro hwad han behagar; 
men det är likwäl skedt. 

Weinfass: Ja, men hos oss kan det icke låta sig 
göra: ty rudimaterien skall ]u passera både Tull och 
Packhus, och tygerne med Hallrättens stämpel förses, 
förr än de få försäljas; och på dessa ställen finnas folk, 
som icke äro swagsynte. 

Boutique: Det är alt sant; men förstå de intet, som 
en klok Medicus tager bort en, och sätter en annan sjuk- 
dom i stället på en Patient, at förwandla en alt för 
skarp syn i en några dagars starr, så will jag råda dem, 
at icke komma ut för det folkets samweten. 

Weinfass: Det är sjelfwa omöjeligheten. 

Boutique: Jag önskar, det wore så, eller åtminstone 
at de höUo det så före, då jag hoppas, at bristen snart 
skulle bli alt för synlig, och wi åter få frihet, at för- 
skrifwa både kläden och ylle-tyger, hälst om alle andre 
wore så nitiske som jag, och aldrig toge ett enda stycke 
på fabriquen, utan låto dem hafwa warorna sig på hal- 
sen: ty, unter uns gesagt, så kan jag swärja på, at al- 
drig någon aln inhemskt tyg är upmäten i min Bod. 
Och sannerligen tyckes mig icke lika som få hjertklapp 
och en släng af melancholie, när jag går förbi någon 
Fabrique. 
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Weinfass: Men huru dristen I Er wäl, at handla 
med -de förbudne warorne, när 1 weten, med l^wad lör 
hårdt straff -det är belagt? 

Boutique: Den som någorlunda har sig wägarné 
bekante, och icke går för groft åstad, slipper altid oskadd 
fram, ty huru få, äro wäl, ibland så många, som hafwa 
warit olycklige? 

Weinfass: Men mig tyckes likwäl, at inrättningen 
af Fabriquer är en alt för nyttig och berömlig sak: ty 
först blifwa de pengar i Riket, och löpa oss emellan, 
som för arbetslönen och tilwerkningen tilförne måste gif- 
was åt Utländningen; sedan får en hop folk, som fordom 
uti lättja af hunger slog sig på allehanda liderliga skälm- 
stycken, sin föda och underhåll på Fabriquerne, och 
hållas inne, at göra gagn: åter upmuntras många af Fa- 
briquernas wäfstolar dels af winst, dels af ambition, til 
täflan at göra bästa warorna, och ändteligen om Utländ- 
ningen såg, at wåra Fabriquer wore oss skadeliga, mån 
tro han då talade illa derom, som man likwäl nu ofta 
hörer? Nej så ömhjertad wore han wäl aldrig, utan sna- 
rare styrkte til deras inrättande; men nu, efter han ser 
wår winst. och sin skada, så skär det honom i magen, 
efter han will, nu som förr, hålla wåra Kramhandlande 
som sina bod-gesäller. 

Boutique: Ja, de der skälen äro så gamla, at wi 
hafwa hört dem med många fler af alla påropas. Och 
winsten, min Herre talar om, lärer wara den, at man 
på Fabriquen ger nu 24 Dal. för en aln kläde, som for- 
dom såldes til 12. 

Weinfass: Men säljer då min Herre för bättre pris, 
som säger, at han inga Fabri ques-waror har? Nej, jag 
tror icke. Hwad är då wäl orsaken där til? 

Boutique: Först måste jag hålla pris med de andre, 
at undwika misstankar, och sedan göra extra-omkost- 
ningar mina kläden och tyger så dyra: ty om de komma 
til Tullarne, så är där en hop folk, som icke låter sig 
afspisa fiied snustobak och complimenter. Eller skall 
det practiceras in på andra ställen, så måste man weta 
på behörigt sätt bemöta extra-Upsyningsmänn, S.trand- 
ridare och flera, som, fast de äro billigare än de förre, 
likwäl icke sälja sin barmhertighet för intet. Sedan 
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skola hemlige nederlags-platser och tysta Commissionai- 
rer hållas, tils man fått så blanda korten, at man med 
säkerhet kan göra sitt kap. Och tänk, hwad hazard 
man löper wid alt detta/ Skall man då för den ha in- 
gen ting? 

Weinfass: Men si alt detta kunde min Herre slippa, 
om han, som Herr Patriot, toge på Fabriquerne. 

Boutique: Det kunde så wara-, men eljest är det 
godt för min Herre at tala i en sak, som går så wida 
ifrån hans eget intresse. Tänk, om det wore möjeligit, 
at plantera så tilräckeliga winsiåckar här, at alt utrikes 
win blefwo til införsel förbudet; så, tör hända, det spel- 
tes i en annan ton. 

Weinfass: Det är en hel annan sak, som icke hö- 
rer hit. Adieu. 

Boutique: Hör, wänta! ett ord ännu. Men kanske 
om det skedde, at Herrar Winhandlarne torde då lära 
sig samma konsten, som iag för några år sedan, wid 
mina utrikes resor hörde af en rätt förfaren Kypare i 
Amsterdam. 

Weinfass: Hwad war det för en konst? 

Boutique: Jo, han sade, at det Renska winet blef 
en gång med ganska hög tull belagt, och dess utan för- 
budit, at öfwer ett wist qwantum införa; men som con- 
sumtionen fordrade många resor större förråd, så woro 
der någre utlärde Winhandlare, som dels inskrefwo en 
owanlig mängd winättika, dels wid tullarna angåfwo det 
Renska winet för ättika. 

Weinfass: Men hwad kunde de wäl der med ut- 
rätta, när winet likwäl skulle wid tullen eller uplastnin- 
gen proberas: Eller huru kunde de wäl sedan afsättja 
den myckna ättikan? 

Boutique: Jo, sade han, at sedan Winhandlaren och 
Prpberaren, efter ett eller annat förtroligt samtal, lärt 
tala med hwarannan igenom tecken, Winhandlaren wid 
uplastningen lägga fastagema i rad ymsom, ett med ättika 
och ett med win. 

Weinfass: Ja, hwad uträttade han der med? 

Boutique: Litet tålamod, så skall min Herre få höra. 
När sedan Proberaren stack sin lilla häfware i ättike 
kärilet, så drog han til sig wid pass 2 glas, hwaraf Pro- 
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beraren ej släppte ut mer än hälften til prof på det 
kärilet och stack honom sedan i winfatet, som låg der 
näst; Men som ättika war förut i häfvaren, så drog han 
intet win til sig, utan wid undersökningen gaf den förr 
lemnade ättikan ifrån sig, och wiste således, at det war 
ättika altsammans. 

Wemfass: Sådana konster brukas icke hos oss. Men 
bara lukten hade kunna förråda honom. 

Boutique: Det tror jag ock. Ja, hwad lukten an- 
går, så sade han, at de wid det tilfållet hade ett slags 
snus, praepareradt af guld och något annat, som ägde 
den werkan, at de på en stund förlorade all lukten, och 
föUo i ett så häftigt nysande, at de för ögonens rinnande 
icke heller kunde på largen åtskilja win och ättika. 

Wtinfass: Det war ett underligt snus. 

Boutique: Ja, åtminstone tror jag, at det är obruke- 
Ugt hos oss. 

Wemfass: Men hwar til anwändes då den myckna 
ättikan, som min Herre säger, at de förskrefwo? 

Boutique: Jo, de Kypare, som rätt lärt sin konst, 
kunde af ättika och Franskt win med någon liten till- 
sats, som jag icke fick weta, göra Renskt win så godt, 
at den bäste kännare der af skulle blifwa bedragen. 

Weinfass: Men med sådan blandning och förfalsk- 
ning kunde de taga hälsan af folk, hwilket wore oför- 
swarligt. 

Boutique: Det är sant. Jag hade ock samma in- 
wändningen; men han swarade, at en Winhandlare hos 
dem frågar mer efter, i hwad stånd köparens pung, än 
hans hälsa är: och at han lemnar ^en senares skötsel 
åt Herrar Medici, som för sin goda näring til en stor 
del hafwa at tacka slika förfarna Kypare. 

Weinfass: Sådana konster weta wi icke af 

Boutique: Derom är jag öfwertygad: ty jag tror, at 
de här skulle göra sig samwet öfwer at i ett helt fat 
win slå blott ett par ämbar rent vatten, som likwäl al- 
drig skadar hälsan.^^ 

O. s. v. ..Vi: 'I ii:: 
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Äfven må såsom prof på Stagnells upptagande af 
folkspråket och på den bittra åskådning, som han själf 
hyser och här lägger i det lägre folkets mun, meddelas 
töljande samtal: 

"Thore (Goldfressers dräng); Jag kan wäl säja för 
däj, tiViZs, som ja-wet kan tia, sen wi drucket såraånga 
stop Öl ihop, men ja kan gå e på, at ja aldri förr har 
nämtet för nåen christen själ, at ja sto en gång på lur 
å hörde Herren a Frun talas we, då han sae, at sen han 
nu fått så möcke pengar in, så wille han göra som nä- 
stan hela hans släkt, å många andra, gömma ur wägen 
dä bästa han hade, fara bort i tysthet, å sen be Kongen 
om läjd te komma te baka, aggedera mä cretorerna, å 
ge dem lite eller inte för dä de hade te fodra, å så 
skulle han sen ha 2 millioner igen. 

JV& (en budbärare): Men mån tro de inte willa, at 
han ska gå E? 

Thore: Ja hwa då? Menar du inte, at han kan dä? 

^'&: Så swärj han då bort säj. 

Thore: Om du eller ja swore på dä sättet så swore 
wi bort oss: ty först förstå wi inte bättre än ge oss hin 
i wåll, utan nået förbehåll när wi swärja, å sen har 
gement folk inte mer än en själ, derföre få de lof å wa 
rädda om den; men de store, som ä förmer än wi, ha 
twå: derföre når han 'nu swärjer på, att han inte har 
mer än dä han wisar, så menar han änten at han inte 
har nået mera hemma, eller at han inte har mer, som 
han ärnar cretorerna eller om han swärjer bort den ena 
själen, så har han alti den andra igen; men om wi mi- 
sta den wi ha, så ä bara skinnet i behåll. 

Näs: Ja kan säja, at dä wa rätt swäija på konst. 
Men hwa sae Frun? Wille hon inte rå honom där- 
ifrån? 

Thore: I början wa hon wäl lite belamrad för hon 
wa rädd för å mista sin Wagn och Hasta, som inte 
kunne gömmas unnan: men sen hon feck hörn ;it han 
skulle ha så möcke penga öfwer, så ba hon lii.nn.iin reaa, 
akta säj wäl at han inte ble röjder; meo för all ting 
låta cretorerne få dä minsta han kunno, och sen, sae 
hon kan du skaffa däj en carilör, lefwa mil heder i ro, 
å inte fråga ätte hwa en hop folk säjer. 
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Nils: Ja, sen han spelt pankerått, så lär han wäl 
slippa te få nåen carator. 

Thore: Ja, dä tror ja mä, fast Frun så will, som 
aldri får flyga nog högt; men ja hoppas ^e klippa wäl 
wingarna åfna. Fast skam få honom, han har en hél 
hop wänner, å den som har pengar får nog fler, fast 
om han gjort aldri så illa. 

Nils: Ja, dä ä sant, at den som will göra skälm- 
stycke, så ska han göra dem stora, å den som tänker 
säj te å stjäla, så ska han ta bra för elles om han blir 
ibland småskälmana, så mister han hufwet, å stjäl han 
lite så blir han hängd. 

Thore: Du har rätt, Nils." 

O. s. v. 



Något fast inbördes "sammanhang mellan sceneme 
finnes icke, ofta står scenen tom, och jämnt inkomma nya 
figurer. (Besöken i andra akten hos fru Groldfresser 
påminna något om bamsängsvisiterna i Barselstuen.) 

Möjligt är, att Stagnell kan hafva tagit anledning 
till att skapa sin Goldfresser af liknande figurer i den 
franska komedien. Här uppträder financiértypen rätt 
ofta; "fransmannen", säger L. Etienne (i en uppsats uti 
Eevue des deux mondes 1870, Oktober), "tager uti 
skrattet ett slags hämnd på finansens furstar". Moliére 
(i "la Comtesse d^Escarbagnas"), Dancourt, Regnard, 
Baron och Gherardi lemna alla prof på dylika "hommes 
d^argents", men det är först uti Le Sages berömda "Tur- 
caret", som financiéren blir "en karakter, en "voleur 
public", som lefver med i stora verlden" (Etienne). Osä- 
kert är, om detta stycke, som först utkom i svensk öfver- 
sättning 1784, kan hafva varit kändt af Stagnell. An- 
dan i båda styckena är densamma. Liksom Stagnell 
framställer Le Sage lågheten och nedrigheten hos en 
bedräglig ockrare, och "Turcaret" gör äfven mera ett 
upprörande och motbjudande än ett komiskt intryck 
(Jmfi: P. L. Möller: Det nyere Lystsp., sid. 50), liksom 
lasten där likaledes är framstäld med "en brutal cynism 
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och i hela sin ' nakenhet'^ Men slutet är väsendtligen 
olika^ Turcaret går under, Goldfresser triumferar. I en- 
skildheter spåras ej häller någon likhet mellan de båda 
styckena. 

Anledningen behöfver dock icke sökas utifrån^ tj 
Stagnell visar sig så upprörd af sitt ämne, att sannolikt 
någon enskild händelse legat till grund för detta stycke 
liksom för Bisbadstugan, så att Stagnell kunnat säga med 
Juvenalis: Indignatio facit versus. 



Malmström omnämner Bisbadstugan (tryckt år 1755) 
såsom ett prof på hvad tidens publik mäktade uthärda, 
och denna kritik af ^^ragicomedien^^, som Stagnell kal- 
lat detta drama, skulle i sin lakoniska korthet vara drä- 
pande, om man icke finge antaga, att Bisbadstugan 
aldrig blifvit uppförd. Man kan väl icke gärna tänka 
sig ett egendomligare ämne för ett drama än den hän- 
delsen, att en hustru med tvänne kaffesystrars hjälp 
ger sin man en grundlig risbadstu, emedan han gifvit 
henne en rätt välförtjent örfil Ty detta och endast 
detta är handlingen, och stycket borde egentligen vara 
slut med den scen, då ^^de taga honom en under hwar- 
dera armen, leda honom bak om skärmen wid sidan af 
Theatern, dit Pigan (med ris) följer efter, hwarest blir 
«tt buller, sedan höras slängar af Bis och ett mumlande^. 
Men författaren har ansett lämpligt att låta stycket af- 
slutas med en slags epilog, ett samtal mellan bonden 
Pär och käringen BotU, hvilka utbyta tankar om den 
märkeliga händelsen, och tyckes därvid ha velat i Pärs 
mun nedlägga styckets "labula docet", i det denne fram- 
håller, såsom riktigt sitt sätt att lefva tjoied Kari (som 
för resten 'liar mer förstånd på sitt än mången Nämde- 
kär på det som honom tekommer^'), att hon får göra 
inom huset, som hon vill, "men inte blanda sig i de syss- 
lorna, som ä utom huse". 

Dialogens råhet är parad med en oneklig ledighet och 
yttranden fallas, som åtminstone icke kunna skyllas för 
^^tvetydighet^'. Man måste hålla med den ena kvinnan, 

Warburgj Lustspelet under frihetstiden. T 
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som är begåfvad med något mera vett än de andra, när 
hon yttrar: "Syster spelar alltid ur så grof ton". 

Bland alla frihetstidens lustspel finnes intet, som 
har en så utpräglad slägtskap med hvad föregående år- 
hundraden alstrat, som just denna grofkorniga tragi- 
comedia. Den är ju nära nog en syster till de fastlags- 
spel från 1600-talet, för h vilka Ljunggren redogör (Sv. 
Dramat, sid. 270 o. f.), och som likaledes behandla nå- 
gon burlesk anekdot på ett mustigt språk och i scener, 
där icke häller fastlagsriset, tjäretampen eller liknande 
ting ratas. Men de gamla fastlagsspelen voro skrifna på 
knittelvers. Här hafva vi äfven prosa uti språkformen. 

Att Stagnell själf hyst vissa tvifvelsmål; om han 
icke här skridit öfver det passandes gränser, ses af före- 
talet, där det heter helt naivt: ''Om du min Läsare 
skulle finna något, som stöter emot reglerna, så besinna, 
att. det torde med flit vara skedt, att likna sjelfva saken, 
ifall hon någonsin händt*), som icke häller lärer varit 
så särdeles regelbunden. Farväl!" 

Stagnell tyckes, att döma af hans två sist nämnda 
stycken, i allmänhet ha lefvat i den förmodan, att allt 
hvad som skedt äfven därmed vore lämpligt för scenisk 
behandling. 

Stagnell är, som nämndt, frihetstidens mest realistiske 
lustspelsförfattare och tillika såsom minst påverkad af 
utländske författare den mest originele och den, som mest 
erinrar om föregående tiders svenske dramatici Men 
af hvad slag hans originalitet är, torde framgå af det 
redan sagda, och af Goethes kännetecknande omdöme 
på Greklands store komediförfattare: "der ungezogene 
Liebling der Grazien" är det knapt mer än. adyjektivet,. 
som passar på Stagnell. 

*) I Apelblads ''Anonymi et pseiidonymi Sueciae" meddelas här- 
om: '^Anctor J. Stagnel fingendi materiem nactus ex marito, sub id 
temporis ab iixore virgis csgso, auxiliatricem operam ferentibus alils in 
yicinia feminis vetulis". 
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tillstymmelse till poetisk behandling. Vidare finnas många 
likheter i dialogen, särskildt i de mer eller mindre slipp- 
riga uttryck, hvarpå stycket öfverflödar, och som hafva 
mycket syskontycke med dem i "Baron Sjelfklok". Där- 
jämte återfinnes häi: samma sätt att uti scener mellan 
tjenstfolket tadla hufvudpersonernas löjligheter och att 
sålunda göra tjenarne till tolkar ior forfis egen åskåd- 
ning af saken. Dessa och flera andra smålikheter (hvar- 
till « måhända ock kan räknas, att Stagnell i en senare 
dikt nytjat namnet Hjemlös) tyckas oss tala for, att det 
lilla stycket är af honom, men för öfrigt är det ingen 
stor ära att strida om. 



••• 



"kmnmr 



Nyttan eller skadan af barns uppfödande medelst 
ammor är i våra dagar en sak som behandlas i medi- 
cinska böcker "Om späda barns vård", men i våra för- 
äldrars farföders och farmödrars tid ansåg man det tjen- 
ligt att på teatern på ett komiskt-moraliskt sätt behandla 
den frågan, huruvida icke mödrar själfve borde gifva 
sina barn di, eller om de häldre skulle följa det herr- 
skande modet och taga ammor*). 

Ämnet är föga poetiskt, det är sant, men måhända 
har författaren tänkt, att det kunde göras smakligt ge- 
nom att iklädas en groft burlesk klädnad (den enda, i 
hvilken det gerna kan framträda på skådebanan) och 
sålunda ansett sig ha följt Horatius' regel: 

^^Omne tidit punctum qui miscuit utile dtdct^^ 



*) Äfven i en af tidens veckoskrifter egnas några ord åt detta 
ämne, nämligen i Sedolärande Mercifrius, andra delen (1730) N:o 1, 
hvarest läses : '^AUa mödrar, hwilckas kraffter det tillåta äro efter Natu- 
xens lag förbundne, att sielfwe upamma sina barn." 
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Eget nog är detta lilla lustspel^ som trycktes i Ve- 
sterås 1756 och sedan omtrycktes 1780, enligt Klem- 
mings ntsago annonseradt såsom varande af Holberg, 
ehura detta namn naturligtvis endast var en skylt Det 
är emellertid helt och hållet en studie i Holbergs maner 
sådant detta framträder nti de mest burleska af hans 
stycken, exempelvis "Jeppe". Detta sistnämnda stycke 
var, som ofv^an är nänmdt, en af svenska allmänhetens 
gunstlingar, och har här i Sverge t. o. m. vunnit än mera 
bifall än i sitt hemland. 

Jeppe var redan länge känd, då "Amman" utkom, 
och det är tydligen denna Holbergska komedi, som före- 
sväfv^at författaren af "Amman" såsom törebild. Förhål- 
landet mellan Borre svarfvaren och hans hustru (som 
söker am^enst) är af samma art, som det mellan Jeppe 
och Nille, klappträt (sid. 21) motsvarar här mäster 
Erich, och liksom Jeppe klagar öfver att "Degnen" gör 
honom till hanrej, så misstänker den arme Borre sig ha 
compagniskrifcraren att till god del tacka för sin barn- 
svärm. Både i dryckjom och mycket annat är Borres 
karakter ett aftryck af Jeppes, och själf tyckes han hafva 
haft en viss insigt om sin likhet med denne godmodige 
fyllbult, då han utropar "Du tålamodiga Jeppe i wäla: du 
feck likwäl en god ända, stackars Jeppe. Jag tittar 
och läser i dej, än swarfirar jag ibland: du är min ögna- 
lust, min hugswalelse. mitt aJt*^. För öfrigt är det en- 
dast de första scenerna och några burleska stallen, som 
erinra om Holberg: att uppränni n gen icke kan här- 
stamma från honom, märker man snart Stycket utgöres 
nämligen af ett antal alldeles löst hopfogade scener, 
som endast röra sig kring, att Borres hustru (amman) 
söker tjénst på olika ställen, hvarvid da ölägenheterna 
af ammor och det goda uti att sjäLf uppföda sina barn 
tidt och ofta framhållas. Xågon ordnad plan har förfat'- 
taren icke uppfort, och med tids- och rumsenhetema är 
han mer än tillåtligt vårdslös, ty i första öppningen 
måste på grund af innehållet mellan i^ärde och femte 
scenen nära nog ett helt dygn ha förlupit, och icke ens 
en rumsändring anges, oaktadt en sådan nödvändigt 
måste ha försiggått Ännu betänkligare blir det i andra 
öppningen, där mellan sjette och sjunde inträdet en gan- 
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ska rundlig tid bör ha svunnit, eftersom amman härun- 
der — enligt hvad hon själi förtäljer — blifvit led på 
/sin amtjenst och fått smaka karbasen i stället för att 
förut själf ha låtit den dansa på Borres rygg, och under 
samma tid hinner baron Upfostring att uppföda ett nyiödt 
barn tiU sin fulla belåtenhet utan amma, oaktadt modren 
dött*). — Författaren gör sig för öfrigt inga skrupler 
öfver att låta folk dö, ty icke mindre än 9 dödsfall 
(oberäknadt ett dödfödt barn) inträflfa under styckets 
lopp, ehuru visserligen alla utom scenen. 

Författaren lägger till slut styckets "moral" i baron 
TJpfostrings mun (hvilken redan förut i första öpp- 
ningen bespisat publiken med ett tre sidor långt tal 
om skadan af ammor**): ^*Jag håller den derföre för 
en altför onaturlig mor, som icke använder all sin för- 
måga at sjelf fostra dess barn, eller i brist deraf späder 
under med andra medel, i det som hos henne sjelf try- 
ter, och jag håller det ock vara nödigt at stadga vissa 
rättesnören och skrankor lör alla fräcka och oförskämda 
Ammor". / 

Bristerna i denna lilla fars ligga i så öppen dag, att 
de ej behöfva påpekas. Men den äger ock några för- 
tjenster. Dialogen är visserligen genomgående ovår- 
dad, men genomandas dock af en godlynt, om ock rå 
folkkvickhet, som gör ett friskt intryck; situationerna 
locka ofta till ett godt skratt, och hvad figurerna vid- 
kommer, så om ock författaren icke hade mycket besvär 
med sina imitationer af Jeppe och Nille, är likväl det 
flepiga paret, af hvilka mannen står under fruns toffel 
och hon åter under de fyra ammors, hvilka sköta* lika 
många barn, ursprungliga och tecknade med en kraft, 
som gör dem rätt komiska. 

Stycket har antagligen gifvits på BoUhusteatem, 
innan det svenska sällskapet utträngdes därifrån, om det 
ock törst trycktes under Lindahlska sällskapets resor i 
landsorten. Borre står nämligen i personförteckningen 



*) Ibland kunde man t. o. m. frestas tro förf. bona fide hafva här- 
mat Holbergs travesterande af dessa språng i tiden (i Ulysses y. Ithacia). 

**) I detta tal meddelas t. o. m. några historiska upplysningar 
om de romerske kejsarnes och andre kände personligheters ammor. 
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såsom "Arlequin" och då han vid ett tillfUlle är utklädd 
till "torramma" yttras om honom, att han skulle kunna 
passera tör ^Barlequin på Bållhuset" (sid. 38) *). 



-•«•• 



"FRÖKEN KÅMMARDDKS RESA 
TILL LORENSBERG." 



Ett litet "divertissement" med detta namn, som ut- 
kom år 1768, har man velat tillskrifva Bellman, men 
enligt Klemming lär författaren ha varit P. O. Bjelni, 
först student, sedan vinhandlare i Nyköping, slutligen 
rådman i Strängnäs. Apelblad, som i tillägg till sina 
"Anonymi" uppgifver både Bellman (enligt uppgift af 
Elers) och Hjelm (enligt uppgift af Möller), är mest böjd 
för att anse den senare som författare. En anteckiung 
från 1700-talet i Nordinska samlingen på Upsala biblio- 
tek (troligen af Erik Ekholm) anger däremot Samuel 
Olof Tilas såsom författare. 

Det ligger något barnsligt i hela planläggningen, 
"händelsen" är nämligen blott den, att herr Sidensarz 
gör lilla fröken Kammarduk anbud att fara till Lorens- 
berg, och att hon beslutar sig för att göra det, sedan 
hennes tant, den gamla Dame Jalousie gått och lagt sig. 
— På morgonen talar fröken förtjust om "piqueniquen" 
med sin kammarjungfru, som uppgör den plan, för att 
hon och herr Sidensarz må träffas, att den senare skall 
ge sig ut för musiklärare och undervisa fröken. Så sker, 
och herr Sidensarz sjunger till slut: 

«Nu iåx jag med liUa Fröken spela, 

Fast jag ej musiken kan 

Det blir lustigt spel 

Och herr Cantors fel, 

Om ej Fröken blir så lärd som han.'' 

Den lilla bagatellen, som allt igenom är afifattad i 
sångstrofer, har åtminstone den betydelse, att den är det 



*) Ar 1769 gafs på teatern i Bergstrahlska huset ett stycke kal- 
ladt "Årlequin amma eller Finska flyktningsfrun", som förmodligen var 
bcslägtadt med det, för hvilket vi ofvan redogjort. * 
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första i Sverge uåcofnna lyriskt dramatiska lustspel, som* 
i någon mån rör sig på verklighetens mark. Redan 
nästa år (1769) författas emellertid de första bland de 
dramatiska småbitar, som innefattas i Bellmans ^^acchi 
Ordenskapitel^^ Vi anse dock hvarken nödigt eller lämp- 
ligt att här behandla den hälft af dessa, som författats 
under frihetstiden. De böra ses i sammanhang med sina 
syskon. 



♦» 



BRANDEL: TVÅ DIVERTISSEMENT. 



Här torde vara platsen att med några ord omnämna 
tillvaron utaf tvänne små obetydliga divertissement af 
Ä Branddj Branders (Sköldebrands) efterträdare såsom 
konsul i Algier, född år 1739, f 1828, och som finnas 
i en handskrifven samling af 550 till större delen otryckta 
visor från 1700-talet, gjord af C. Völschow och nu till- 
hörig stiid. Teodor Edbom i Upsala. Dessa divertisse- 
ment äro tydligen skrifna för att fira små landtliga 
fester; det ena bär namnet "Oraclet, divertissement på 
Enskede gård 1762'^, det andra (troligen samtidigt, ty 
Brandel reste till Algier redan 1764) heter "Bemardo 
Desperate, et litet Divertissement på Elisabeths dag". 

Med den nyssnämnda "Fröken Kammarduks resa" 
hafva dessa småstycken gemensamt den enkla, barnsliga 
uppränningen liksom ock formen. De äro nämligen 
nästan uteslutande affattade i visform. Dessa visor äro 
rätt sångbara och förete t. o. m. här och hvar en liten 
fläkt af landtlig folkkomik. Såsom prof på versifikatio- 
nen må ur det senare divertissementet anföras: 

Fru Hedda siunger: 

"Alt sedan herr Bernhard kom til vår By 

Duger intet min dotter att sticka ell' sy; 

När hon spinner, så tappar hon ändan, sländan; 

Välling hon kokar i stället för kål 

Söndags om qyäll slog 'hon sönder en skål 

Gnd nåde mej förret 

I stället för smöret 

Så lad' hon i grytan et stort stycke twål". 



■■» ♦■ » 




FANTASTISKA STYCKEN 

OCH 

HERDASPEL. 



f 



rlvad vi hittills sysslat med har varit lustspel, som 
rört sig på det enskilda lifvets område, eller åtminstone 
fragment af eller tillstymmelse till sådana. Vi gå nu att — ' 
såsom i inledningen antyddes — fälla några ord om flere 
till formen dramatiska stycken, hvilka delvis icke kunna 
räknas med till lustspelen, men likväl i ett och annat 
förete slägtskap med dem, så att de icke gärna helt och 
hållet kunna förbigås. 

Alla röra de sig inom en fantasiverld — olympisk, 
allegorisk eller pastoral — men de sönderfalla dock i 
flere grupper, som likväl ej äro bestämdt åtskilda. 

Först behandla vi — såsom stående tämligen en- 
staka och lustspelen närmast — Knöppels Oudames 
Rådslag om fruentimret må fria sjdfty ett travesterande 
men dock sedelärande skämt, affattadt på alexandriner. 

Därnäst kommer en flock af små operettartade styc- 
ken, I som äro afsedda att åtföljas af musik. De äro, i 
den ordning vi här ämna behandla dem: Lindahls Men- 
losheiens tempel (1749) och Arlequms Jägarekonst (1753), 
Bilbergs operett Hercules, som tillsammans med von Olt- 
hoffs prolog utgjorde det divertissement, som gafs på ko- 
nung Fredriks födelsedag 1738, och som sedan år 1749 
lefde upp i den Lindahl oriktigt tillskrifna Hercuies pä 
skiljovägen^ Lalins Den straffade förmätenheten eller Arachne, 
förvandlad till en spindel samt slutligen Syrmx (1747), 
om hvars författare man dock ej är säker. 

Till slut redogöra vi för ett par herdaspel, som ej 
egentligen kunna anses såsom operetter, men i hvilka 
dojjk sångstycken äro inlagda, nämligen Hammarbergs 
Den beständiga herdinnan (1741), Dalins Herdaspel 1752 och 
Bellmans divertissement Det ly eldiga Skeppsbrottet (1766). 



Den förut nämnde Enöppel för oss uti sitt lilla 
skämt "Gud ar nes Rådslag om fruentimret må fria 
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sjelft'^ in i den Olympiska gudaverlden, som han dock 
ser från en ståndpunkt nära nog lik den Offenbachska, 
i det att de Olympiske gudame delvis travesteras*). 
Det lilla stycket, som troligen spelats före 1744 (då 
det trycktes första gången), gafs efter 1768 sex gånger 
på olika teatrar. 

Det är skrifvet på ganska flytande alexandriner^ 
men själfva uttrycken äro ofta rätt prosaiska. 

Handlingen (?) är denna: Merkurius inkommer 
klagande öfver, att han måste ^^qwista genom Himmel, 
Jord och Helfwete" så att han alldeles ^^twättat" sig i 
"swett". Han har varit i underjorden hos Pluto, och 
fått det uppdrag från de "fruentimber^', som där vistas, 
att — då de dött ogifte och många kvinnor dö af kär- 
lek — det må tillstädjas fruntimren att fria själfve. — 
Nu inkomma Juno, Venus och Himen, hvilka råd- 
slå om denna begäran. Venus aiiser, att fruntimren 
böra söka verka på "det stolta mannakönet" genom 
"Ijufva låckenät" och "söta ögonkast", men däreniot, att 
"för myeken tydlighet förstör then täcka blygd, som 
parad vara bör med detta könets dygd." Himen, som 
äfven rådfrågas, vet ingen annan råd än "att manfolk 
borde bota för hvar en Gråhårsmö som bond' för huse- 
röta" ett råd som Juno anser odugligt. Vulkan inträ- 



*) Ett liknande skämtsamt behandlande af Olympen ses i en år 
1753 tryckt öf^ersättning efter Riviére du Fresny (Gherardis Theatre), 
kallad '^Yulcan eller den fSrsvarade Venus'% som dock kanske snarare 
bör betraktas endast såsom en omklädnad i gudadrägt för samma motiv, 
som Wyoherley och hans samtida gärna behandlade, nämligen den behor- 
nade äkta mannens lurande och löjliggörande. (Betecknande är, att i 
originalet finnas vid sidan af de olympiska namnen äfv^en de vanliga 
masknamnen så t. ex. : Venus — Colombine, Mars — Octave, Vulcan — 
Arlequin, Plutus — Pasquarel, Mercure — Pierrot, o. s. v.) Det är 
emellertid ett för tidens smak ej synnerligen vackert vitsord hvad öfver- 
sättaren af Vulcan förtäljer, nämligen att "när andra skådespel ej wille 
förslå til at sKafia de spelande personerna någon winning, war altid- 
Vulcan fö*rmÖgen at winna talrike åskådare." Men löjligast är dock, 
att den okände men skicklige öfversättaren (eUer utgifvaren?) viU — 
draga ut moral af detta stycke såsom "syftande på Lastens behöriga 
räfst och Dygdens biUiga pris" (!). 

Ett parodiskt behandlande af den mytologiska verlden, som t o. m. 
redan spåras hos Aristofanes (Foglame), förekommer sedan ofta uti 
^den mellersta komedien", samt hos Plautus (Amphitruo). 
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der nu och efter ett tämligen saftigt och grofkornigt 
ordbyte mellan honom och Venus, därvid "hornen" ut- 
göra temat, går han igen; Juno yttrar: "Det var mig 
kärt han gick", hvarpå •skönhetens gudinna mera kraf- 
tigt än skönt genmäler: 

''Åh annars hade jag . 

På truten honom gedt min sann et duktigt slag/' 

Slutligen fäller Juno den dom, att fruntimret skall 
väpna sig med tre gevär: dygd, slöjd och belefvenhet, 
då skall det nog lyckas vinna mannens hjärta, men skulle 
emellertid det ej lyckas 

''Tå må thet hafva lof at sina garn uppställa 
Och theruti med konst thet stolta rof^et fälla. 
Men slår thet också felt, och hon ej dämpa ihäktar 
Then eld, som henne tär, ehuru dygden fäktar, 
Tå hafyer könet lof tillkännage sitt qval 
Igenom tuktig skrift ell' sedigt muntligt tal." 

Men detta dock blott i nödfall. 

Såsom man af denna innehållsredogörelse torde 
finna, sätter alltså äfven detta lilla skämtsamma stycke 
på sitt sätt "ett problem under debatt", ehuru lösningen 
sker något diktatoriskt. Utan kvickhet är det icke, och 
ännu i dag roande att läsa, hvartill måhända dock den 
gammalmodiga prägeln bidrager. 



De fantastiska stycken, som vi nu gå att behandla, 
äro afsedda att tjena såsom underlag till musik. Tvif- 
velsutan är operans rätta område det fantastiska, lik- 
som ock fantastiska stycken, for att kunna rätt tolkas 
och för att en ideal stämning må hvila öfver det hela, 
kräfva musikens hjälp. Det är dock i allmänhet ingen 
romantisk sagoverld med dess varma luft, till hvilken 
vi här förflyttas, fantasien är ständigt en tjenarinna under 
ett ofta snusförnuftigt förstånd, och de skapelser, som 
den alstrar, äro inga älfvor och troll, inga näckens dött- 
rar eller hexor utan kyliga allegoriska personifikationer, 
antika gudar eller menlösa herdar. Hiiru ovanliga an- 
dra fantasiskapelser voro, ses al ett företal till den an- 



Ji 
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Genom jagt jag honom ger, 
Anslag, slughet, mod och ifVer, 
Ömsom hänrid brukad blifver;' 
Och en seger lockar fler. 

Äreämsa: Bå man jägarhornen hörer, 
Hjertat sig af glädje rörer, 
Snabba Hjorten faltet mäter, 
Skrämd han vet ej hrart han far; 
Björnen strax sitt rof förgäter, 
Ifrigt genom Skogen rasar, 
At sielf Pan for honom fasar, 
Nar som Skytten träffat har. 



Man har äfven gissat på Lindahl såsom förfiEittare 
till den år 1749 tryckta och uppförda '^Hercules på 
skiljovägen; förestäld uti en Opera", som verkligen, 
liknar hans redan nämnda stycken. Så uttrycker Klem- 
ming den förmodan att denna operett är af honom ("san- 
nolikt"); likaså Dahlgren. Men den måste emellertid 
.afgjordt frånkännas Lindahl, då vi nämligen vid jemfö- 
rels^ hafva funnit, att man här helt enkelt har framför 
sig ett aftryck utaf en del af det diveiiissement som år 
1738 uppfördes på Fredrik den förstes födelsedag och 
som bestod af en prolog, författad af t. OltlloiF och en 
operett ^Hercules" af P. Bilberg *) (enligt KJemming). 
Prologen består af på denna tid vanligt, men därföre ej 
mindre äckligt smicker till kungaparet. Där yttras, att: 

''Sverige aldrig sag 

£n Knng af Friedrichs milda sinne 

Som så haft allas hjertan inne/' 

samt längre ned med några ordlekar: 

"Nej aldrig har ödet sig blidare tedt 

Ty nog har I Frid under Friedrich njntit 

Huld har hos Vlrica Er aldrig trutit." 

Den senare aelen — operetten — är det som upp- 
tryckts år 1749 och som gafs på olika teatrar 1749, 
1769 och 1770 under titeln ^^ Hercules på skiljovägen}^ 



*) Denne Bliberg, för öfrigt öfFersättare af "Acerra Philologica" 
och af Hollenhagens "Christi bittra Udande och död", var "pagehofmS- 
stare" (enligt Apelblads och Lidéns anteckningar). 
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Operetten behandlar ett ämne, som sedan gam- 
malt varit lärodiktarnes älskling*) och här i Sverge 
tolkats af Stjernhjelm, hvars dikt af honom med Colum- 
bus' hjälp äfven' dramatiserats **). Under det att dock 
uti den Stjernhjelmskt-Columbiska dikten i allmänhet 
versifikationen är hexametrisk och lyriska versslag blott 
undantagsvis förekomma "såsom lyriska blomsterkransar" 
(den mest kända är Lustvins' gavott), så är åter Blibergs 
operett — såsom äfven namnet antyder — helt igenom 
affattad i lyriskt versslag och afsedd att åtföljas af mu- 
sik. Anordningen af ämnet är för öfrigt tämligen lika 
och allegorien lika kylig uti begge styckena. Stjern- 
hjelms ^Bercules" har ovilkorligen förlorat på att dra- 
matiseras, ty — utom det att ämnet icke egentligen är 
dramatiskt — äro de allegoriska personligheterna 
än svårare att framställa på scenen än att föreställa 
sig i fantasien, alldeles så som "personifikationer af 
abstrakta begrepp äro ännu onatuxligare i måleri än i 
poesi" ***). 

Hvad beträffar de ofvan antydda ändringarne, som 
Blibergs 'Bercules" undergått för att blifva "Hercules 
på skiljovägen", så bestå de, utom i utbyte af ett och 
annat ordf), endast däri, att den senare indelats i "af- 
handlingar", något som ej var fallet med den förra, 
samt att tvänne duetter omskrifvits. Den ena har än- 
drats sålunda: 



*) Prodikos, Silius Italiens, Hans Sachs (jmfr Atterbom Sv. Siare 
och Skalder II: 77). B. Oxenstjerna lät i Nimwegen år 1768 nppföra 
en ballett (sannolikt fransk) "Hercules in Bivio". En "Hercules Chri- 
stianus Redivivus" af Lundins är forkommen (jmfr Ljunggren Sv. Dr. 
450 och 498). 

**) TJtgifven år 1848 i TJpsala såsom gradualdisputation nnder 
J. H. Schröders presidium af J. J. Biörklund. 

***) Nyblom, Anmälan af Dalins arbeten i Sv. Tidskrifk 1873, 
«id. 7G. — Hur skulle fÖr Öfrigt fru Dygd framställas enligt Stjcm- 
hjelms beskrifning: "Wigtig af laater, full med alfwar och ährlig af 
upsyn, brun under Ögon och bränd af solskin, mager af hulle"? 

t) Så t. ex.: 
Hur törs du Kungablod förföra ? 1 .„ |Hur törs du ädelt blod förföra ? 
Jag vill blott Printzen lyckliggöra.J \jag vill blott prinsens lycka göra. 

Warburg^ Lustspelet under frihetstiden. 8 
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V 



I Hercules. \ I Hercules på skäjovägen. 



K,: Ädla Dygd, dig will jag gifwa 
Mig och^ dyrcka dit behag 



Hercules: Ädla Dygd, här har du 

mig 
Jag dig följer, med stor 

lust I 

Bygd'. Kom jag will anföra dig! I J).: Kom du skall af mig ledd 

1 1 blifwa 

j Blott min wilja blir din lag 

H.: Fahi-a, sorg, beswär och pust \ H.: Ingen mig från dig skalrifva 

Dra mig ej fi'ån mitt beslut ' I>.: Håll ständigt ut 

D.: Will du stadigt hålla ut? H.: Mig ej förskjut 

H.: Aldrig går jag från mitt slut. ] I>.: Xej jag skal gifva dig et ewigt 

namn til slut! 

Den andra duetten är på liknande sätt omdanad^ 
men for öfrigt är texten ordagrannt densamma. Vi för- 
moda^ att ändringame möjligen äro framkallade af mu- 
sikens kraf. 

För öfrigt må märkas, att Bilbergs 'Hercules" lik- 
som Stjernhjelms, icke är den grekiske halfguden utan 
snarare en personifikation af den ädla svenskheten^ och 
kännetecknande är i så afseende hans ord: 

"Så bör hwar redlig Swensk 
De stygga lustar drifwa ut, 
Och dygden följa til sit slut." 



och senare: 



Fölg mit exempel Swea barn 
Och slit Ehr ut ur Lustas garn." 



Vi anmärka för öfrigt, att det kräfdes en god del 
slafviskt smicker, förenad med en viss naivitet, for att 
till Sverges mest vällustige konungs ära uppfora ett 
skådespel, hvari dygden väljes för vällusten och där det 
heter: 

"Der Wällust eftertrachtas 
£ij Avishet högre achtas 
Än som ett duhn, ett null." 



Lars Samuel Lalin, sånglärare*), (sångmästare 
vid operan 1773 — 1783) har ätven gjort sig känd 

*) I Brandels ofvan omtalade divertissement "Bernardo Desperate" 
förekommer ett uttryck, som häntyder på, att Lalin var en känd sång- 
lärare: "Är här ställe för er at upöfva er röst? Vil ni lära er sjunga 
kan ni gå til Notarien Lalin". 
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såsom författare dels af en lyrisk lärodikt ^'Om hälsans 
högnödiga bevarande, dess flitige achtande samt Hälso- 
curens försichtiga brukande", dels af åtskilliga arbeten 
för teatern, bland hvilka "Den straffade förmäten- 
heten eller Arachne förvandlad till en spindel" 
(1750) faller inom detta tidsskede. (Bland senare arbe- 
ten märkes "Acis och Galathea" (1773). 

'T)en straffade förmätenheten" kallas af sin förfat- 
tare, som när den utk©m blott var 21 år, "opera comique",. 
ehuru något komiskt just icke finnes i hela stycket,^ 
hvars ämne snarare kunnat behandlas tragiskt, då det 
rör sig om öfvermodet och det straff detta framkallar. 
Handlingen — hvartill stommen återfinnes uti Ovidii 
metamorfoser (VI: 5 — 145) — är i hufvudsak den, att 
Arachne, ett "uti wäfwa, sy och wircka mycket namn- 
kunnigt och förfarit Fruentimmer", som älskas af Damis,. 
men ej älskar honom tillbaka, vågar "mana Pallas til 
at wäfva kapp med sig" (sid. 16). Miner va, förgrymmad 
häröfver, inlåter sig då i täflan med henne förklädd som 
gammal gumma och segrar öfver henne enligt herdarnes- 
dom. Men Arachne envisas påstå, att hennes väfnad 
är bäst och tror t. o. m. att hon fastän dödlig skulle 
kunna rå på en gudinna. Då afkastar Minerva masken 
och dömer den ännu trotsande Arachne till att förvand- 
las till en spindel. 

"Som Spindeln daglig dags en konstig wäf bereder, 
På hvilken aldrig han sin flit el' möda spar, 
Och äfrenledes du dit stora högmod leder 
Ifrån den insigt du i wä&adskonsten har; 
Så wil jag nu pa stund dig samma skepnad ge 
At du som Spindeln i dit nät skal ständigt wäfwa; 
/ På det at hyar och en må deras straff få se, 
Som öfwer Gudars makt och wälde sig förhäfwa." 

Malmströms omdöme att "det hela är tämligen klent" 
torde ej kunna jäfvas; dock må man icke glömma, att 
afsigten väl blott var att skaffa ett underlag for musi- 
ken, hvars tjenstepiga poesien här, som oftast i operor,, 
blef. 

Huruvida "Syr i nx eller den uti wass förvand- 
lade wattunymfen" (1747), som enligt Dahlgren är 
Sverges första "opera comique", är att tillskrifva Lalin 
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eller Lindahl torde vara ovisst. Den förre utgaf — enligt 
Ehrensvärd — sig såsom författ^ire (Dahlgren sid. 600), men 
Stockholmsposten för 1790 uppger Lindahl*). Det förra 
vitsordet borde väl gälla mera, hälst när därtill kom- 
mer, att Syrinx företer flere likheter med Lalins nyss 
nämnda stycke, "Den straffade förmätenheten" som ut- 
kom tre år senare, och liksom detta behandlar ett ämne 
ur Ovidii metamorfoser (1: 689 — 712). Det enda, som 
kunde tala emot det, vore, att L^lin, som föddes 1*729, 
blott var 18 år, när Syrinx uppfördes första gången. 
Emellertid är Syrinx i bvilketdera fallet som hälst må- 
hända ej fullt original, ty KJemming onmämner ett tyskt 
stycke af samma namn, som vi dock ej varit i tillfåUe 
att se. Möjligt är ju, att Lalin först öfversatt och läm- 
pat Syrinx för svenska scenen (hufvudvigten ligger då på 
den flerestädes vackra diktionen, af hvilken Malmström 
lemnat prof) och sedan efter dess mönster tillskurit sin 
"Arachne". Vi ha härvid icke förbisett, att Syrinx och 
Arachne förete olika stafning, den förra (1747) "then", 
"tu", "tig", den senare (1750) "den", "du", "dig", men 
vi anse detta intet bevisa, ty med Lindahls arbeten 
(Menlöshetens tempel, 1749, med t och Arlequins jä- 
garekonst, 1753, med d) är förhållandet enahanda, så ock 
med Knöppels. 

Syrinx har för öfrigt den märkvärdighet i skåde- 
spelarkonstens historia, att Betty LUlström (sedan Sver- 
ges första stora operasångerska: Fru Olin) 7 år ganmial 
spelade Astrilds roU (Dahlgren, sid. 35). 



Herdaspel^n hafva det gemensamt med de nämnda 
fantastiska styckena (bland hvilka redan i Menlöshetens 
tempel och Arachne herdar förekomma) att den verld, 
i hvilken dessa sockerbageriherdar och herdinnor röra 
sig, lika litet som allegoriernas är en verklig. 



* .. Si äfreji Apelblad i ■^JLnonrmi et pseiidonTmi Sneci***, 
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Vi ämna här icke mycket uppehålla oss vid de få 
herdedikter, som återstå. I sammanhang med dem skulle 
väl några ord kunna nämnas om Vrangels 'TVIissf örstån- 
det i kärleken", emedan där den romerska drägten lik- 
som herdedrägten blott är en konventionellt antagen 
klädnad, och såsom Malmström sagt, ingen situation el- 
ler karakter är antikt romersk, men vi anse oss kunna 
helt och hållet förbigå såväl detta afbete som ock *Ttfe- 
licerta" af A. M. Sahlstedt, enär i ingendera det finnes 
någon som hälst likhet med lustspelet (utom det lyck- 
liga slutet) samt båda synas oss vara af ringa intresse, 
hvilket i all synnerhet gäller om '^Melicerta" *). 

Af vida större förtjenst är ett herdaspel af Hammar- 
bei^**) kalladt ^T)en beständiga herdinnan" (1741). 

Hammarskölds omdöme om detsamma lyder sålunda: 
^^lärkvärdigast af alla dessa theatraliska försök är dock 
ett föga bekant stycke. Den beständiga herdinnan, af 
vice presidenten Hammarberg, — icke for någon syn- 
nerlig genialitet i uppfinningen eller drastisk konst i 
framställningen utan för den egenhet i formen, att det 
allt igenom är affattadt i fem- och sexstafviga tro- 
kseer" ***), hvilket omdöme upprepas såväl af Wieselgren 
(dock som det tyckes med en viss reservation i fråga 
om märkvärdigheten) som ock af Lenström f). 

Emellertid är Hammarskölds uppgift om styckets 
versifikation oriktig. I de flesta scenerna begagnas föl- 
jande versmått: 

Här skiljdes jag i aftons sent 
Ifirån min sköna Flora. 

som är ett jambiskt verslag och hvarken fem- eller sex- 
stafvigt. Några fem och sexstafviga trokseer ha vi ej 



*) Äfven den dramatiska brudskriften Celadon och Selinde förbigås. 

**^ Henrik Hammarberg, född 1686, t 1768, president först i 
Göta, så i Svea boirätt ; WolfiElansk filosof; tillhörde mösspartiet och yar 
enligt C. G. Malmström en oförskräckt riksdagstalare, särskildt under 
riksdagarne 1738 och 1740. (Jmft Sv. polit. hist. H: 181, 183, 268.) 
***) Hammarsköld : Sv. Vitterheten, 202, liksom ock i sin uppsats 
om svenska teatern uti Theateralmanach 1821. 

t) Wieselgren: Sveriges Sköna Litteratur lY: 344 och Lenström: 
Svenska Poesiens Historia 641. 



118 

lyckats upptäcka i hela stycket, som ior öfrigt nytjar 
flere jambiska versslag. 

Handlingen är visserligen enkel och föga drama- 
tisk, men ^^ej illa uttänkt" (Malmström) och utförd med 
«n viss liflighet, som man ej är van att finna i de idyl- 
liska dramerna. Den unga herdinnan Flora är trogen 
fiin älskare Florindo, ehuru en grefve Sali vill gifta sig 
med henne och höja henne till grefvinna. Hon vägrar 
Lärtill och ber honom: , 

''Och lät mig i det stånd jag är 
Förnöta mina dagar; 
Jag får i dec min hiertlig kär, 
Om Himlen sä behagar.'' 

Grefven vill dock ej gifva med sig utan beslutar i 
så fall själf att blifva herde: 

"För din sk^U will lag lemnat alt, 
Mit Stånd, mit Arf, min Glafwen; 
Och sen med nöje tusenfalt 
Omfatta herdestafwen." 

Så sker, men Flora blir honom dock lika onådig, 
han trifs ej häller rätt. i herdeståndet och till slut åter- 
finner Flora efter flere äfventyr sin Florindo, hviiken 
oroats af hennes bortovaro. Så slutar det lilla stycket 
med en scen af idyllisk erotik. 

Bland personerna äro i öfrigt att märka: en käck 
herdegosse, som blifvit soldat för att våga sitt lif "för 
vår Kung och Sveriges skull mot dem, som oss ha plå- 
gat" (scenen är nämligen lagd till — Mora, troligen 
för rimmets skull, ty rätta platsen vore nog Arkadien), 
samt grefvens muntre betjent Damon, en herdaspelets 
Arlequin. 

Versifikationen är, ehuru rå och inkorrekt, enligt 
Malmströms omdöme, dock ganska ledig, och i sin hel- 
het är det lilla herdaspelet ännu rätt njutbart. 



Om d^t Herdaspel, som Dalin författade till firande 
af konung Adolf Fredriks återkomst från sin finska resa 




^ 

k ^ 



»■*■■* - 



Ix l - ^ ^■•*V^'*7»#»1/^l« .. /\ . ."^ >C81^t '■^•»v •'♦"•*5> X »«'>^>■•^^»> »K n., > 

« 

att endÄ^i f^irvisÄ hrmriTn tr^r. h^vAvt tS^V. Kmnm;^^ Ah • >, 

men flere IxriskÄ smÄWt^v .<^t Wx-Viiji- «^Kon^^ i 1iv>m 
här, som Titna iiiot H^m>'^'»Ä\^K^^U xM\\, t\U \h^ \v\x^ Vw 
något Tidare jxxniskt viu\i<^. l^m ä i^^^f^ ^^\^\i^ 1^>^1>^^^^^^^ 
påminner om CreutÄ» ^ mSvkov ^^^-^^ ^ i\\\\\\"\ ^\y^ \\\ 
såsom Malmström påvisat — «UVxm\ Ui^U^^V'1U'^K!> i>^>n>m.n 
i de mot slutet inlagda tiioka viB\>\i^!^ l\K«»\N^\nMK V\\ \- 



*) Icke sSsom B. E. M«l.mR(vi'<m pK^I1\»^v \s\ "\tA\s\\s\^\ \\,^^^ 
återkomst från sin finska resa IT;1'2" \Hv. \ lni'»hi>h*^\ I \\i^>\\ y\ A,\\ 
tiden var Dalin jn blott en cnknl kutiwlit»», rjiHt-iH \\'\\\ \\^A\x\' ijim 

**) Jmfr äfven C. G. MalmMhlm • Pv ri^lli |||..| l\ i''' .>.i. 
l'S samt Fryxell: Ber. ur Sv. ilist. A\\l\- i»'* hmIi |"iI 
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är en figur, som väl skulle kunna varit i Fredmans 
följe. 

Då Malmström meddelat den vackraste biten i 
herdaspelet, återstår t)ss blott att hänvisa till hans Sv. 
Vitterh. Hist. I: 601 *). 



Fjorton år senare diktade Fredmansdiktaren själf 
ett herdespel, äfven en tillftlllighetsskapelse, ett litet 
Divertissement, kalladt "Det 1 y c kli ga skeppsbrotte t/^ 
Denna herdedikt, i hvilken firandet af degens hjälte, 
"Andreas" nog lösligt är inväfdt, kan väl lika litet som 
sina syskon på detta område göra anspråk på något ' 
dramatiskt värde, men den äger en diktion af innerlig 
poetisk fägring, och det är liksom om Bellman äfven 
genom dessa täcka verser förmått ingjuta lif i den eljes 
så döda herdeverlden. Mellan det vanliga slickade 
herdamaneret, spelar äfven då och då en friskare sin- 
lighet in, och den lilla bagatellen har äfven en komisk 
fläkt uti Ratons putslustiga figur. 

*) Om det lilla '^ötet af Flora, Mälaren och Zepkyr^^ är icke 
mycket mera att säga än det på sid. 46 antydda. 



-oo- 
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i det allvarliga skådespelet, emedan det är en egenhet 
hos den komiska karakteren att löpa sig fast i en eller 
annan dårskap. • Men detta hindrar icke en relativ fri- 
het äfven inom det typiska, och Hauch menar, att en 
karakter äfven inom sitt typiska område kan utöfva ett 
starkt individuelt lif (sid. 418). 

Att man i en typisk lustspelsdiktning icke har att 
vänta någon liSiYSikteT&ittvecklmg är naturligt. Det är 
just en egenhet hos typen, att den förblifver outvecklad, 
framträder fuUfärdig på scenen och fortsätter sådan den 
är ända till slutet. (Däri ligger ovilkorligen typens 
brist i dramatiskt hänseende.) Någon gång händer väl, 
att ett omslag sker i slutscenen, men vi hafva redan 
påvisat, att det snarare är ett brott på än en . följd af 
karakteren, när en dylik bättring helt plötsligt frtimträ- 
der. — ; Nu kan dock ett annat lif tänkas inom karak- 
teren än denna utveckling, det är det lif, som Hauch i 
en annan liten uppsats (i "Ydun" 1870) betecknar såsom 
^'en starkare inveckling och förhärdelse i det komiska", 
så att de komiska personerne allt mer och mer rota sig 
in i sin fixa idé. En sådan inveckling — ganska all- 
män hos Holberg som ock hos Moliére — skulle väl 
äfven kunna påvisas i detta tidsskedes svenska lustspels- 
diktning, om den ock icke alltid är så påtaglig som t. ex. 
Vielgeschreys. Men lör att lemna ett prof: i Dalins 
"Afundsjuke" invecklas Styrbjörn allt mer och mer i sitt 
lyte, blir allt ilsknare och ilsknare, h vartill visserligen 
ock de kringstående personerne genom ett nästan ska- 
degladt förtäljande af andras framgångar reta honom. — 

Gentemot karaktersteckningen är, liksom hos Hol- 
berg, intrigen (d. v. s. situationsutvecklingen) en bisak*). 
Handlingen rör sig gemenligen om ett kärleksförhållande, 
som slutar med giftermål, ehuru äfven, stycken finnas, 
där ingen älskogsintrig förekommer. Ofverallt saknas 
en sådan intrig, som är spunnen på ett så täckt sätt 
som i vissa af Moliéres stycken (vi erinra om "L'école 
des maris", "L'école de femmes" o. a.). I jämförelse däi'- 



*) Detta element — säger P. L. Möller — som man vanligen 
betecknar såsom det dramatiska yar i den äldre komedien (Moliére, 
Holberg) nnderordnadt. 
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med står vårt lustspel torimderligt fattigt — det n}'t]«r 
för intrigens lösande mest gamla och tadda motiv: t^i^ 
klädnader^ hemkommande sliigtingar, kortoligon 'Hiii ox 
machina'^ i olika former. — Ett litet vackert undantag 
bildar Knöppels "Mötesplatsen i mörki^et**, hvilket i tlt^ra 
afseenden står enstaka. 

Hvad arten af den komik vidkommer, son\ hilr bju- 
des, så är den nästan uteslutande rt*ti konnh (^nuU*att 
humor), naturligtvis med en stark tillsats af satir. Donna 
komik är mestadels bm^lesk; någon forcerad '**kviokhot** 
är sällsynt (Stagnell lägger an därpå men mod bismak 
af slipprighet). 

Det kunde tyckas undei'ligt, att man löga mllrkor 
spår af någon humor*) [ej engång sådan (lon ibhvud 
framtvingar sig hos själfve den tilosotisko llolborg (t. ox. 
Jeppes afskedstal), än mindre af känslosamt shig], aH ju 
vår litteratur eljes är ganska rik på diktverk, i hvilfea 
humorn tager sig uttryck. Skulle orsaken möjligtui vara 
den, att den svenska humorn vore af så utoslutando ly- 
risk halt (den är dock sällan sentimental), att don Icko 
mäktade bära den dramatiska länkon? 

Det är ett drag, som komiska författare icko Må 
sällan nytja, liksom det på det nogasto uttrycker bo- 
greppet af komisk motsats, nämligen att låta den komiukt 
löjlige vilja vara just motsatsen af hvad han är och icke 
på något vilkor synas vara hvad han är (Jnifr A. W. 
Schlegel a. st. I: 301). Detta drag har bland våra sven- 
ska författare endast Modée brukat. Sprätthöken, den 
Afundsjuke och Stagnells figurer veta mer än väl mod 
sig, att de äga den eller den egenskapen, och framHtUlla 
helt oblygt sin last, men de anse det vara som sig bör**). 
Däremot märka vi hos Håkan Smulgråt och hoH Fru 
Rangsjuk det drag, ^om vi åsyftat. Håkan t. ex. vill 
ej medgifva att han är girig, han kan ej begripa, huru 
folk kunna utropa honom såsom sådan. "Du wet UVull»", 
säger han (sid. 23), "at jag ej en gång kan höra tala» 



*) Dock skulle man kanna upptäcka drag af n. k, naiv hmtiffff 
naturhumor, arbetande på det burleikas grundyal t ex. ho» TriillM, 

**) Men ingalunda följer haraf, att de äro medretna om ilo «gen 
löjlighet fSsom fallet är med rUia )>etjentfigurer. 
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oiQ en Oirigbuker utan wämjelse". Och Fru Rangsjuk 
anser sig fn från "ähresjuka" och "wet intet weder- 
gtyg^ligare än rangsjukt folk" (sid- 7). 

Hvad för Öfrigt de särskilde hufvudfigureme angår, 
så hafVa vi redogjort för deras egenheter på vederbö- 
rande stallen. Vi jinna att de ämnen, som Skavlan före- 
trädesvis framhållit såsom föremål fur tidens satir näm- 
ligen rangsjuka, utrikes resor, pedanter och ti^arpoeter, 
'åtven hos oss blilVit gisslade, om ock hvad det sista 
angår blott i förbigående (i Den lyckel. Banquerotieren). 

I afseende på bi£gureme i hvaije stycke anmärka 
vi först, att flerestädes förekommer vid sidan af huf- 
vudpersonen en andra mer eller mindre försvagad af- 
skuggning af densamma, så t. ex. Jesper Mees vid Fru 
Rangsjuk, fra Ramborg vid Styrbjörn, fru Goldfresser 
vid sin man, Hkaom gent emot ofbmuftet gemenligen 
ställes en representant för det "förståndiga elementet" 
(Enterfelt, Filip, Bii^r, fadren i "Baron Sjelfklok"). 

Älskame och älskarinnorna äro i allmänhet matt 
tecknade, och oaktadt oftast infrigen rör sig om dem, 
äro de likväl vanligen endast bifigurer. Äfven hoa Hol- 
berg voro de föga mera än rock och kjortel, såsom 
Brändes kvickt kännetecknat dem. Det ligger alltid 
öfver hans äistarpar något kyligt, det felas dem hvad 
som i allmänhet brister Hotberg: lyrik. Jloiiére lemnar 
däremot ofta rätt vackra kärleksförhållanden, ja hvad 
mera är, han lägger t. o. m. kärlek in såsom ett karak- 
tersdrag hos de komiska figurerna (Jmfr Skavlan a. st. 
sill :*17). Våra svenska författare synas i allmänhet 
haiV;i följt Holberg i denna hans svagaste sida. Med 
uniiaotag af Karl Gyllenborg, som, tyckes det oss, äfven 
härntinnan påminner om sina engelska förebilder (om 
han ock visserligen häller icke skildrar något djupare 
kärleksförhållande), finnes det ingen enda, som ger oss ett 
med nägou verklig sympati tecknadt kärlekspar. Baron 
SjcltkJok och fröken Grannlaga väcka snarare antipati. 
Ickf skönjes häller vid tecknandet af älskarparet någon 
Ijkliet Qied den psykologiserande framställningen af kär- 
i-^kf^ii i desB uppkomst och utveckling, hvilken man 
blaivi annat påträfi'ar hos den under denna tid flitigt 
<"itvp isatte Saint-Foix samt äfven hos llarivaux. Trots 
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hvad som kan sägas mot denna ^^afmålning af hjärtats 
enfald" såsom J. Fischerström (i andra öfvers. af Orak- 
let) kännetecknar skrifsättet^ kan det icke nekas, att det 
hade varit ett verkligt framsteg från det stelnade Hol- 
bergska älskareparet, som man knapt kan tänka sig. 
utan pudrade peruker, ifall någon af våra svenska lust- 
spelsfbrfattare låtit sig påverka af denna mera känslo- 
fulla, om ock ofta känslosamma skildring af kärleken'^). 

Tjenarrollerna hafva i allmänhet väl ej en fullt så 
ingripande betydelse som hos Holberg, men äro dock af 
icke ringa vigt. I "Mötesplatsen i mörkret^^ är det 
tvänne tjenare, som spela snart sagdt hela stycket, under 
det de andra figurerna äro marionetter i deras hand. I 
"Den Otacksamme" leder äfven tjenarparet Arlequin 
och Colombine intrigens gång. Likaså drager TruUs 
hos Modée mycket intresse till sig, och i Håkan Smul- 
gråt är det t. o. m. han, som har handlingens trådar i 
sin hand, liksom uti "Den Afundsjuke" Brita är den, som 
smider ihop intrigen mot Styrbjörn, hvilken likväl miss- 
lyckas, men man kan dock icke säga att tjenarparet i 
den kärleksintrig, om hvilken vanligen handlingen rÖr 
sig, är så förherrskande framför älskarparet som hos 
Holberg. Med undantag af den nämnda Brita och Co- 
lombine i "Den Otacksamme" finnes ej häller någon 
dylik välvilligt ränksmidande svbreit som den Holberg- 
ska Pernille eller Lisette, Clarine eller hvad kammar- 
jungfrun må heta uti den eftermoliéreska tidens stycken. 
(Malena i "Fru Rangsjuk" och kammarjungfrun i 'Trö- 
ken Kammarduks resa" gifva dock visserligen uppslaget 
till intrigen.) I Baron Sjelfklok och Fröken Grrannlaga 
har en vidrig kopplerska öfvertagit subrettens roll. 

Anda från spanska komedien härleder man det 
motiv att låta kärleksscener mellan älskarparet så att 
säga parodieras genom mera uppsluppna dylika mellan 
betjenten och kammarjungfrun. Vi finna sådana kärleks- 
scener mellan tjenare uti "Svenska Sprätthöken", ^TDen 
Afundsjuke", "Fru Rangsjuk", ^Håkan Smulgråt" (där 



*) Saint Foix* stycken skrefvos först pa 1740-talet, hvadan haa ej 
Tar kåind för de först framträdande författarne. På en senare tid (t. ex. 
Gustaf in) utöfvade han stort inflytande. 

Warburgy Lustspelet under frihetatiden. 9 
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kärleken dock som nämndt från Tralls' sida är en Don- 
Juanislisk matkärlek), ^en Otacksamme", 'Tilötesplatsen 
i mörkret"^ ^^aron Sjelfklok och Fröken Grannlaga^^. 

De öfriga bifigurerna, som i en eller annan pjes, 
kunna förekomma, äro hvar på sitt ställe omnämnda. 

Det är en fråga, som väl kan hafVa sitt intresse 
att söka svar på, nämligen: Ur hvilka klasser är det 
månne som de komiska figurerna tagas? 

Holbergs skådespel buro som kändt en afgjordt folk- 
lig prägel, han "sökte icke allenast sina åskådare utan 
äfven objekten för sin penna bland borgarståndet" (Top- 
pelius). Att han icke oftare riktade narrpiskan mot d& 
högre klasserna får väl dels tillskrifvas, att hofomgi&in- 
game och den fina verlden voro främmande för landet 
(Welhaven a. st. 166) och likväl förhållandena genom- 
skinliga (Skavlan a. st. 105; dock har han ju gisslat 
adelsstoltheten i "Don Ranudo" med handling i Spa- 
nien), dels väl äfven det ännu föga utvecklade politiskt 
sociala tillstånd, under hvilket han arbetade*). Brän- 
des har* dock velat finna liksom en liten dfallring af 
en Figaro uti "Mascaradens" Henrik. Under det så- 
lunda Holberg mestadfels håller sig inom den lägre 
medelklassen, vänder Moliére sig mot den del af denna, 
som närmar sig adeln. Moliére hade för öfrigt, äfven 
om man långt ifrån kan gå in på A. W. Schlegels nä- 
stan illvilliga teckning af honom såsom en slags kåm- 
martjenare inom ett fördärfvadt hof, dock aldrig vågat höja 
gisslet mot de höga, och det är först med Beaumarchais^ 
Figaro, som "le citoyen" icke längre 'le bourgeois" fram- 
träder i litteraturen, det är förat hos honom, som den 
frågan framträder: 'Hvad har han gjort för så många 
förmåner?" och svaret lyder: '^an har gjort sig den 
mödan att födas" (Fig. BrölL V: 3). Inom vår svenska 
lustspelsdramatik finnes från denna tid nog ingen Figaro. 
Talrika angrepp riktas dock mot högadeln och dess 
stoltserande med sina anor. Dock, det är väl att märka, 



*) Holberg var aldrig någon hofyets gunstling. "For Holberg 
var Hoffet intet, han talte kun til Folket og barde ingen anden Stötte 
end det" (N. M. Petersen a. st. IV: 458). Jmfr ofVan citat af WeK 
bayen sid. 46, noten. 
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man låter icke pilen riktas utaf män af medelklassen, 
nej 'det är upplyste adelspaän, som själfve uttala förfat- 
tarnes åsigter*), hjälten är icke ur lägre stånd. Ingri- 
pande i dagens lif var också Modées förlöjligande utaf 
ranglystnaden och sträfvan efter ämbetsmannakarakterer, 
en af tidens sjukaste punkter (märkligt nog är Modée 
själf ämbetsman). Käckast rörer dock Stagnell vid det 
sociala lifvet och räds ej att sjunga ut med saker, som 
ingalunda kunde vara vederbörande särdeles behagliga 
att höra**). För öfrigt rör sig Gyllenborg och Dalin 
uteslutande inom en adelsverld, Modée inom den högre 
borgarklassen (aldrig någon handtverkareälskare som 
t. ex. hos Holberg), Stagnell vistas b§.de bland baroner, 
högre och lägre borgarfolk. 

Men om Moliére icke vågat röra vid hofvets höge 
herrar, hade han dock icke skytt att slå ett slag mot 
presteme eller åtminstone "les dévots". Härför drogo sig 
både Holberg (som redan af Peder Paars rönt faran 
häraf) och de svenske teaterförfattarne, oaktadt teatern 
på båda sidor sundet i presterskapet hade en synnerli- 
gen mäktig fiende, men som det just därföre var far- 
ligt att ytterligare uppreta***). Holberg lät aldrig i 
komedierna sina pilar nå högre på "presterskapets" skala 
än till "degnen", och Dalin kunde väl i en satir rikta 
angrepp mot prester, eller uti "Argus^^ (1733, N:o 50) 
gifva en snärc åt vissa ortodoxa åsigter eller hålla kalott- 
predikningar vid hofvet, men så väl han som de öfrige 



*) Försåvidt man ej vill räkna den lilla komedien i ''Svenska 
Nitet'', där yerkligen drängen Mårten for sunda förnuftets talan mot 
Urminnes andryga fantasier (liksom Pedro gör i Holbergs Don Banudo). 
Hrad Dalin yidkommer, är det kändt, att han såg de politiska förhål- 
landena redan på 1730-talet med en ädlings ögon (Se Göthe a. st. sid. 45). 

**) £tt och annat angrepp kan yäl ock hafva «tannat i hand- 
skrift och ej tillåtits spridas i tryck, ehuru yisserligen Oelreich ej allt- 
för strängt handhade censuren (Jmfr C. G. Malmström a. st. IV: 73 och 
415—416). 

***) Bedan 1721 hade det andliga ståndet lagt sin ovilja mot 
teatern i dagen (Dahlgren a. st. 23) och år 1763 ingick det med en in- 
laga till K. M. "hyaruti teaterns skadliga inflytande påpekades, och 
önskvärdheten framhölls af att slika ovärdiga tillställningar förbjödos" 
(Bexell, anförd af Svedbom: Frihetstidens trag. diktning). — Om pre- 
sterskapets åsigter om teatern i andra land (Jmfr Prutz: Gresch. des 
deutsch. Theaters 188 och 221 och Skavlan a. st. sid. 40). 



A 
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aktade sig for att kläda någon tiljans narr i prestkappa. 
En enda replik ger presterskapet ett hugg: 

^'Brita: Kan du förähdra ditt Måhlföre? 
Nisse: Jag är ingen Prästgesäll." , 

Ifall man med "prästgesäll" vill förstå djäknar, så 
har dock äfven, såsom ofvan är nämndt, Modée i Fru 
, Eangsjuk satiriserat denna klass och det på ett ypper- 
ligt sätt. 

Bönder framställas någon gång äfven hos oss på 
scenen. Öfverhufvud taget skildras de med sympati, om 
ock med ett skimmer af löje. Så är hos Modée i "Dår- 
huset" visserligen bonddrygheten gisslad i "herredags- 
mannen" Jeppe Nilsson, men å andra sidan ger han uti 
gårdsfogden i "Fru Eangsjuk" en god typ af en ärlig 
bonde. Stagnell låter vanligen bönderne eller det lägre 
folket i all sin enfald uttala de åsigter, han vill göra 
gällande, och detta ofta i fristående scener, hvilka inflä- 
tas i handlingen, liksom seden var i de äldre svenska 
skådespelen (Jmfr Ljunggren Sv. Dr. 511 och flerestä- 
des samt Ingelius: ^^Medeltidens skådespel" 169). 



Det är en känd sak, huru som på denna tid de 
s. k. Aristoteliska enhetsreglerna i allmänhet herrskade 
inom den vittra verlden. Boileau hade i sin "L'Art 
poetique" gifvit dessa regler denna versifierade form: 

"Qu'en un lieu, qu'en un jour, un seul fait accompli 
tienne jusqu' å la fin le théatre rempli," 

eller såsom G. F. Gyllenborg tolkat det: 

Att på ett rum, en tid, han i ett skådespel 
Bör oss en gerning ge och denna gevning hel. 

Som man vet, äro emellertid dessa enhetsregler icke 
egentligen aristoteliska i den mening, att Aristoteles skulle 
uppställt dem alla som en oafvislig fordran. Dock kräf- 
ver han handlingens enhet, eliuru han tillika medger, att 
den dvhhla fabeln är mera berättigad i komedien än i 
tragedien (Jmfr B. E. Malmström : Grunddragen af Aris- 
toteles' lära om poesien). 
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Såsom Lessing framhåller uti sin Hamburgische 
Dramaturgie (46:te stycket), var det handlingens enhet, ja 
sammanträngdhet hos de gamle, som medförde tidens 
och rummets, und,er det att dessa däremot *hos fraåis- 
raännen betraktas såsom oundgängliga förutsättningar 
för att en- handling skulle kunna föreställas. 

Hvad nu först hancUingens enhet vidkommer, så är 
den i allmänhet så tillvida iakttagen inom värt område, 
att en handling framträder såsom bestämd klar hufvud- 
handling, hvari då merendels en bihandling är inväfd. 
I "Svenska Sprätthöken" består hufvudhandlingen — så- 
som på sitt ställe är nämndt — af tvänne hvarandra 
korsande kärleksintriger, hvilka äro sammanväfda på 
engelskt vis. Men, så vidt vi kunna finna, är dock 
denna så att säga sammansatta handling, som såsom 
"ryggraden i organismen" (Skavlan) genomgår stycket, 
en enda handling. — I Dalins stycke är en hufvudhand- 
ling: kärleksförhållandet mellan Adolf och Augusta, som 
hela tiden sättes i förbindelse med Styrbjörns afund- 
sjuka, däremot är Conrads och Sofias förhållande blott 
en bihändelse, som medverkar till slutet. — I "Fru 
Rangsjuk" är rangsjukans utveckling och däraf följande 
ruin hufvudbandling, hvilken dock lyckligt löses genom 
den af rangsjukaii framkallade kärleksintrigen, som är 
noga inväfd i den förra. Scenerna, i hvilka TruUs upp- 
träder, bilda muntrande episoder. — I "Håkan Smul- 
gråt" är Trulls' list att gifta bort Håkan hufvudband- 
ling, kärleksförhållandet en bisak. — I 'bårhuset" fin- 
nes knapt någon egentlig hufvudbandling, det enda 
rörliga i stycket är förhållandet mellan Leander och 
Selinde. — "Den otacksammes" hufvudbandling är Tele- 
sindos försök att vinna Melindas hjärta och störta Do- 
rindo, dennes förhållande till Juliana åter en bihand- 
ling. — I ^T)en äregiruge intrigeuren" är Luftslotts plan 
att lura sin blifvande svärmor hufvudbandling, systrar- 
nes kärleksförhållanden bihandlingar. — I Knöppels 
"Mötesplatsen i mörkret*^ är det hela blott ett farsartadt, 
listigt upptåg, sorti för en stund lyckas och sedan upp- 
täckes. Handlingen är enkel. — I Stagnells stycken är 
alltid handlingen (respektive frieriet, bankrutten, ägan) 
så naken, att man nästan saknar någon inväfd liten 
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bihandling, ehuru å andra sidan en massa scener före- 
komma, som egentligen ej ha med handlingen att skaffa. 
I Jesper Hjernlös finnes knapt någon handling. — "Am- 
mans" handling är virrig och okonstnärlig. I ^Tröken 
Kammarduks resa" är intrigen barnsligt enkel. Bland 
styckena i tilläggsafdelningen har Hammarbergs stycke 
en redig och genomtänkt handling-, närmast den komma 
väl Lalins 'Den straffade förmjitenheten", som dock är 
mycket utdragen och "Syrinx"; hvad Blibergs 'Hercules" 
beträffar består händelsen däri, att hufvudpersonen un- 
der reflexioner och frestelser väljer'^ i Lindahls stycken, 
i Dalins och Bellmans herdaspel samt i Knöppels "Gru- 
darnes Eådslag" kan man knappast tala om handling. 

Ett ängsligt fasthållande vid rums- och tidsenheterna 
medför, såsom nogsamt är kändt, ofta de största osan- 
nolikheter och svårigheter, dock jämförelsevis mindre i 
lustspel än i sorgspel (Jmfr Toppélius: 'Ludvig Holbergs 
Komedier" sid. 26). Anledningen till att man uppställt 
dessa enheter vär naturligtvis, att man ej ville såra 
illusionen, men man åstadkom därmed just nättopp mot- 
satsen at hvad man åsyftade*). 

Holberg . gjorde sig väl ej till slaf under fordrin- 
garne, men höll dem dock i teorien för riktiga, ehuru 
han fick erfara, att det ej alltid var möjligt att lyda 
dem. Själfve Corneille urskuldar sig i "Le Menteur" 
med att, om ock rumsenheten är bruten, dock allt pas- 



*) Förträffligt påvisar redan en 1700-talets man här i Sverge 
det afvita i dessa fordringar. Det ar Karl Gustaf Tessin, som i '^En 
Gammal mans bref till en ung prins" (I, 66:te brefvet) yttrar : "Jag wet, 
huru angelägen, den s. k. Uniteten, anses, hwilken inskränker förlop- 
pet inom wiss tid, och wissa rum, men som sådant endast sker, at bibe- 
Mlla sannolikheten, så skulle jag tro, den wäl tåla något inbrott vid 
«t tilfalle, då alla ting öfwertyga mig, at hwad som förehafwes, är en 
dikt. Ho kan tro, at Fransyska Theatern är Komerska Badhuset? Ho 
kan inbilla sig, at en stor Fransysk Peruque och Acteurs styfkjortel är 
en Komersk kejsares drägt? Ho är så blind, som icke straxt finner, 
At Violet och Musique ej höra til en ynkelig och bedrÖfwelig Tragedie ? 
Med wida mera, som bårtskrämmer och til intet gör alt hwad igenom 
4en så kallade uniteten winnas kan." 

Frihetstidens kanske främste smaklagstiftare Bergklint hade dock 
€n strängare åsigt (Jmfr Lennart Ribbing : "Olof Bergklint, hans lif och 
Tittra Terksamhet", sid. 41. 




serar inom faLTniiMi stad. Iik$(«m Oim iknta^ic^n i^olik^ 
T-si kimäe frnxa oss IChX» mil ^owi ett |»«r ^or^kÄ^t! 

Biand xitira svcnskii hist:sn6l^^TffttT4uy k^^nA ^i^ 
<rdlenbar& förf. lill ''^Dea Ota^^wSiuniYvic^ ooii Häiwiwa»^ 
berg icJte bimdite rid muideaiKeitcai: Sl:Ä^rÄ<4k ^Jhid '^i**^- 
fam tesmble^, Iäwst ntm^oidriii^ försäi»^ t. o. wi. widti 
Äfct it. ex- ÄDdra akten af Baron S^olfklok cvc)^ FixHkeu 
GrannlagÄ^ liksom också i ^Atohmui'^ ^d^m <^"^«fiotb^t 
måste fike. DaroDot Mlla Dalin ock Modik" $tr^.i^ )v^ 
nzmsenbeten, bvaiigenoni de vanliga ouÄUirUgWton^Ä 
uppkommjL HT»d hafna t. ex. i böna» *£ s^i^feÄ akti{M\ 
Fifip ocb Adolf att göra i Strrbjörns liem? Af MoiliW 
stTcien ar mmsenbet^Ji med timligen godt sk^l biW- 
billen i fru Ranggnk ocb Dårhuset men i llakau 8wu\l* 
gråt måste scenen vara ett sorts mollanting mellan Hä- 
kans odi Bii^rs hem. Råttast ^ T;äl att anse, att det 
mm, hTarpå stycket spelar^ icke &r uågot rum alb oU 
ler, om man så häldre vill, en ^ideab* skådeplat«> d^r 
man abstraherar fiån alla konkreta rum, Allttxir K^jKgt 
är emellertid att i 4:de akten af Håkan Smulgråt sce- 
nen först måste Tara på gatan men sa småningom än* 
dras till ett rom. Det är detta fel, som Lessing bL a. 
tadlar i 44:de stycket 

Tidsenheten iakttages jämförelsevis strängaix>. Gyl- 
lenborg sammantränger tiden i Sprätthöken till tm cf<i^/. 
(Märk Torbjörns yttrande sid. 104). Så tyckes ock me- 
ningen vara hos Dalin och Modée samt i "Baron Sjolf- 
klok och fröken Grannlaga", att tiden ej skall upp- 
taga mer än ett solhvarf, hvarigenom dock handlin- 
gen blir något ovig, och händelserna ti^äffa allt för myc- 
ket slag i slag. Härom gäller hvad Lessing sllger a. 
st, (45:te stycket), att det väl ej finnes några fysiska 
hinder för att ej alla händelserna kunna hafva tilldra- 
git sig på en dag men desto fler moraliska, "livad 
författaren låter göras på en dag, kan visserligen gorft« 
på en dag, men ingen förnuftig mänska gör tlot på en 
dag." I "Den lyckelige Banquerotieren" är tidsoimottui 
afgjordt bruten och i "Amman" slår don öfver i «iu 
motsats, så att den alltför hastigt löpande tideu pilnun- 
ner om de i Ulysses parodierade "Haupt und Staatnar- 
tionen". Men möjligen har förf. af Amman aUHott, att 
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man likaväl kunde abstrahera från tiden som från rum- 
met och således låtit stycket spela i — en "ideal tid". 
Annars är då — såsom Lessing anmärker (a. st. 46:te 
stycket) icke egentligen hos fransklassici tidens enheten 
dygnets enhet utan snarare en varaktighetens enhet och 
hela konsten ligger däri^ att man ej hör talas om solens 
uppgång eller nedgång, ej häller att pågon gått och lagt 
sig mer än högst en gång. 

Ett t.ekniskt fel, till hvilket äfven någongång den 
danske mästaren gör sig skyldig, nämligen att samban- 
det mellan de olika scenerna är lösligt, påträffas då och 
då hos våra lustspelsförfattare (dock knappast hos Gyl- 
lenborg) mest i Modées Dårhuset och hos Stagnell, 
hvars lyckelige Banquerotier nästan blott består af löst 
hopfogade scener. Ej häller är det just synnerligen 
vigt att förbereda * en persons inträde, som ej väntas 
af någon annan än medspelaren med ett "se där kom- 
mer!" hvilket särskildt i "Baron Sjelfklok" upprepas 
flera gånger (sidd. 25, 30, 49). Dock är detta enligt 
själfve Corneilles åsigt mera en bristande prydnad än 
ett oförlåtligt lel. 

Prologer förekomma sällan. Utom det dock ej rätt 
till stycket hörande "inträdestalet, när svenska comoe- 
dierna begyntes" af Gyllenborg, finna vi en sådan till 
"Baron Sjelfklok", hvarest Peter håller ett litet företal 
till åskådarena under fyra ögon, till innehållet och äf- 
ven till formen minnande om Pernilles inledande mono- 
log i '^en stundelöse". Ty skilnaden mellan en dylik 
prolog och en sådan inledande monolog (som äfven före- 
kommer i Dårhusets första scen) är ju i själfva verket 
ingen. 

I nära samband härmed står berättandet för åskå- 
daren, af hvilket blott prologen är en art, vi mena då 
ej ett berättande personerna sins emellan för att åskå- 
darne skola få veta ett eller annat (exempelvis Svenska 
Sprätthöken sid. 19, Hansellis uppl. ; kuskens inträde i 
Fru Rangsjuk: "Som jag är herrns och fruns kusk") 
utan en berättelse som riktas tiU åskådarne*). På så- 



*) Dessa ord plägade annorstädes riktas till de åskådare, som sutto 
inne på själfira scenen (så t. ex. i Danmark). Sådana funnos äfven i Srerge, 
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dana till åskådarne riktade ord, där skådespelaren ej 
mera är den figur han skall föreställa utan liksom trä- 
der ur ramen, finnas flere exempel (Champagnes mono- 
log i 3:dje akten af Sv. Spr., Trulls i tredje ^ scenen af 
Håk. Sm. o. s. v.) Detta är naturligtvis redan ettafvi- 
kande från monologens betydelse, som slutligen urartar 
till det lyssnande på monologen^ om hvilket vi ofvan 
(vid behandlingen af Dårhuset) ordat. Dylifc monolog- 
lyssning förekommer, utom hos Modée, hos Dalin och i 
"Amman." 

Epiloger förekomma till Svenska Sprätthöken och 
till den Afundsjuke (sång), båda troligen efter engelske 
förebilder, hos nvilka de sällan saknas. (Afven hos Hol- 
berg förekommer dock någon gång en rimmad "fabula 
docét".) Modée, Knöppel och Stagnell sluta utan epilog; 
i "Fru Eangsjuk" skulle dock Trulls' slutreplik kunna- 
gälla såsom en tillstymmelse till ett "eftertal". Så ock 
herr Uppfostrings långa sluttal i "Amman'/^ efter hvilket 
dock kommer en kort replik af Borre. Afven i ^^er- 
cules" riktas några slutord till "Svea barn." 

Aktantalet är alltid udda: 1, 3, 5 (utom i den 
lilla Comedien i Svenska Nitet, som är i två akter, men 
ej tyckes vara afslutad). 

Få, knapt någon, af skönlitteraturens grenar lemna 
väl en så rikhaltig belysning för den inre kulturhisto- 
rien som just lustspelet genom de rika inblickar det 
gifver i det borgerliga lifvet. Vi erinra om Oehlenschlse- 
gers ord, att Holbergs lustspel hafva återgifvit den 
danska hufvudstadens borgerliga lif så troget, att om 
staden sjönke i jorden, och man om några århundraden 
utgåfve dessa lustspel, så skulle efterverlden af dem lära 
känna skaldens tidsålder lika väl, som vi lära känna 
den romerska tiden af Pompeji och Herculanum. 



och "Erik Lund" förtäljer (i Nu 1875) att den gamle landsortsdirék- 
tören Seyerling arbetade på att fH bort desse scenens parasiter samti- 
digt med att Yoltaire i sitt hemland gjorde liknande sträfv^anden. Re- 
dan Ben Jonson, Shakspeares samtida satiriserar dessa snobbar, som 
störde illusionen och genom sitt hänsynslösa uppträdande retade både 
åskådare och skådespelare ( i "The deyil is an ass"). 
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Afven från vårt områdes realistiska lustspel kunna 
många kulturbilder hemtas, men att påvisa dem skulle 
vara att i ännu vidsträcktare mån än vi gjort aftrycka 
långa scener. Vi hafva redan vid framställningen af de 
olika styckena påpekat ett och annat, såsom den inblick 
man uti Svenska Sprätthöken och Baron Sjelfklok får i 
lifvet på kaflfehusen*), den icke synnerligen ljusa bild 
af sällskapslifvet, som den lilla Comedien i Svenska Nitet 
gifver, och franafor allt den intressanta börsscenen uti 
Den lyckelige Banquérotieren. Afven erinras om de be- 
vis på en kvarlefvande troUdomstro, hvarom scener i 
Den Afundsjuke och Håkan Smulgråt vitna, och som 
att döma af analoga ställen hos Holberg icke var ovan- 
lig här i Norden, där först, såsom Skavlan säger, skep- 
ticismen och naturalismen började bryta den. 



Af det genomgångna torde någorlunda synas, från 
hvilka håll inflytandet kommit. Att i enskildheter upp- 
visa hvarifrån de svenske lustspelsförfattärne under 
denna tid lånat ett eller annat, skulle fordra ett vid- 
sträcktare och mera i detalj gående studium af den 
samtida utländska lustspelslitteraturen än författaren va- 
rit i tillfälle att göra. Men redan genom att taga kän- 
nedom om den öfversättningslitteraMry som i tryck ut- 
kommit i Sverge inom denna gren och under den ifråga- 
varande tiden, skall man finna, att det hufvudsakligen 
är från Danmark och Frankrike förebilderna tagits. 
Dock har den engelska lustspekdiktningen, som ju i öf- 



*) Såsom kuriositeter kunna väl härvid anmärkas t. ex., att dricks- 
pengar hafva halfannat sekels anor i Stockholm, att rökning ej tyckes 
hafva varit tillåten på kaffehusen (så ock i vissa engelska kaffehus, 
jrnfr Kodenherg, Bilder ur lifvet i England, sid. 88). Likaså tyckes af 
hondscenen i Bisbadstugan framgå, att kaffe så sent som på 1750-talet 
ej ännu hade nått allmännare ner till bondklassen, hvarjämte man ser, 
att bondgumman har afrogt öga till de nya moderna: '^sedan desse 
store och wie styfkj ortlame kommo i gång", säger hon, "ha wi fått 
flii^wäxt." 
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versättmng blott är representerad genom "En bättrad 
villhierna" (samt möjligen "De k la modiske domesti- 
querna") utöfVat stark inverkan på Gyllenborg. Holberg 
tyckes hafva varit allmänt känd både af författare och 
publik, och vi hafva otvan nämnt^ huru mycket han lä- 
stes i Sverge. Bekant är ock den af Scheibe omtalade 
anekdoten om en svensk skomakare, som kom till en 
resande dansk lärd och hälsade honom med dessa ord: 
"Ack, min herre, Er store man är död!" "Hvem me- 
nar Ni?" frågade dansken förundrad. "Eder Holberg är 
ju död", utbrast skomakaren, "skulle jag icke känna ho- 
nom? Hemma har jag alla hans arbeten, det är mina 
mest älskade böcker, i dem läser jag morgon och af- 
ton." Detta drag, sant eller icke, visar emellertid huru 
kännedomen om Holberg hade trängt ned äfven till de 
lägre samhällsskedena i Sverge *). Att "läckerheten" i de 
högj-e kretsarne dock ej rätt fann sig i hans något saftiga 
uttryck och ansåg, honom ohyfsad, ses utom af Atterbom 
(Sv. Siare och Sk. första upplagan Hl: 379) äfven af 
Georg Göthes "De vittra samfanden", sid. 69, där ett 
bref anföres af Köhler, som säger,, att "hans grofva ex- 
pressioner, vulgära tankar och släta inventioner ej kunna 
behaga en elevera^d smak." 

Jämförelsefvis mindre inflytande märkes af Moliére, 
och särskildt har hans finare versifierade komedier icke 
lemnat spår efter sig. På Modée har han emellertid 
utöfvat inverkan. Hvad den eftermoliéreska lustspels- 
diktningen vidkommer, tyckes den först »hafva blifvit 
allmännare känd efter 1740 och har troligen inverkat 
föga på de vigtigaste författarne, som mestadels skrefvo 
sina lustspel före denna tid. 

Inverkan från den borgerliga dramen (som mot slu- 
tet af detta tidehvarf i öfversättning representeras af 
Duschs "Bankerotten" och Lillos "Londonske Köpman- 
nen") skönjes endast i någon mån i Stagnells "Lycke- 
lige Banquerotier." 

Icke häller från den italienska maskkomedien mär- 
kes något omedelbart inflytande men medelbart härden 



*) Därom vittnar ock Borres yttrande i "Amman" om, hui"U han 
ständigt läser Jeppe. 
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« 

verkat dels genom Holberg, dels genom stycken i Ghe- 
rardis ^'Theatre Italien", hvaraf en del öfversattes. 
Utom i Arlequinfigurernä (som redan voro så van- 
liga på den franska teatern att Marivaux nytjar Arle- 
quin i ^/g af sina stycken) har väl denna riktning sär- 
skildt inverkat på Knöppel. I "Mötesplatsen i mörkret" 
vitnar intrigens skickliga uppgörande om slägtskap med 
detta folkliga lustspel, liksom ock "Gudarnes Rådslag" 
såsom nämndt, erinrar något om det ur Gherardis "The- 
atre Italien" tagna stycket af Riviére du Fresny "Vul- 
kan". 

Det antika lustspelet var nog kändt för de bildade 
författarne under denna tid, mqn synes dock icke hafva 
utöfvat något omedelbart inflytande på dem, men väl på 
deras närmaste förebilder. 

Naturligt är ock, att lustspelet stod i ett visst för- 
hållande till den öfriga samtida svenska diktsingen och 
särskildt prosadikten, som under detta länge misskända 
tidskede, hvilket "antagit friheten i principen såsom 
grundval för sitt arbete" ju nådde en viss blomstring *). 
Särskildt gäller detta om de veckoskrifter, hvilka här 
liksom i England voro af så stor och ingripande bety- 
delse. Gemensamt med lustspelet hade dessa skrifter 
två vigtiga mål: det sedelärande syftet dch danandet af 
ett hyfsadt och svenskt språk**), och att härvidlag den 
äldre systern mycket inverkat på den yngre är lätt att 
uppvisa., Afven hade lustspelet uti de i Argus förekom- 
mande karaktererna lokala förebilder, hvarjämte de tal- 
rikt förekommande samtalen i denna tidning torde ha 
utöfvat inverkan på dialogen. 

Utaf romanförfattarne skulle väl närtnast Mörks 
starkt moraliserande skriftställeri motsvara de sedelä- 
rande lustspelen från åren 1737-;-1740, ehuru den komi- 
ska ådran brister hos honom, under det Säfström, hvil- 



*) Jmfr Eichhorn : Vår prosadikt, under frihetstiden i "Sv. Studier." 
**) Dessa tvänne mål framhåUas ofta i Argus (Se Nio 1 för 
1733). Jmfr ock Holbergs ord om sitt syfte: 

"Jeg skriver ei eene for at moralisere 

For Folk ei eene, men og Sproget at polere." 
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kens ^banquerotspelÄres bcrSttefeo*' utkom Aren 1 7 08 
54, att döma af redoirnrelson hos Kichhovn tyck<^s f^tii 
på ftamma niistan krasst T©ali«iti»ka ståndpunkt som Stap- 
nell. 

Utaf diktningen i bunden form läror dot vKl eprent- 
ligttD endast ha varit satiren, som kunnat ut^fva nåcrot 
större inflytande på lustspelet ehuru vi icke i enskild- 
het kunna uppvisa något s4d^^^- 

De vitterhetsalster, som vi här hafva gonoragått. 
förete icke sinsemellan någon verklig utveckling, men 
väl skilja sig de olika tidpunkternas skapelser inom 
detta skede från hvarandra (jrnfi- sid. 21\ Från att 
hafva börjat med en icke oätven efterbildning af de ut- 
ländska mönstren på den högre komediens område, vi- 
sar lustspelet mot slutet i konstnärligt afseende en r<^- 
gress, men samtidigt utvidgas ämneskretsen, och man 
står mera oberoende af forebilderna. Orsaken till re- 
gressen må till stor del sökas i den inhemska skådeba- 
nans vidriga oden. 



, Må nu vara, att frihetstidens svenska lustspel stått 
i ett starkt beroende af andra lands, dock mest a t ett 
närslägtadts, komiska diktning, så skall dock ingen kunna 
jäfva, att det oaktadt en fosterländ-sik anda genomgår 
hela denna litteratur. Detta vårt svenska lustspel - 
ehuru visst icke säreget svenskt — kan dock betraktas 
såsom uttryck for en riktning, som gick emot don ut- 
ländska, och särskildt den franska bildningens uteslu- 
tande herravälde (bl, a. på teatern), fastän visserl isren 
denna riktnings förkämpar for att kunna tor a en lycklig 
strid måste låna mönstren till vapnen utifrån. Hiiri lig- 
ger både detta lustspels styrka — ty därigenom möj- 
liggjordes täflan med de utländska skådespelen - och 
dess svaghet, ty någon varaktig inverkan fick det icke 
på vår teater. 

Och när det unga hofvet och med det den franska 
smaken blef bestämmande, då kämpar det svenska lust- 
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spelet en förtviflad kamp för sin tillvaro och bär allt 
for mycket spår a^ att det var hos de lägrCy obildade 
klasserna^ som det måste söka sin räddning. Dock får 
tiden härvidlag, såsom vi ofvan redan anmärkt, ursäkta 
mycket — äfven i högre kretsar var kanske tonen icke 
så anständig. - 

Språket i dessa lustspel är — som nämndt — jäm- 
förelsevis rent svenskt, och franskheten i språk som se- 
der gisslas ofta. Såsom svenska teaterns program torde 
den lilla uppsatsen i N:o 45 af 1733 års "Argus" kunna 
sättas; den slutar med dessa ord: 

''Ja wist, med stcenska ord will jag dem Swenskom säija 
Bäd små och stora fel. 

Maitressc, Galant, Pedant och Sprätt bad' half och hel 
Från Herren til dess Dräng från Fruen til dess Däja 
Skn' alla få sin del." 

Valet af ämnen är här liksom mestadels inom den 
allvarliga skådespelsdiktningen uteslutande svenskt*) 
liksom ock de öfversatta styckena lokaliserats med mer 
eller mindre framgång. Och hvad som först och sist 
bör märkas är, att de karakterer, som framställas — 
låt ock vara, att deras grundteckning är lånad utifrån — 
dock äro till största delen lyckligt försvenskade och 
hafva fått en inhemsk färg. Detta gäller om Gyllen-' 
borgs Sprätthök och Torbjörn Ränterik, om Dalins Styr- 
björn, om Modées Trulls och Fru Rangsjuk, om Stag- 
nells figurer och om flere andra. 



Frihetstidens lustspelsdiktning kan sålunda känne- 
tecknas såsom en utifrån inflyttad växt, som dock, ofta 
ej utan skicklighet inplantad, uti sin nya jordmån sla- 
git rot och blomstrat någon tid, om den ock icke kun- 



*) Undantag bildar, oafsedt de olympiska och pastorala styckena 
blott ''Mötesplaten i mörkret^^, som kan spela hvar som hälst. 
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nat hafva någon varaktig lifskraft utan — under 
ogynnsamma vindar — vissnat, just därföre, att den i 
allmänhet saknade hvad som ensamt håller uppe genom 
tiderna: sann ursprunglighet. — ■ Men visserligen synes 
det osa, som om denna gren af frihetstidens diktning i 
allmänhet fått njuta väl liten uppmärksamhet och rönt 
samma Öde, som det mesta af detta tidsskedes vittra 
och politiska verksamhet: att förd&maa utan — att 
käainas. " 



liNiV. pF MICHtOAM* 
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TILLi&&. 



Till sid. 25 och flerestädes: Bnligt en fört meddelad npplj»- 
ning lårer icke, aåaom hittills på grund af bl. a. titelbladets nå- 
got tretydiga uppgift antagits, **Kungl. St. Skådeplatsen'* hafra 
blifrit invigd med "Svenska Sprätthöken**, tv det första spektak- 
let å denna scen gafs enligt en uppgift uti Biidlings "Thet i flor stå' 
ende Stockholm*" den 4 Oktober 1737, då Legrands 'Tlatns**, öfversatt 
af Olthoff, — om man får tro detta styckes titelblad — uppfördes för- 
sta gången. Det å sidd. 5 och 43 nämnda 'Inträdestalet när svenska 
Comediema begyntes'*, som är tryckt framför Hansellis upplaga af 
"Svenska sprätthöken", har möjligen i stället inledt Plutus, ehuru 
det synes som om det egentligen vore skrifvet för ett originaL 

Till sid. 77: Fru Nordenflychts breflierättelse, som finnes in- 
tagen uti Svenska Merkur I7<>3, är dagtecknad Fullerö d. 17 Åug, 
1745, före hvilken tid alltså hennes dramatiska skriftställen faller. 

TiU sid. 82: Förf. tiU 'Tedanterief är A, M. Sahlitedt. 

Till sid. 137, rad 23: Aktantalet är jämnt (4 akter) äfven i 
"Den äreginige Xntrigearen**. 



BlTTELSSfi. 



Innehållsförteckningen, andra sidan rad. 14 o. 15, Oråea" eller 
Ararkme f^reamdlad till tpimdeV uppflyttas till rad. 13 efter or- 
det "farmäUnketem" ()ti texten sid. 116). 

Sid. 16 rad. 19 står: tl4f> läs 1747. 

Sid. 20 rad. 11 och 12 står: tryfkt 1740, spelad pd i73(htalet; 
läs: tryckt 1741, »pelad 1740. 

Sid. 26 rad. 11 inskjutes framfrir " re/jdhundef" or det "'modernt." 

Sid. 61 rad. 6 §tår: år; läs: ii.ro. 

Sid. 63 rad. 13 står: ofr.erlåg»e%; läs: o/rerlåtfaet. 

Sid. 104 rad. 13: och utgår. 

Sid. 113 första noten står: 176»; läs: 1ti'pf. 

Andra smärre skrif- eller tjyckfel torde läsaren lätt själf rätta* 
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